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SPECIFICATION	 SCR12

10.8V Li-Ion RECIPROCATING SAW
SCR12
Technical data

Voltage	 VDC	 10.8
No-load speed:	 min-1	 0–2700
Max power output	 W	 140
Stroke length	 mm	 20
Weight (without battery pack)	 kg	 1.05	
CHARGER		  SC121
Input	 Voltage	 VAC	
220-240
Output Voltage	 VDC	 22
Output Current(DC)	 A	 1.25
Approx. charge time	 min	 70 (1.5AH)
Battery		  SCB12S
Voltage	 VDC	 10.8
Capacity	 Ah	 1.5
Type	 Li-Ion

Intended use
Your Stanley SCR12 10.8V Li-Ion Reciprocating Saw has 
been designed for cutting of wood, metal, plastic and PVC.

Safety instructions

General Power Tool Safety Warnings

@ WARNING! Read all safety warnings and 
instructions. Failure to follow the warnings 
and instructions may result in electric shock, 
fire and/or serious injury. 

SAVE ALL WARNINGS AND INSTRUCTIONS FOR FUTURE 
REFERENCE. 
The term "power tool" in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless) 
power tool.

1. Work area safety
a.	 Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark 

areas invite accidents.
b.	 Do not operate power tools in explosive atmospheres, 

such as in the presence of flammable liquids, gases 
or dust. Power tools create sparks which may ignite the 
dust or fumes.

c.	 Keep children and bystanders away while operating a 
power tool.  Distractions can cause you to lose control.

2.	 Electrical safety
a.	 Power tool plugs must match the outlet. Never modify 

the plug in any way. Do not use any adapter plugs 
with earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs 
and matching outlets will reduce risk of electric shock.

b.	 Avoid body contact with earthed or grounded 
surfaces such as pipes, radiators, ranges and 
refrigerators. There is an increased risk of electric shock 
if your body is earthed or grounded.

c.	 Do not expose power tools to rain or wet conditions. 
Water entering a power tool will increase the risk of 
electric shock.

d.	 Do not abuse the cord. Never use the cord for 
carrying, pulling or unplugging the power tool. Keep 
cord away from heat, oil, sharp edges or moving 
parts. Damaged or entangled cords increase the risk of 
electric shock.

e.	 When operating a power tool outdoors, use an 
extension cord suitable for outdoor use. Use of a cord 
suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

f.	 If operating a power tool in a damp location is 
unavoidable, use a residual current device (RCD) 
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of 
electric shock.

3.	 Personal safety
a.	 Stay alert, watch what you are doing and use common 

sense when operating a power tool. Do not use a 
power tool while you are tired or under the influence 
of drugs, alcohol or medication. A moment of inattention 
while operating power tools may result in serious personal 
injury.

b.	 Use personal protective equipment. Always wear eye 
protection. Protective equipment such as dust mask, 
non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection 
used for appropriate conditions will reduce personal 
injuries.

c.	 Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in 
the off-position before connecting to power source 
and/or battery pack, picking up or carrying the tool. 
Carrying power tools with your finger on the switch or 
energising power tools that have the switch on invites 
accidents.

d.	 Remove any adjusting key or wrench before turning 
the power tool on. A wrench or a key left attached to a 
rotating part of the power tool may result in personal injury.

e.	 Do not overreach. Keep proper footing and balance at 
all times. This enables better control of the power tool in 
unexpected situations.

f.	 Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves away 
from moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair 
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can be caught in moving parts.
g.	 If devices are provided for the connection of dust 

extraction and collection facilities, ensure these are 
connected and properly used. Use of dust collection can 
reduce dust-related hazards.

4.	 Power tool use and care
a.	 Do not force the power tool. Use the correct power 

tool for your application. The correct power tool will do 
the job better and safer at the rate for which it was 
designed.

b.	 Do not use the power tool if the switch does not turn it 
on and off. Any power tool that cannot be controlled with 
the switch is dangerous and must be repaired.

c.	 Disconnect the plug from the power source and/or the 
battery pack from the power tool before making any 
adjustments, changing accessories, or storing power 
tools. Such preventive safety measures reduce the risk of 
starting the power tool accidentally.

d.	 Store idle power tools out of the reach of children and 
do not allow persons unfamiliar with the power tool or 
these instructions to operate the power tool. Power 
tools are dangerous in the hands of untrained users.

e.	 Maintain power tools. Check for misalignment or 
binding of moving parts, breakage of parts and any 
other condition that may affect the power tools 
operation. If damaged, have the power tool repaired 
before use. Many accidents are caused by poorly 
maintained power tools.

f.	 Keep cutting tools sharp and clean. Properly 
maintained cutting tools with sharp cutting edges are less 
likely to bind and are easier to control.

g.	 Use the power tool, accessories and tool bits etc. in 
accordance with these instructions, taking into 
account the working conditions and the work to be 
performed. Use of the power tool for operations different 
from those intended could result in a hazardous situation.

5.	 Battery tool use and care
a.	 Recharge only with the charger specified by the 

manufacturer. A charger that is suitable for one type of 
battery pack may create a risk of fire when used with 
another battery pack.

b.	 Use power tools only with specifically designated 
battery packs. Use of any other battery packs may create 
a risk of injury and fire.

c.	 When battery pack is not in use, keep it away from 
other metal objects like paper clips, coins, keys, nails, 
screws or other small metal objects that can make a 
connection from one terminal to another. Shorting the 
battery terminals together may cause burns or a fire.

d.	 Under abusive conditions, liquid may be ejected from 
the battery, avoid contact. If contact accidentally 

occurs, flush with water. If liquid contacts eyes, 
additionally seek medical help. Liquid ejected from the 
battery may cause irritation or burns.

 .

6.	 Service
a.	 Have your power tool serviced by a qualified repair 

person using only identical replacement parts. This 
will ensure that the safety of the power tool is maintained.

Additional Safety Instructions for Reciprocat-
ing Saws
	 •	 Hold power tool by insulated gripping surfaces when 

performing an operation where the cutting accessory 
may contact hidden wiring. Cutting accessory contacting 
a “live” wire will make exposed metal parts of the power 
tool “live” and could give the operator an electric shock.

	 •	 ALWAYS wear a dust mask. Exposure to dust particles 
can cause breathing difficulty and possible injury.

	 •	 Never switch on the tool when the saw blade is jammed in 
the workpiece or in contact with the material.

	 •	 Keep hands away from moving parts. Never place your 
hands near the cutting area.

	 •	 Use extra caution when cutting overhead and pay 
particular attention to overhead wires which may be 
hidden from view. Anticipate the path of falling branches 
and debris ahead of time.

	 •	 Do not operate this tool for long periods of time. 
Vibration caused by the operating action of this tool may 
cause permanent injury to fingers, hands, and arms. Use 
gloves to provide extra cushion, take frequent rest periods, 
and limit daily time of use.

Switching on and off
	 •	 After switching off, never attempt to stop the saw blade 

with your fingers.
	 •	 Never put the saw down on a table or work bench unless 

switched off. The saw blade will keep running briefly after 
the tool has been switched off.

When sawing
	 •	 When using saw blades specially designed for cutting 

wood, remove all nails and metal objectsfrom the 
workpiece before starting work.

	 •	 Wherever possible, use clamps and vices to fasten the 
workpiece securely.

	 •	 Do not attempt to saw extremely small workpieces.
	 •	 Do not bend too far forward. Make sure that you always 

stand firmly, particularly on scaffolding and ladders.
	 •	 Always hold the saw with both hands.
	 •	 For cutting curves and pockets, use an adapted saw blade.
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Checking and changing the saw blade
	 •	 Only use saw blades conforming to the specifications 

contained in these operating instructions.
	 •	 Only sharp saw blades in perfect working condition should 

be used; cracked or bent saw blades should be discarded 
and replaced at once.

	 •	 Ensure that the saw blade is securely fixed.

Residual Risks
In spite of the application of the relevant safety regulations and 
the implementation of safety devices, certain residual risks 
cannot be avoided.
These are:
	 –	 Impairment of hearing.
	 –	 Risk of personal injury due to flying particles.
	 –	 Risk of burns due to accessories becoming hot during 

operation.
	 –	 Risk of personal injury due to prolonged use.

LABELS ON TOOL
The label on your tool may include the following symbols along 
with the date code:

:    �WARNING! To reduce the risk of injury, the user must 
read the instruction manual.  

POSITION OF DATE CODE 
The Date Code, which also includes the year of manufacture, is 
printed into the housing.  
Example：            

2019    XX     JN 
Year of manufacturing 

Important Safety Instructions for All Battery 
Chargers
SAVE THESE INSTRUCTIONS: This manual contains 
important safety and operating instructions for the SC121 
battery chargers.
	 •	 Before using charger, read all instructions and cautionary 

markings on charger, battery pack, and product using 
battery pack.

	 	�WARNING: Shock hazard. Do not allow any 
liquid to get inside charger. Electric shock may 
result.

	 	�CAUTION: Burn hazard. To reduce the risk 
of injury, charge only STANLEY rechargeable 
batteries. Other types of batteries may burst 
causing personal injury and damage.

	 	��CAUTION: Children should be supervised to 
ensure that they do not play with the appliance.

		�  NOTICE: Under certain conditions, with the 
charger plugged in to the power supply, the 
charger can be shorted by foreign material. 
Foreign materials of a conductive nature such as, 
but not limited to, grinding dust, metal chips, steel 
wool, aluminum foil, or any buildup of metallic 
particles should be kept away from charger 
cavities. Always unplug the charger from the 
power supply when there is no battery pack in the 
cavity. Unplug charger before attempting to clean.

	 •	 DO NOT attempt to charge the battery pack with any 
chargers other than the ones in this manual. The 
charger and battery pack are specifically designed to work 
together. 

	 •	 These chargers are not intended for any uses other 
than charging STANLEY rechargeable batteries. Any 
other uses may result in risk of fire, electric shock or 
electrocution.

	 •	 Do not expose charger to rain or snow.
	 •	 Pull by plug rather than cord when disconnecting 

charger. This will reduce risk of damage to electric plug 
and cord.

	 •	 Make sure that cord is located so that it will not be 
stepped on, tripped over, or otherwise subjected to 
damage or stress.

	 •	 Do not use an extension cord unless it is absolutely 
necessary. Use of improper extension cord could result in 
risk of fire, electric shock, or electrocution.

	 •	 Do not place any object on top of charger or place 
the charger on a soft surface that might block the 
ventilation slots and result in excessive internal heat. 
Place the charger in a position away from any heat source. 
The charger is ventilated through slots in the top and the 
bottom of the housing.

	 •	 Do not operate charger with damaged cord or plug — 
have them replaced immediately.

	 •	 Do not operate charger if it has received a sharp blow, 
been dropped, or otherwise damaged in any way. Take 
it to an authorised service centre.

	 •	 Do not disassemble charger; take it to an authorised 
service centre when service or repair is required. 
Incorrect reassembly may result in a risk of electric shock, 
electrocution or fire.

	 •	 In case of damaged power supply cord the supply cord 
must be replaced immediately by the manufacturer, its 
service agent or similar qualified person to prevent any 
hazard.

	 •	 Disconnect the charger from the outlet before 
attempting any cleaning. This will reduce the risk of 
electric shock. Removing the battery pack will not reduce 
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this risk.
	 •	 NEVER attempt to connect 2 chargers together.
	 •	 The charger is designed to operate on standard 

household electrical power. Do not attempt to use it 
on any other voltage. This does not apply to the vehicular 
charger.

SAVE THESE INSTRUCTIONS

Chargers 
The SC121 chargers accept 10.8V Li-Ion batteries. 
These chargers require no adjustment and are designed to be 
as easy as possible to operate.

Charging Procedure (fig. 2)
	 1.	 Plug the charger (k) into an appropriate outlet before 

inserting battery pack. 
	 2.	 Insert the battery pack (f) into the charger. The red 

(charging) light will blink continuously indicating that the 
charging process has started. 

	 3.	 The completion of charge will be indicated by the red light 
remaining ON continuously. The pack is fully charged and 
may be used at this time or left in the charger.

NOTE: To ensure maximum performance and life of Li-Ion 
batteries, charge the battery pack fully before first use.

Charging Process
Refer the tables below for the state of charge of the battery 
pack. 

	 State of charge–SC121
	 	 charging	 ––	 ––	 ––	 –– 	 ––	
	 	 fully charged	 –––––––––––––––––––– 	
	 	 hot/cold pack delay	 ––	 ––	 ––    	–––––––	

HOT/COLD PACK DELAY
SC121
When the charger detects a battery that is hot, it automatically 
delays charging until the battery has cooled. 
When the charger detects a battery that is cold, it automatically 
delays charging until the battery has warmed. 
The red light will continue to blink, but a yellow indicator light 
will be illuminated during this operation. Once the battery has 
cooled, the yellow light will turn off and the charger will resume 
the charging procedure.
Stanley Li-Ion tools are designed with an Electronic Protection 
System that will protect the battery against overloading, 
overheating or deep discharge. 

The tool will automatically turn off if the Electronic Protection 
System engages. If this occurs, place the Li-Ion battery on the 
charger until it is fully charged.
LI-ION BATTERY PACKS ONLY 
Li-Ion batteries are designed with an Electronic Protection 
System that will protect the battery against overloading, 
overheating or deep discharge. 
The tool will automatically turn off if the Electronic Protection 
System engages. If this occurs, place the Li-Ion battery on the 
charger until it is fully charged.

Important Safety Instructions for All Battery 
Packs
When ordering replacement battery packs, be sure to include 
catalog number and voltage. 
The battery pack is not fully charged out of the carton. Before 
using the battery pack and charger, read the safety instructions 
below. Then follow charging procedures outlined.

READ ALL INSTRUCTIONS
	 •	 Do not charge or use battery in explosive 

atmospheres, such as in the presence of flammable 
liquids, gases or dust. Inserting or removing the battery 
from the charger may ignite the dust or fumes.

	 •	 Never force battery pack into charger. Do not modify 
battery pack in any way to fit into a non-compatible 
charger as battery pack may rupture causing serious 
personal injury. 

	 •	 Charge the battery packs only in STANLEY chargers.
	 •	 DO NOT splash or immerse in water or other liquids.
	 •	 Do not store or use the tool and battery pack in 

locations where the temperature may reach or 
exceed 40 ˚C (105 ˚F) (such as outside sheds or metal 
buildings in summer).

	 	�WARNING: Never attempt to open the battery 
pack for any reason. If battery pack case is 
cracked or damaged, do not insert into charger. 
Do not crush, drop or damage battery pack. 
Do not use a battery pack or charger that has 
received a sharp blow, been dropped, run over 
or damaged in any way (i.e., pierced with a nail, 
hit with a hammer, stepped on). Electric shock or 
electrocution may result. Damaged battery packs 
should be returned to service centre for recycling.

	 	�CAUTION: When not in use, place tool on 
its side on a stable surface where it will not 
cause a tripping or falling hazard. Some tools 
with large battery packs will stand upright on the 
battery pack but may be easily knocked over. 
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SPECIFIC SAFETY INSTRUCTIONS FOR LITHIUM ION  
(Li-Ion)
	 •	 Do not incinerate the battery pack even if it is severely 

damaged or is completely worn out. The battery pack 
can explode in a fire. Toxic fumes and materials are 
created when lithium ion battery packs are burned.

	 •	 If battery contents come into contact with the skin, 
immediately wash area with mild soap and water. If 
battery liquid gets into the eye, rinse water over the open 
eye for  
15 minutes or until irritation ceases. If medical attention is 
needed, the battery electrolyte is composed of a mixture of 
liquid organic carbonates and lithium salts.

	 •	 Contents of opened battery cells may cause 
respiratory irritation. Provide fresh air. If symptoms 
persists, seek medical attention.

	 	�WARNING: Burn hazard. Battery liquid may be 
flammable if exposed to spark or flame.

Transportation
STANLEY batteries comply with all applicable shipping 
regulations as prescribed by industry and legal standards which 
include UN Recommendations on the Transport of Dangerous 
Goods; International Air Transport Association (IATA) Dangerous 
Goods Regulations, International Maritime Dangerous Goods 
(IMDG) Regulations, and the European Agreement Concerning 
The International Carriage of Dangerous Goods by Road (ADR). 
Lithium-ion cells and batteries have been tested to section 38.3 
of the UN Recommendations on the Transport of Dangerous 
Goods Manual of Tests and Criteria.
In most instances, shipping a STANLEY battery pack will be 
excepted from being classified as a fully regulated Class 9 
Hazardous material. In general, the two instances that require 
shipping Class 9 are:
	 1.	 Air shipping more than two STANLEY lithium-ion battery 

packs when the package contains only battery packs (no 
tools), and

	 2.	 Any shipment containing a lithium-ion battery with an 
energy rating greater than 100 watt hours (Wh). All lithium-
ion batteries have the watt hour rating marked on the pack.

Regardless of whether a shipment is considered excepted 
or fully regulated, it is the shipper's responsibility to consult 
the latest regulations for packaging, labeling/marking and 
documentation requirements.
Transporting batteries can possibly cause fire if the battery 
terminals inadvertently come in contact with conductive 
materials. When transporting batteries, make sure that the 
battery terminals are protected and well insulated from materials 
that could contact them and cause a short circuit.
The information provided in this section of the manual is 
provided in good faith and believed to be accurate at the time 
the document was created. However, no warranty, expressed or 

implied, is given. It is the buyer’s responsibility to ensure that its 
activities comply with the applicable regulations. 

Battery Pack
BATTERY TYPE
The SCR12 operates on a 10.8V battery pack. 

Storage Recommendations
	 1.	 The best storage place is one that is cool and dry away 

from direct sunlight and excess heat or cold. For optimum 
battery performance and life, store battery packs at room 
temperature when not in use. 

	 2.	 For long storage, it is recommended to store a fully 
charged battery pack in a cool, dry place out of the charger 
for optimal results.

NOTE: Battery packs should not be stored completely depleted 
of charge. The battery pack will need to be recharged before 
use.

Labels on Charger and Battery Pack
In addition to the pictographs used in this manual, the labels 
on the charger and the battery pack may show the following 
pictographs:

	� Read instruction manual before use.

	 See Technical Data for charging time.

100% 	 Battery charging.

100% 	Battery charged.

	Battery defective.

	Hot/cold pack delay.

	Do not probe with conductive objects.

	� Do not charge damaged battery packs.

	�Do not expose to water. 

	�Have defective cords replaced immediately.

	Charge only between 4 ˚C and 40 ˚C.
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	 Only for indoor use.

	� Discard the battery pack with due care for the 
environment.

SC121
	� Charge STANLEY battery packs only with 
designated STANLEY chargers. Charging battery 
packs other than the designated STANLEY 
batteries with a STANLEY charger may make them 
burst or lead to other dangerous situations.

	� Do not incinerate the battery pack.

Package Contents
The package contains:
	 1	 Cordless Reciprocating Saw
	 1	 Charger
	 2 	 Battery packs (S2) or 1 battery pack (S1)
	 1	 Instruction manual
	 •	 Check for damage to the tool, parts or accessories which 

may have occurred during transport.
	 •	 Take the time to thoroughly read and understand this 

manual prior to operation.

Description (fig. 1)
	 	�WARNING: Never modify the power tool or any 

part of it. Damage or personal injury could result.
	 a.	 Trigger switch
	 b.	 Lock-off button
	 c.	 Blade clamp
	 d.	 Main handle
	 e.	 Hand grip
	 f.	 Battery pack
	 g.	 Battery pack release button
 
DO NOT use under wet conditions or in presence of flammable 
liquids or gases.
This Reciprocating Saw is a professional power tool. 
DO NOT let children come into contact with the tool. Supervision 
is required when inexperienced operators use this tool.
	 •	 This product is not intended for use by persons (including 

children) suffering from diminished physical, sensory or 
mental abilities, or for lack of experience and/or for want of 
knowledge or skills unless they are supervised by a person 
responsible for their safety. Children should never be left 
alone to play with this product.

Electrical Safety
The electric motor has been designed for one voltage only. 
Always check that the battery pack voltage corresponds to the 
voltage on the rating plate. Also make sure that the voltage of 
your charger corresponds to that of your mains.

	�Your STANLEY charger is double insulated in 
accordance with EN 60335; therefore no earth wire 
is required.

If the supply cord is damaged, it must be replaced by a 
specially prepared cord available through the STANLEY service 
organisation.

Using an Extension Cable
An extension cord should not be used unless absolutely 
necessary. Use an approved extension cable suitable for 
the power input of your charger (see Technical Data). The 
minimum conductor size is 1 mm2; the maximum length is 30 m.
When using a cable reel, always unwind the cable completely.

Assembly and adjustments
	 	��WARNING: Prior to assembly and adjustment, 

always remove the battery pack. Always switch 
off the tool before inserting or removing the 
battery pack.

	 	�WARNING: Use only STANLEY battery packs 
and chargers. 

Inserting and Removing the  
Battery Pack from the Tool (fig. 2)
	 	�WARNING: To reduce the risk of serious 

personal injury, place the forward/reverse 
button in the lock-off position or turn tool off 
and disconnect battery pack before making 
any adjustments or removing/installing 
attachments or accessories. An accidental 
start-up can cause injury.

NOTE: Make sure your battery pack (f) is fully charged. 

TO INSTALL THE BATTERY PACK INTO THE TOOL 
HANDLE
	 1.	 Align the battery pack with the rails inside the handle. 
	 2.	 Slide it firmly into place until you hear the lock snap into 

place.
TO REMOVE THE BATTERY PACK FROM THE TOOL
	 1.	 Press the release button (g) and firmly pull the battery pack 

out of the tool handle. 
	 2.	 Insert battery pack into the charger as described in the 

charger section of this manual.
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Variable Speed Trigger Switch (fig. 1)
To turn the tool on, squeeze the variable speed trigger switch 
(a). To turn the tool off, release the variable speed trigger switch.
The trigger switch enables you to start the application at a slow 
speed. The further you press the trigger, the faster the tool will 
operate.
	 	��WARNING: This tool has no provision to lock 

the switch in the on position and should never be 
locked on by any other means.

LOCK-OFF BUTTON
Your saw is equipped with a lock-off button (b). To lock the 
trigger switch (a), press the lock-off button as shown in figure 3. 
When the lock-off button is depressed to the lock icon, the tool 
is locked. Always lock the trigger switch when carrying or storing 
the tool to eliminate unintentional starting.
NOTE: Use of very slow speed is recommended only for 
beginning a cut. Prolonged use at very slow speed may damage 
your saw.

Operation
INSTRUCTIONS FOR USE
	 	��WARNING: Always observe the safety 

instructions and applicable regulations.
	 	��WARNING: To reduce the risk of serious 

personal injury, place the lock-off button 
in the lockoff position or turn tool off and 
disconnect battery pack before making 
any adjustments or removing/installing 
attachments or accessories. An accidental 
start-up can cause injury.

PROPER HAND POSITION (FIG. 1, 4)
	 	��WARNING: To reduce the risk of serious personal 

injury, ALWAYS use proper hand position as 
shown.

	 	��WARNING: To reduce the risk of serious personal 
injury, ALWAYS hold securely in anticipation of a 
sudden reaction.

Proper hand position requires one hand on the hand grip (e), 
with the other hand on the main handle (d). Hand orientation is 
dependent upon user’s preference.

BLADE INSTALLATION AND REMOVAL (FIG. 8)
	 	��WARNING: To reduce the risk of serious 

personal injury, place the lock-off button 
in the lockoff position or turn tool off and 
disconnect battery pack before making 
any adjustments or removing/installing 
attachments or accessories. An accidental 
start-up can cause injury.

Different blade lengths are available. Use the appropriate blade 
for the application. The blade should be longer than 3-1/2" (89 
mm) and should extend past the shoe and the thickness of the 
workpiece during the cut. A 4" (102 mm) blade is recommended 
for best performance. Do not use jigsaw blades with this tool.
	 	��WARNING: Cut hazard. Blade breakage may 

occur if the blade does not extend past the 
shoe and the workpiece during the cut (fig. 6). 
Increased risk of personal injury, as well as 
damage to the shoe and workpiece may result.

TO INSTALL BLADE INTO SAW (FIG. 8)
1. Pull blade clamp release lever (g) up.
2. Insert the blade shank into the blade clamp (f, fig. 8).
3. Close blade clamp release lever.
4. Note that the blade can be installed upsidedown to assist in 
flush-to cutting (refer to fig. 8b).
TO REMOVE BLADE FROM SAW (FIG. 8a, 8b)
	 	��CAUTION: Burn hazard. Do not touch the blade 

immediately after use. Contact with the blade 
may result in personal injury.

1. Pull blade clamp release lever (g) up.
2. Remove blade.

Cutting (fig. 6,7,9)
	 	�WARNING: Always use eye protection. All users 

and bystanders must wear eye protection that 
conforms to ANSI Z87.1.

	 	�WARNING:  Exercise extra caution when cutting 
towards operator. Always hold saw firmly with 
both hands while cutting.

Before cutting any type of material, be sure it is firmly anchored 
or clamped to prevent slipping. Place blade lightly against work 
to be cut, switch on saw motor and allow it to obtain maximum 
speed before applying pressure. Whenever possible, the saw 
shoe must be held firmly against the material being cut. This will 
prevent the saw from jumping or vibrating and minimize blade 
breakage. Any cuts which put pressure on the blade such as 
angle or scroll cuts increase potential for vibration, kickback and 
blade breakage.
	 	��WARNING: Use extra caution when cutting 

overhead and pay particular attention to overhead 
wires which may be hidden from view. Anticipate 
the path of falling branches and debris ahead of 
time.

	 	��WARNING: Inspect work site for hidden gas 
pipes, water pipes or electrical wires before 
making blind or plunge cuts. Failure to do so may 
result in explosion, property damage, electric 
shock, and/or serious personal injury.
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POCKET/PLUNGE CUTTING – WOOD ONLY (FIG. 7)
The initial step in pocket cutting is to measure the surface area 
to be cut and mark clearly with a pencil, chalk or scriber. Use 
the appropriate blade for the application. The blade should be 
longer than 3-1/2" (89 mm) and should extend past the shoe 
and the thickness of the workpiece during the cut. A 4" (102 
mm) blade is recommended for best performance. Insert blade 
into the blade clamp.
Next, tip the saw backward until the back edge of the shoe 
is resting on the work surface and the blade clears the work 
surface. Then, squeeze the trigger switch and allow saw to 
come up to speed.
Grip saw firmly with both hands and begin a slow, deliberate 
upward swing with the handle of the saw, keeping the bottom of 
the shoe firmly in contact with the workpiece. Blade will begin to 
feed into material.
Always be sure blade is completely through material before 
continuing with pocket cut.
NOTE: In areas where blade visibility is limited, use the edge 
of the saw shoe as a guide. Lines for any given cut should be 
extended beyond edge of cut to be made.
METAL CUTTING (FIG. 9)
Your saw has different metal cutting capacities depending upon 
type of blade used and the metal to be cut. Use a finer blade for 
ferrous metals and a coarse blade for non-ferrous materials. In 
thin gauge sheet metals it is best to clamp wood to both sides 
of sheet. This will ensure a clean cut without excess vibration or 
tearing of metal. Always remember not to force cutting blade as 
this reduces blade life and causes costly blade breakage.
NOTE: It is generally recommended that when cutting metals 
you should spread a thin film of oil or other lubricant along the 
line ahead of the saw cut for easier operation and longer blade 
life.

The SCR12 can accept all lengths of reciprocating blades. For 
best results use 4" (102 mm) blades. Ensure the blade extends 
past the shoe and the thickness of the workpiece during the 
cut. Use a longer blade if needed. Whenever possible, the saw 
shoe must be held firmly against the material being cut. This will 
prevent the saw from jumping or vibrating and minimize blade 
breakage.

Maintenance
Your STANLEY power tool has been designed to operate over a 
long period of time with a minimum of maintenance. Continuous 
satisfactory operation depends upon proper tool care and regular 
cleaning.
	 	�WARNING: To reduce the risk of serious 

personal injury, place the forward/reverse 
button in the lock-off position or turn tool off 
and disconnect battery pack before making 
any adjustments or removing/installing 

attachments or accessories. An accidental 
start-up can cause injury.

The charger and battery pack are not serviceable. There are no 
serviceable parts inside.

Lubrication
Your power tool requires no additional lubrication.

Cleaning
	 	�WARNING: Blow dirt and dust out of the main 

housing with dry air as often as dirt is seen 
collecting in and around the air vents. Wear 
approved eye protection and approved dust mask 
when performing this procedure. 

	 	�WARNING: Never use solvents or other harsh 
chemicals for cleaning the non-metallic parts 
of the tool. These chemicals may weaken 
the materials used in these parts. Use a cloth 
dampened only with water and mild soap. Never 
let any liquid get inside the tool; never immerse 
any part of the tool into a liquid.

CHARGER CLEANING INSTRUCTIONS 
	 	�WARNING: Shock hazard. Disconnect the 

charger from the AC outlet before cleaning. Dirt 
and grease may be removed from the exterior 
of the charger using a cloth or soft non-metallic 
brush. Do not use water or any cleaning 
solutions.

Optional Accessories
	 	�WARNING: Since accessories, other than those 

offered by STANLEY, have not been tested with 
this product, use of such accessories with this 
tool could be hazardous. To reduce the risk of 
injury, only STANLEY, recommended accessories 
should be used with this product.

Consult your dealer for further information on the appropriate 
accessories.

Protecting the Environment
	� Separate collection. This product must not be 

disposed of with normal household waste.
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Should you find one day that your STANLEY product needs 
replacement, or if it is of no further use to you, do not dispose 
of it with household waste. Make this product available for 
separate collection.

	  �Separate collection of used products and 
packaging allows materials to be recycled and 
used again. Re-use of recycled materials helps 
prevent environmental pollution and reduces  

the demand for raw materials. 
Local regulations may provide for separate collection of 
electrical products from the household, at municipal waste sites 
or by the retailer when you purchase a new product. 

Rechargeable Battery Pack
This long life battery pack must be recharged when it fails to 
produce sufficient power on jobs which were easily done before. 
At the end of its technical life, discard it with due care for our 
environment:
	 •	 Run the battery pack down completely, then remove it from 

the tool.
	 •	 Li-Ion cells are recyclable. Take them to your dealer or a 

local recycling station. The collected battery packs will be 
recycled or disposed of properly.

REMARKS
Stanley's policy is one of continuous improvement to our 
products and as such, we reserve the right to modify product 
specifications without prior notice.
	 •	 Standard equipment and accessories may vary by country.
	 •	 Product specifications may differ by country.
	 •	 Complete product range may not be available in all 

countries. Contact your local Stanley dealers for range 
availability.



14

简体中文

规格 SCR12

10.8 伏锂离子往复式电锯
SCR12
技术参数

电压 伏特
直流

 10.8

空载转速： 转/分 0–2700

最大功率输出 瓦 140

冲程长度 毫米 20

重量 (不含电池组)  千克 1.05

充电器  SC121
输入电压 伏特

交流
 220

输出电压 伏特
直流

 22

输出电流 (直流)  安培 1.25

大约充电时间 分钟 70 (1.5 安时) 

电池  SCB12S
电压 伏特

直流
 10.8

电池容量 安时 1.5

类型 锂离子

 设计用途 
 本 Stanley SCR12 10.8 伏锂离子往复式电锯设计用于
专业切割木材、金属、塑料和 PVC。  

安全说明

电动工具通用安全警告 

警告！阅读所有警告和所有说明。不遵
照以下警告和说明会导致电击、着火
和／或严重伤害。

保存所有警告和说明书以备查阅。
在所有下列的警告中术语“电动工具”指市电驱动 
(有线) 电动工具或电池驱动 (无线) 电动工具。

1. 工作场地的安全
a. 保持工作场地清洁和明亮。混乱和黑暗的场地

会引发事故。
b. 不要在易爆环境，如有易燃液体、气体或粉尘

的环境下操作电动工具。电动工具产生的火花
会点燃粉尘或气体。

c. 让儿童和旁观者离开后操作电动工具。注意力
不集中会使你失去对工具的控制。

2.  电气安全
a. 电动工具插头必须与插座相配。绝不能以任何

方式改装插头。需接地的电动工具不能使用任

何转换插头。未经改装的插头和相配的插座将
减少电击危险。

b. 避免人体接触接地表面，如管道、散热片和冰
箱。如果你身体接地会增加电击危险。

c 不得将电动工具暴露在雨中或潮湿环境中。水
进入电动工具将增加电击危险。

d. 不得滥用电线。绝不能用电线搬运、拉动电动
工具或拔出其插头。使电线远离热源、油、锐
边或运动部件。受损或缠绕的软线会增加电击
危险。

e. 当在户外使用电动工具时，使用适合户外使用
的外接软线。适合户外使用的软线将减少电击
危险。

f. 如果在潮湿环境下操作电动工具是不可避免
的，应使用剩余电流动作保护器 (RCD) 。使用 
RCD 可减小电击危险。

3.  人身安全
a. 保持警觉，当操作电动工具时关注所从事的操

作并保持清醒。当你感到疲倦，或在有药物、
酒精或治疗反应时，不要操作电动工具。在操
作电动工具时瞬间的疏忽会导致严重人身伤
害。

b. 使用个人防护装置。始终佩戴护目镜。安全装
置，诸如适当条件下使用防尘面具、防滑安全
鞋、安全帽、听力防护等装置能减少人身伤害。

c. 防止意外起动。确保开关在连接电源和/或电池
盒、拿起或搬运工具时处于关断位置。手指放
在已接通电源的开关上或开关处于接通时插入
插头可能会导致危险。

d. 在电动工具接通之前，拿掉所有调节钥匙或扳
手。遗留在电动工具旋转零件上的扳手或钥匙
会导致人身伤害。

e. 手不要伸展得太长。时刻注意立足点和身体平
衡。这样在意外情况下能很好地控制电动工
具。

f. 着装适当。不要穿宽松衣服或佩戴饰品。让你
的衣服、手套和头发远离运动部件。宽松衣
服、佩饰或长发可能会卷入运动部件中。

g. 如果提供了与排屑、集尘设备连接用的装置，
要确保他们连接完好且使用得当。使用这些装
置可减少尘屑引起的危险。

4.  电动工具使用和注意事项
a. 不要滥用电动工具，根据用途使用适当的电动

工具。选用适当设计的电动工具会使你工作更
有效、更安全。

b. 如果开关不能接通或关断工具电源，则不能使
用该电动工具。不能用开关来控制的电动工具
是危险的且必须进行修理。

c. 在进行任何调节、更换附件或贮存电动工具之
前，必须从电源上拔掉插头和／或使电池盒与
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工具脱开。这种防护性措施将减少工具意外起
动的危险。

d. 将闲置不用的电动工具贮存在儿童所及范围之
外，并且不要让不熟悉电动工具或对这些说明
不了解的人操作电动工具。电动工具在未经培
训的用户手中是危险的。

e. 保养电动工具。检查运动件是否调整到位或卡
住，检查零件破损情况和影响电动工具运行的
其他状况。如有损坏，电动工具应在使用前修
理好。许多事故由维护不良的电动工具引发。

f. 保持切削刀具锋利和清洁。保养良好的有锋利
切削刃的刀具不易卡住而且容易控制。

g. 按照使用说明书，考虑作业条件和进行的作业
来使用电动工具、附件和工具的刀头等。将电
动工具用于那些与其用途不符的操作可能会导
致危险。

 
5. 电池式工具使用和注意事项
a. 只用制造商规定的充电器充电。将适用于某种

电池盒的充电器用到其他电池盒时会发生着火
危险。

b. 只有在配有专用电池盒的情况下才使用电动工
具。使用其他电池盒会发生损坏和着火危险。

c. 当电池盒不用时，将它远离其他金属物体，例
如回形针、硬币、钥匙、钉子、螺钉或其他小
金属物体，以防一端与另一端连接。电池端部
短路会引起燃烧或火灾。

d. 在滥用条件下，液体会从电池中溅出，避免接
触。如果意外碰到了，用水冲洗。如果液体碰
到了眼睛，还要寻求医疗帮助。从电池中溅出
的液体会发生腐蚀或燃烧。

6. 维修
a. 让专业维修人员使用相同的备件维修电动工

具。这将保证所维修的电动工具的安全。

   往复式电锯附加安全指南
 • 在切削配件可能触及暗线之处进行操作时，要通

过绝缘握持面来握持电动工具。若切削配件接触
到“带电”导线，电动工具金属部件表面就会“
带电”，从而导致操作人员触电。

 • 任何时候都须佩戴防尘罩。暴露在粉尘微粒中可
能会导致呼吸困难和伤害。

 • 切勿在锯片卡在工件里或接触其他材料时开启工
具。

 • 双手远离活动部件。双手切勿靠近切割区域。

 • 在头顶上方切割时须格外小心，要特别留意头顶
上方视野无法看到的电线。提前预判下落碎条和
碎片的路径。

 • 不要长时间操作此工具。本工具运行引起的震动

可能对手指、手部和手臂造成永久伤害。使用手
套提供额外缓冲，经常停下休息，并限制使用时
间。

开启和关闭

 • 关闭电锯之后，切勿尝试使用手指停止锯片。

 • 关闭电锯之前切勿将电锯放到桌子或工作台上。
关闭电锯之后锯片将继续运动一会。

切割时

 • 在使用切割木材的专用锯片时，请在开始工作前
清除工件上的所有钉子和金属物体。

 • 在可能的情况下，使用夹具和虎钳牢固锁紧工
件。

 • 请勿尝试切割极小的工件。

 • 不要过分前倾。确保稳固站立，尤其是站在脚手
架或梯子上时。

 • 务必双手握持电锯。

 • 切割曲面或开口时，请使用合适的锯片。

检查及更换锯片
 • 只可使用符合这些操作指示里所列规格的锯片。

 • 只可使用工作状况非常良好的锋利锯片；破裂或
弯曲的锯片应被丢弃并立即予以更换。

 • 确保锯片固定牢固。

其他风险
尽管遵守了相关的安全法规并采用了安全装备，某些
其他风险仍然是无法避免的。

这些风险包括：

 – 听力损伤。

 – 飞溅颗粒造成的人身伤害风险。

 – 使用时配件发热导致的灼伤风险。

 – 长时间使用引起的人身伤害风险。

工具上的标签
您的工具上可能包含下列符号和日期码：

: 警告！为降低伤害风险，用户必须阅读说明
手册。

日期码的位置 
包含制造年份的日期码印在工具机壳内。
示例：

2019 XX JN 
制造年份 



16

简体中文

针对所有电池充电器的重要安全说明
请妥善保管好这些说明：本手册包含重要的 SC121 
电池充电器安全和操作说明。

 • 在使用充电器之前，请先阅读所有指示以及充电
器、电池组和使用电池组的产品上的警示标记。

   警告：触电危险。请勿让任何液体渗入
充电器。否则可能会引起触电。

   警示：灼伤危险。为降低人身伤害风
险，请仅使用 STANLEY 充电式电池充
电。使用其他类型的电池可能会引起爆
裂，并导致人身伤害和损害。

    警示：应看管好儿童，以确保他们不将
此设备当做玩具来玩。

   注意：在某些情况下，充电器连接到电
源时，充电器触头可能会被异物导致短
路。导电的异物，包括但不限于研磨粉
尘、金属屑、钢丝绒、铝箔纸或任何由
金属粒子组成的物件，必须远离充电器
范围。充电器内没有电池组时，请务必
断开充电器与电源的连接。清洗前，请
务必拔掉充电器。

 • 请勿试图使用本手册指定的充电器以外的其他任
何充电器为电池组充电。充电器和电池组都是专
门设计的，互相配合使用。

 • 这些充电器不可用于除为 STANLEY 充电电池充
电以外的用途。否则可能会导致火灾、触电或电
击。

 • 请勿将充电器暴露于雨中或雪中。

 • 断开充电器连接时，应拔下插头，切勿拉拽电源
线。这将降低对电插头和电线的损害风险。

 • 请确保电源线布置在不易踩踏、踢绊、拉扯或会
受到损害或压力的位置。

 • 除非绝对必要，否则请勿使用延长线。使用不正
确的延长线可能导致火灾、触电或电击的风险。

 • 请勿将任何物件放在充电器上面，或是把充电器
放在可能会堵住通风槽的柔软表面，导致充电器
的内部过热。请把充电器放置在远离任何热源的
位置。充电器外壳顶端和底端具有通风槽。

 • 请勿使用电源线或插头已损坏的充电器。请立即
更换已损坏的充电器。

 • 如果充电器受到强烈重击、掉落或出现其他损坏
情况，请勿使用充电器。请将损坏的充电器送到
授权服务中心维修。

 • 请勿自行拆卸充电器。需要维护或修理时，请拿
到授权服务中心。重装不正确可能导致触电、电
击或火灾风险。

 • 必须立即将已损坏的电源线交由制造商、服务代
理或类似的合格人员进行更换以防止安全隐患。

 • 清洁前，请先断开充电器和插座的连接，以降低
触电风险。取出电池组不会降低触电风险。

 • 切勿将两个充电器连接在一起。

 • 充电器额定电压是标准家用电压。请勿试图在任
何其他电压下使用充电器。此规则不适用于车载
充电器。

请妥善保管好这些说明

充电器 
SC121 充电器接受 10.8 伏锂离子电池。

这些充电器无需做出任何调整，专为简易操作而设
计。

充电程序 (图 2) 
 1. 插入电池组之前请将充电器 (k) 插头插入相应的

插座。

 2. 将电池组 (f) 插入充电器。红色 (充电中) 指示灯
将不断闪烁，表示充电过程已经开始。

 3. 红色灯持续亮起表示充电完成。此时电池组已完
全充电，您可以使用电池组或将电池组留在充电
器上。

注：为了确保锂离子电池的效能和使用寿命最大化，
在首次使用电池组之前必须将其完全充电。

充电过程
有关电池组的充电状态，请参阅下表。

 充电状态 - SC121

  充电中 –– –– –– ––  –– 

  已完全充电 ––––––––––––––––––––  

  热/冷电池组延迟 –– –– ––   –––––––– 

热/冷电池组延迟

SC121
当充电器检测到电池较热时，会自动延迟充电，直到
电池冷却为止。

当充电器检测到电池较冷时，会自动延迟充电，直到
电池稍变热为止。

红色指示灯会继续闪烁，但黄色指示灯在本次操作过
程中会亮起。电池冷却后，黄色指示灯会熄灭，充电
器将恢复充电程序。

Stanley 锂离子电池工具具有电子保护系统设计，可
保护电池免受过载、过热或过度放电之害。

如果电子保护系统处于运作状态，该工具将自动停止
操作。如果发生这种情况，请将锂离子电池放在充电
器上，直到其完全充电为止。

仅限锂离子电池组 

锂离子电池具有“电子保护系统”设计，可保护电池
免受过载、过热或过度放电之害。
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如果电子保护系统处于运作状态，该工具将自动停止
操作。如果发生这种情况，请将锂离子电池放在充电
器上，直至其完全充电。

针对所有电池组的重要安全说明
在订购替换电池组时，请务必提供产品目录号和电
压。

包装箱内的电池组并未完全充电。使用电池组和充
电器之前，请阅读下列安全说明，然后遵循所述的
充电程序。

请阅读所有说明

 • 请勿在易爆环境，如有易燃液体、气体或粉尘的
环境中充电或使用电池。在充电器中插入或取出
电池时可能会点燃粉尘或气体。

 • 切勿强行将电池插入充电器。请勿以任何方式改
装电池组并将电池组插入不兼容的充电器，这可
能会导致电池组破裂，造成严重的人身伤害。

 • 只使用 STANLEY 充电器为电池组充电。

 • 请勿喷溅电池组或将其浸泡在水或其他液体中。

 • 请勿在温度可能达到或超过 40˚C (105˚F) 的地方 
(如夏天户外的棚子或金属建筑物中) 存储或使用
工具和电池组。

   警告：切勿以任何理由试图打开电池
组。电池组外壳破裂或损坏时，请勿将
电池组插入充电器。请勿挤压、掉落或
损坏电池组。请勿使用受过强烈重击、
掉落、碾压或以任何其他方式 (如被钉子
穿破、受到锤子的重击、踩踏) 受损的电
池组或充电器。否则可能会引起电击或
触电。应把受损的电池组送返服务中心
进行回收。

   警示：不用时，请将工具侧放在平稳的
表面上，以确保不会有踢绊或掉落的危
险。一些具有大型电池组的工具将直立
于电池组之上，但可能会轻易被撞倒。

锂离子电池 (Li-Ion) 的安全说明

 • 即使电池组严重受损或完全损坏，也请勿焚化电
池组。电池组在火中会发生爆炸。锂离子电池组
在燃烧时会释放有毒气体和物质。

 • 如果电池液体接触到皮肤，请立即以中性肥皂和
清水冲洗接触的地方。如果电池液体不慎进入眼
睛，应睁开眼睛并用清水冲洗至少 15 分钟或直
到刺激感消失。如果需要医疗救助，请告知医护
人员。电池电解质由液状有机碳酸盐和锂盐的混
合物组成。

 • 已打开电池的内部物质可能会导致呼吸道刺激。
请保持空气流通。如果症状持续存在，请寻求医
疗帮助。

   警告：灼伤危险。电池液如果接触到火
花或火焰可能会燃烧。

运输
STANLEY 电池符合所有适用的行业和法律标准规定
的运输规范，包括《联合国危险品运输建议规章范
本》(UN Recommendations on the Transport of Dangerous 
Goods)、《国际航空运输协会 (IATA) 危险品规则》
(International Air Transport Association (IATA) Dangerous 
Goods Regulations)、《国际海运危险品 (IMDG) 规
则》(International Maritime Dangerous Goods (IMDG) 
Regulations) 和《欧洲危险货物国际公路运输协定》
(European Agreement Concerning The International Carriage 
of Dangerous Goods by Road) (ADR)。锂离子电池和电
池组已遵循《联合国危险品运输建议规章范本手册》
第 38.3 节关于测试和标准的说明通过测试。

大多数情况下，发运 STANLEY 电池组不属于完全管
制的 9 类危险品。纳入 9 类危险品发运的情况通常
有两种：

 1. 空运两个以上 STANLEY 锂离子电池组，且包装
中只包含电池组 (没有工具) ；和

 2. 包含一个能源等级大于 100 瓦时 (Wh) 的锂离子
电池的任何形式运输。所有锂离子电池外壳上均
标注有瓦时等级。

无论发运是否纳入完全管制范围内，运输公司均有
责任遵循最新法规中关于包装、标签/标记和单据的
要求。

电池运输途中，如果电池两极意外接触导电材料，可
能会引发火灾。运输电池时，请务必保护电池两极，
确保与可能接触电池导致短路的材料良好绝缘。

本手册本节的信息是出于善意提供，且认为在编制文
档时准确无误。但是不提供明示或暗示的担保。购买
方负有确保其行为遵守适用法规的责任。

电池组

电池类型

SCR12 使用 10.8 伏电池组操作。

存放建议
 1. 最好将电池存放在阴凉、干燥、远离阳光直射、

不会过热或过冷的地方。为了获得最佳的电池性
能和使用寿命，请您在不使用电池组时将其存储
在室温下。

 2. 长期存储时，建议将完全充电的电池组从充电器
取出，存储在阴凉、干燥的地方，以达到最佳效
果。

注：电池组不应在电池已完全耗尽的状态下存放。使
用电池组之前，必须重新为电池组充电。

充电器和电池组上的标签
除了在本手册中所使用的标志，充电器和电池组的
标签还包括：
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  使用前请阅读说明手册。

 充电时间详细信息，请参阅技术参数。

100%  电池充电中。

100%  电池充电已完成。

 电池故障。

 热/冷电池组延迟。

 请勿使用导电物体戳刺。

  请勿对已损坏的电池组充电。

  请勿将其暴露于水中。

  应立即更换有缺陷的电线。

 请只在 4°C 和 40°C 之间的温度下充电。

 只能在室内使用。

  弃置电池组时，请妥善处理以保护我们的
环境。

SC121
  请只使用 指定的 STANLEY 充电器为 
STANLEY 电池组充电。使用 STANLEY 充电
器为非 STANLEY 电池充电可能会导致电池
爆炸或出现其他危险情况。

  请勿焚化电池组。

包装内的物品
包装内的物品包括：

 1 个充电往复式电锯

 1 个充电器

 2  个电池组 (S2) 或 1 个电池组 (S1)

 1 本说明手册

 • 检查工具、部件或配件是否在运输过程中损坏。

 • 操作前，请抽空仔细阅读并掌握本手册。

说明 (图 1) 
   警告：切勿改装本电动工具或其任何部

件，否则可能会导致损坏或人身伤害。

 a. 触发开关

 b. 锁止按钮

 c. 锯片夹具

 d. 主手柄

 e. 手柄

 f. 电池组

 g. 电池组释放按钮

 

请勿在潮湿环境中或在有易燃液体或气体的环境中
使用。

此往复式电锯是专业的电动工具。

请勿让儿童接触本工具。缺乏经验的操作员需要在监
督下使用本工具。

 • 本产品不适合身体、感官或心智能力有缺陷以
及缺乏经验、知识或技能的人员 (包括儿童) 使
用，除非有相关人员负责他们的安全监督。请勿
在无人监管的情况下让儿童接触本产品。

电气安全
电机只适用一种工作电压。请务必检查电池组的电压
是否和铭牌上的电压一致。另外，请确保充电器电压
和主电源的电压一致。

  STANLEY 充电器符合 EN 60335 双重绝缘要
求，因此无需使用接地线。

如果电源线损坏，必须交由 STANLEY 维修部门采用
专门制备的电线进行更换。

使用延长线
除非绝对必要，否则请勿使用延长线。使用适合您的
充电器输入功率的合格延长线 (见技术参数) 。最小
的导线尺寸为 1 平方毫米；最大长度为 30 米。

使用电缆卷筒时，请务必拉出所有的电缆。

组装与调整
    警告：组装与调整之前，请务必取出电

池组。插入或取出电池组之前，请务必
关闭工具。

   警告：只使用 STANLEY 电池组和充电
器。

插入或取出工具上的电池组 (图 2) 
   警告：为了降低严重的人身伤害风险，

调整或拆除/安装附件或配件之前，请将
正/反转控制按钮置于锁止位置，或关闭
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工具电源并取出电池组。意外启动可能
会导致人身伤害。

注：确保您的电池组 (f) 已完全充电。

将电池组安装到工具手柄中

 1. 请将电池组和手柄里的凹口对齐。

 2. 请将电池组紧紧地滑入手柄，直到听到锁定到位
的声音。

从工具中取出电池组

 1. 按下释放按钮 (g)，将电池组从工具握柄中稳妥
地拉出。

 2. 按本手册充电器部分所述将电池组插入充电器中。

变速触发开关 (图 1) 
若要启动工具，请挤压变速触发开关 (a)。若要把工
具关掉，请放开变速触发开关。

触发开关可让您以低速开始使用。您越用力按下触发
器，工具便会以越快的速度运转。

    警告：此工具不提供将开关锁定在 ON (
开启) 位置的功能，切勿通过任何其他方
式来锁定在 ON (开启) 位置。

锁止按钮

您的电锯配有锁止按钮 (b)。若要锁定触发开关 (a)，
如图 3 所示按下锁止按钮。当锁止按钮被按压到锁
定图标时，工具将被锁定。搬运或储存工具时务必锁
定触发开关，避免意外启动。

注：只建议在开始切割时使用很低的速度。以很低的
速度长时间使用可损坏电锯。

操作

使用说明

    警告：请务必遵守安全指示和适用法
规。

    警告：为降低造成严重人身伤害的风
险，在进行任何调整或卸下/安装附件或
配件之前，切记将锁止按钮置于锁止位
置，或关掉工具的电源并取出电池组。
意外启动可能会导致人身伤害。

正确的手持方式 (图 1、4) 
    警告：为降低严重人身伤害的风险，请

务必使用正确的手持方式，如图所示。

    警告：为降低严重人身伤害的风险，请
务必紧握工具以防止意外事件。

正确的手部位置要求一只手握住手柄 (e)，另一只手
则握住主手柄 (d)。手的朝向根据用户偏好而定。

锯片安装和取出 (图 8) 
    警告：为降低造成严重人身伤害的风

险，在进行任何调整或卸下/安装附件或
配件之前，切记将锁止按钮置于锁止位
置，或关掉工具的电源并取出电池组。
意外启动可能会导致人身伤害。

有不同长度的锯片可供选用。使用适合工作的锯片。
锯片应长于 3-1/2" (89 mm)，应超出锯靴长度和切割
工件的厚度。建议使用 4" (102 mm) 长度锯片，以获
得最佳效果。此工具不可使用线锯锯片。

    警告：切割危险。切割时若锯片长度未
能超出锯靴长度和工件厚度，可能发生
锯片断裂 (图 6) 。增加人身伤害风险，
并导致锯靴和工件损坏。

将锯片安装到电锯中 (图 8) 
1. 将锯片夹具释放杆 (g) 向上拉。

2. 将刀柄插入刀片夹具中 (f，图 8) 。

3. 关闭锯片夹具释放杆。

4. 注意：锯片可以锯齿朝上反装，方便进行齐平切
割 (参阅图 8b) 。

将锯片从电锯里取出 (图 8a、8b) 

    警示：灼伤危险。使用工具后请勿马上
去触摸锯片。接触锯片可能导致人身伤
害。

1. 将锯片夹具释放杆 (g) 向上拉。

2. 取出锯片。

切割 (图 6、7、9) 
   警告：始终佩戴护目镜。所有用户和旁

观者必须配戴符合 ANSI Z87.1 标准的护
目镜。

   警告：在朝向操作人员进行切割时须格
外小心。切割时始终使用双手握紧电
锯。

在切割任何种类的材料前，请确保将其稳固地固定或
夹紧，防止滑动。将锯片轻轻抵住待切割的工件，开
启电锯马达，待其达到最大速度后再施加压力。任何
时候只要有可能，电锯锯靴必须紧紧抵住正被切割
的材料。这样可以防止电锯跳起或震动，最大程度
降低锯片破损风险。任何对锯片施压的切割方式，
比如变向或滚动切割，都将增大震动、反冲和锯片破
损的可能性。

    警告：在头顶上方切割时须格外小心，
要特别留意头顶上方视野无法看到的电
线。提前预判下落碎条和碎片的路径。

    警告：在进行盲切或切入式切割前须检
查工作场地是否存有隐藏的气管、水
管或电线。否则可能导致爆炸、财产损
失、触电和/或严重的人身伤害。
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开口/切入式切割仅限木材 (图 7) 
进行开口切割的第一步就是测量待切割的表面区域，
并使用铅笔、粉笔或画线器标注清楚。使用适合工作
的锯片。锯片应长于 3-1/2" (89 mm)，应超出锯靴长
度和切割工件的厚度。建议使用 4" (102 mm) 长度锯
片，以获得最佳效果。将锯片插入锯片夹具。

之后将电锯往后倾斜，直到锯靴后缘停在工作表面，
锯片没有接触到工作表面。然后挤压触发开关，等待
电锯速度上来。

双手紧握电锯，让电锯握柄小心翼翼地缓慢向上转
动，保持锯靴底部与工件紧密接触。锯片将开始深
入材料中。

继续开口切割前总是确保锯片完全穿透材料。

注：在查看锯片视野受限的区域，请利用电锯锯靴边
缘做为参考。任何指定切割的线条应被延伸超出将要
进行的切割的边缘。

金属切割 (图 9) 
根据所用锯片和待切割金属的类型，您的电锯具备不
同的金属切割能力。对于含铁金属使用更精制的锯
片，对于有色金属材料使用粗制锯片。切割薄尺寸金
属板材时最好是在板材两面都夹上木材。这将确保整
洁切割，没有过多震动或金属撕裂。切记不要对切割
锯片过分用力，否则将缩短锯片寿命导致代价昂贵
的锯片破损。

注：在您切割金属时，为更容易操作和延长锯片寿
命，通常建议您沿锯切线提前涂上一层油膜或其他
润滑剂。

SCR12 可以使用所有长度的往复式锯片。若要获得最
佳效果，请使用 4" (102 mm) 锯片。请确保锯片超出
锯靴长度和切割工件的厚度。需要时使用更长的锯
片。任何时候只要有可能，电锯锯靴必须紧紧抵住正
被切割的材料。这样可以防止电锯跳起或震动，最大
程度降低锯片破损风险。

维护

本 STANLEY 电动工具设计精良，可以长时间使用，
只需极少的维护。要连续获得令人满意的工作效
果，需要进行合适的工具维护和定期清洁。

   警告：为了减少严重人身伤害的危险，
调整或拆卸/安装附件或配件之前，请将
正/反转控制按钮锁定在关闭位置，或请
务必关闭工具电源，断开电池组。意外
启动可能会导致人身伤害。

充电器和电池组无法维修。这些组件内没有可以维
修的部件。

润滑
本电动工具无需另行润滑。

清洁
   警告：一旦看到通风口及其周围积聚了

尘屑，请用干燥的空气将灰尘和尘屑从
主机外壳内吹出。执行此过程时，需戴
上经认可的护目装备和防尘面具。

   警告：切勿使用溶剂或其他刺激性化
学制品来清洁工具的非金属部件。这些
化学物质可能会削弱这些部位使用的材
料。请用布蘸温和的肥皂水擦拭。切勿
让任何液体渗入工具，切勿让工具的任
何部件浸在液体中。

充电器清洁说明 

   警告：触电危险。清洁前，请将充电器
从交流电源插座上拔下。可用布或非金
属软刷清除充电器外部的污垢和油脂。
请勿使用水或任何清洁剂。

可选配件
   警告：除了 STANLEY 提供的配件之外，

其他配件都未经此产品兼容性测试，如
果将此类配件与本工具一起使用将存在
安全隐患。为降低伤害风险，本产品仅
可使用 STANLEY 推荐的配件。

请向您的经销商咨询更多关于合适配件的信息。

保护环境
  分类回收。本产品不得与普通家庭垃圾一
起处理。

如果您发现您的 STANLEY 产品需要更换或您已经不
再需要使用这些产品，请不要将它们与家庭垃圾一起
处理。请将它们单独分类回收。

   分类回收使用过的产品和包装能够让材料
得以再循环和再利用。再生材料的再利
用有助于防止环境污染，并降低对原材
料的需求。

当地法规可能要求由市政废物处理点或向您出售新
产品的零售商提供将家庭废物与电气产品分开收集
的服务。
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充电式电池组
本电池组使用寿命长，不能提供顺利完成工作所需的
电力时，必须进行充电。电池技术寿命结束时，请妥
善处理以保护环境：

 • 耗尽电池组的电力，然后将其从工具上拆下。

 • 锂离子电池是可回收的。请将它们送往您的经销
商处或当地的回收站。回收的电池组将被妥善循
环使用或处理。

评价

Stanley 秉持持续改进产品的政策，因此我们保留修
改产品规格而不事先通知的权利。

 • 标准设备和配件可能会因国家 (地区) 而异。

 • 不同国家 (地区) 的产品规格也可能会有所不
同。

 • 并非所有的国家 (地区) 都可提供完整的产品系
列。有关各产品系列的供货状况，请联系您当地
的 Stanley 代理商。

制造商: 史丹利五金工具(上海)有限公司

制造商地址: 中国（上海）自由贸易试验区泰谷路88    
号丰谷大楼六层676A室

产地: 江苏苏州
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規格  SCR12

10.8V Li-Ion 軍刀鋸
SCR12
技術資料

電壓 V
DC
 10.8

空載轉速： min-1 0–2700

最大功率輸出 W 140

行程長度 mm 20

重量 (不包括電池組)  kg 1.05

充電器  SC121
輸入電壓 V

AC
 110

輸出電壓 V
DC
 22

輸出電流 (DC) A 1.25

大約充電時間 分鐘 70 (1.5AH)

電池  SCB12S
電壓 V

DC
 10.8

容量 Ah 1.5

類型 鋰離子電池                

 設計用途 
 您的 Stanley SCR12 10.8V Li-Ion 回復式軍刀鋸設計用
於專業切割木材、金屬、塑膠和 PVC。  

安全指示

  電動工具一般安全警告
 

 @    警告！ 請閱讀所有安全警告及指示。
不遵循這些警告和說明可能會導致觸
電、火災及/或嚴重傷害。  

    
請妥善保存所有警告及說明以備將來查閱。  
警告中的名詞「電動工具」是指電源驅動 (插電) 電
動工具，或者電池驅動 (充電) 電動工具。

    1.  工作場地安全 
  a. 保持工作場地清潔明亮。   混亂或黑暗的場地會
引發事故。  

  b. 請勿在易爆環境，如有易燃液體、氣體或粉塵的
環境中操作電動工具。   電動工具產生的火花會
點燃粉塵或氣體。  

  c. 請等待兒童和旁觀者離開之後才操縱電動工具。    
分心會導致您疏於控制。  

 2. 電氣安全 
a. 電動工具插頭必須與插座相符。切勿以任何方式

改裝插頭。需接地的電動工具不能使用任何配接

器插頭。  未經改裝的插頭與相符的插座可降低
觸電風險。 

  b. 避免人體接觸接地表面，如管道、散熱片、爐灶
和冰箱。   若您的身體接地，可增加觸電危險。  

  c. 請勿將電動工具暴露在雨中或潮濕環境中。   水
進入電動工具會增加觸電危險。  

d. 請勿濫用電線。請勿使用電線來搬運、拉動電動
工具或拔出插頭。讓電線遠離熱、油、銳邊和活
動部件。  受損或纏繞的電線會增加觸電危險。 

  e. 若要在戶外使用電動工具，請使用適合戶外使用
的延長電纜。   使用適合戶外使用的電線可減少
觸電危險。  

  f. 若必須在潮濕場合使用電動工具，請使用漏電保
護器 (RCD)。   使用 RCD 可降低觸電危險。  

 3. 人身安全 
  a. 保持警覺；在操作電動工具時，請留意所執行的

操作並按照一般的常識執行。請勿在疲倦，或受
到藥物、酒精或治療的影響下操作電動工具。  
 操作電動工具期間注意力分散會導致嚴重人身傷
害。  

  b. 使用個人防護裝置。始終佩戴護目裝備。   防護
裝置，例如在適當條件下可使用的防塵面具、防
滑安全鞋、安全帽或聽力保護等裝置可減少人身
傷害。  

  c. 避免意外啟動。連接電源及/或電池組、撿取或
搬運電動工具之前，請確定開關處於關閉位置。  
 搬運電動工具時若將手指放在開關上，或是在接
通開關電源時插入插頭都會引發危險。  

d. 接通電動工具之前，請卸下所有的調整鑰匙及扳
手。  遺留在電動工具旋轉部件上的扳手或鑰匙
會導致人身傷害。 

  e. 請勿過度伸張雙手。時刻注意腳下和身體的平
衡。   如此即可在發生意外的情況下更好地控制
電動工具。  

f. 適當穿著。請勿穿寬鬆衣服或佩戴飾品。讓您的
頭髮、衣服和手套遠離活動部件。  寬鬆衣服、
佩飾和長髮可能會捲入活動部件。 

  g. 若配備用於連接排屑裝置、集塵設備的裝置，請
確定正確連接和使用這些裝置。   使用集塵設備
可減少與粉塵有關的危險。  

 4. 電動工具的使用與注意事項 
  a. 請勿超負荷使用電動工具。根據您的用途使用適

當的電動工具。   使用適當的電動工具在其設計
可負荷的應用內，會讓您更有效、更安全地執行
工作。  

  b. 若開關不能開啟或關閉電源，切勿使用該電動工
具。   不能用開關來控制的電動工具將存在危險，
必須進行維修。  

c. 在執行任何調整、更換配件或儲存工具之前，必
須從電源上拔掉插頭及/或卸下電池組。  這類防
護性措施可降低電動工具意外啟動的風險。 
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  d. 請將閒置的電動工具儲存在兒童無法接觸的地
方，並且勿讓不熟悉電動工具或對這些說明不瞭
解的人員操作電動工具。   電動工具在未經培訓
的使用者手中會發生危險。  

  e. 維護電動工具。檢查活動部件是否對準或卡住、
是否存在任何破損情況，或任何能影響電動工具
運行的其他情況。若有損毀，必須在使用之前修
理電動工具。   許多事故都是由於電動工具欠缺
維護所導致。  

f. 保持切削工具鋒利和清潔。  妥善維護、切削鋒
利的切割工具不會輕易卡住並可更輕鬆控制。 

  g. 遵循使用指示、特定類型電動工具的專用方式，
以及工作條件和所要執行的工作來使用電動工
具、配件和工具鑽頭等。   不按照設計目使用電
動工具將會導致危險。  

5.  電池工具的使用與注意事項 
  a. 只能使用製造廠商指定的充電器為電池充電。使
用僅適合一種電池組的充電器為其他類型的電池
組充電會導致火災危險。

b. 請使用原廠的電動工具電池組。使用其他非原廠
的電池組會導致人身傷害和火災危險。

c. 不使用電池組時，請將其遠離迴紋針、硬幣、鑰
匙、釘子、螺釘等所有可連通電池兩極的金屬物
品。 將電池兩極短路會導致灼傷或火災。

d. 濫用電池的情況下，液體會從電池中噴出，因此
請避免與液體接觸。若不小心接觸液體，請用清
水沖洗。若液體噴濺到眼睛上，沖洗之後還要進
行治療。 從電池噴出的液體會刺激皮膚或造成
灼傷。

  6 .   檢修 
  a. 本電動工具必須由合格的維修人員並只採用相同

的原廠零件來執行檢修。   這將確保電動工具的
安全性。  

軍刀鋸的其他安全指示
 • 若在執行操作時切削配件可能會接觸隱藏的電

線，請從絕緣手柄表面握住電動工具。 若切割
配件接觸到「帶電」導線，電動工具金屬部件表
面就會「帶電」，從而導致操作人員觸電。

 • 任何時候都須佩戴防塵面具。暴露於灰塵顆粒中
可能導致呼吸困難及人身傷害。

 • 切勿在鋸片卡在工件裡或接觸其他材料時開啟工
具。

 • 雙手遠離活動部件。 雙手切勿靠近切割區域。

 • 在頭頂上方切割時須倍加小心，要特別留意頭頂
上方視野無法看到的電線。 提前預判下落碎條
和碎片的路徑。

 • 切勿長時間操作此工具。 本工具運行引起的震動
可能對手指、手部和手臂導致永久傷害。使用手

套加強保護，不時停下休息，並限制每天使用的
時間。

開啟與關閉

 • 關閉電鋸之後，切勿嘗試使用手指停止鋸片。

 • 關閉電鋸之前切勿將電鋸放到桌子或工作台上。
關閉電鋸之後鋸片將繼續運動一會兒。

鋸切時

 • 在使用切割木材的專用鋸片時，請在開始工作前
清除工件上的所有釘子和金屬物體。

 • 在盡可能的情況下，使用夾具和老虎鉗牢固鎖緊
工件。

 • 切勿嘗試鋸切極小的工件。

 • 請勿將身體過份往前彎曲。確保穩固站立，尤其
是站在腳手架或梯子上時。

 • 務必雙手握持電鋸。

 • 切割曲面或開口時，請使用適合的鋸片。

檢查及更換鋸片
 • 只可使用符合這些操作指示裡所列規格的鋸片。

 • 只可使用工作狀況非常良好的鋒利鋸片；破裂或
彎曲的鋸片應被棄置並立即予以更換。

 • 請確保鋸片固定牢固。

剩餘風險
即使應用有關的安全規定並採用安全設備，仍然還有
一些無法避免的剩餘風險。

危險包括：

 – 聽力受損。

 – 飛散的顆粒引起的人身傷害風險。

 – 操作過程中配件變熱引起的灼傷風險。

 – 長時間使用引起的人身傷害風險。

工具上的標籤
您的工具上的標籤可能包含下列符號以及日期代碼：

:     警告！ 為了降低受傷的風險，使用者必須
仔細閱讀使用手冊。

日期代碼的位置 
日期代碼亦包括製造年份，已印刷在工具外殼上。
範例：            

2019    XX     JN�
製造年份�

所有電池充電器之重要安全指示



24

繁體中文

妥善保存這些安全指示： 本說明書提供有關 SC121 
充電器重要的安全和操作指示。

 • 在使用充電器之前，請先閱讀所有指示以及充電
器、電池組和使用電池組的產品上的警告標記。

   警告： 觸電危險。切勿讓任何液體進入
充電器，否則可能會導致觸電。

   小心： 燒傷危險。為了減低受傷風險，
只可以使用 STANLEY 可充電電池。其他
非原廠電池可能會爆裂，導致人身傷害
和損害。

    小心： 必須對兒童進行監督，以確保其
不會玩耍本器具。

   注意： 在某些情況下，充電器連接到
電源後，充電觸頭會被異物導致短路。
導電的異物，包括但不限於研磨粉塵、
金屬屑、鋼絲絨、鋁箔紙或任何由金屬
粒子組成的物件，必須要遠離充電器範
圍。充電器裡沒有電池組時，一定要拔
掉充電器的電源。請先拔掉電源插頭後
再清潔充電器。

 • 切勿嘗試使用本手冊未提到的充電器替電池組充
電。 充電器和電池組是為了一同使用而特別設
計。

 • 除了為 STANLEY  可充電電池充電之外，這些充
電器不可以用於其他用途。 否則可能會導致火
災、觸電或觸電致死。

 • 切勿把充電器暴露在雨、雪之中。

 • 中斷充電器的電源時，請拔除插頭而非拉扯電
線。這樣會減低電源插頭和電線損壞的風險。

 • 請確保電線的位置不會被踐踏、令人絆倒，或引
起其他方式的損壞或受壓。

 • 除非絕對需要，否則請勿使用延長電線。 使用不
適當的延長電線會引起火災、觸電或觸電致死。

 • 請勿將任何物件放在充電器上面，或是把充電器
放在可能會堵住通風槽的柔軟表面，導致充電
器的內部過熱。 請將充電器放到遠離熱源的位
置。充電器透過外殼頂部和底部的通風槽散熱。

 • 切勿操作電線或插頭損壞的充電器 — 請立即更換
損壞的部分。

 • 如果充電器受到重擊、墜落或出現其他損壞情
況，請勿使用充電器， 並拿到授權維修中心修
理。

 • 切勿自行拆卸充電器。需要維護或修理時，請拿
到授權維修中心。 重新組裝不當可能會導致觸
電、觸電致死或火災。

 • 若電源線損毀，必須讓製造廠商、檢修代理或類
似合格人員更換以避免發生危險。

 • 在清潔之前，請將充電器的插頭從電源插座上拔
掉，這樣可以減低觸電風險。 拆除電池組並不
能夠降低這種風險。

 • 切勿試圖將兩個充電器連接在一起。

 • 充電器是為標準家用電源而設計。切勿試圖使用
其他電壓。 本規定不適用於車載充電器。

請保存這些安全指示

充電器 
SC121 充電器可對 10.8V 鋰離子電池充電。

這些充電器毋須調節，極易使用。

充電程序 (圖 2) 
 1. 放進電池組前，先將充電器 (k) 的插頭插到適當
的插座。

 2. 將電池組 (f) 放進充電器。紅燈 (充電中) 會不斷
閃爍，這表示充電程序已經開始。

 3. 當紅燈會持續亮起時，代表充電完成。這個時
候，電池組的電力全滿，可以立即使用或是留在
充電器裡。

註： 為了確保鋰離子電池的效能和使用壽命最大
化，在第一次使用電池組之前必須將它完全充電。

充電程序
請見下表瞭解電池組的充電狀態。

 充電狀態–SC121

  充電中 –– –– –– ––  –– 

  電力全滿 ––––––––––––––––––––  

  電池組熱/冷延遲 –– –– ––     ––––––– 

電池組熱/冷延遲

SC121
當充電器檢測到電池是熱的時，它將自動延遲充電，
直到電池已經冷卻。

當充電器檢測到電池是冷的時，它將自動延遲充電，
直到電池稍微變熱。

紅燈會繼續閃爍，但在執行此操作期間黃色指示燈將
亮起。電池冷卻後，黃色指示燈將熄滅，充電器將恢
復充電程序。

Stanley 鋰離子工具透過電子保護系統設計，保護電
池免受過載、過熱或深度放電。

如果電子保護系統啟動，本工具會自動關閉。如果
出現此情況，請將鋰離子電池放進充電器直到電力
全滿。

僅限鋰離子電池組 

鋰離子電池設計有電子保護系統，保護電池免受過
載、過熱或深度放電。 

如果電子保護系統啟動，本工具會自動關閉。如果
出現此情況，請將鋰離子電池放進充電器直到電力
全滿。
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所有電池組之重要安全指示
購買更換電池組時，務必附上目錄號和電壓資料。

包裝內的電池組並未完全充電。在使用電池組和充
電器之前，請先閱讀以下安全指示，並遵循所列的
充電程序。

請閱讀所有指示

 • 不要在易爆環境，如有易燃液體、氣體或粉塵的
環境中進行充電或使用電池。 將電池組放進充
電器或拆除電池可能會點燃粉塵或氣體。

 • 切勿強行將電池放進充電器。切勿以任何方式改
裝電池組以在不相容的充電器中使用，否則電池
組可能會破裂，導致嚴重人身傷害。

 • 只可使用 STANLEY 充電器為電池充電。
 • 請勿將水分或其他液體飛濺到電池組或將電池組
浸沒。

 • 請勿在溫度可能達到或超過 40˚C (105˚F) 的地方 (
例如夏季時沒有遮擋的棚子或金屬建築物) 儲存
或使用本工具和電池。

   警告： 不論是因為任何理由，都不要嘗
試打開電池。如果電池組的外殼破裂或
損毀，請勿放進充電器。切勿撞擊、摔
落或損毀電池組。切勿使用受到重擊、
墜落或出現其他損壞情況的電池組或充
電器 (例如釘子刺穿、以鎚子敲打或踩
踏) 。否則可能會引起觸電或觸電致死。 
損毀的電池組應該送回維修中心進行回
收。

   小心： 不使用工具時，請將工具平放在
沒有絆倒或跌落危險的穩定平面上。一
些具有大型電池組的工具可以直立但可
能會輕易被撞倒。

鋰離子 (Li-Ion) 之特殊安全指示

 • 即使電池組已嚴重損毀或磨損，請勿焚燒電池
組。 電池組可能會在火中爆炸。焚燒鋰離子電
池組時會產生有毒氣體和物料。

 • 如果電池液體接觸到皮膚，請立即以中性肥皂和
清水沖洗接觸範圍。若電池液進入眼睛，立即用
清水沖洗 15 分鐘或直到刺激消失。如果需要接
受治療，電池的電解質由液化有機碳酸鹽和鋰鹽
構成。

 • 開啟的電池中的物質可能會導致刺激呼吸道。 請
轉移至空氣流通處。如果症狀持續，請尋求醫療
協助。

   警告： 燒傷危險。電池液如遇到火花或
火焰可能會引起燃燒。

運輸
STANLEY 電池符合所有使用的行業和法律標準規定的
運輸規定，包括聯合國危險貨物運輸建議書、國際航
空運輸協會 (IATA) 危險物品處理規則、國際海運危險

物品 (IMDG) 處理規則以及國際公路運送危險物品歐
洲協議 (ADR)。鋰離子電池和電池組均已根據《聯合
國危險貨物運輸建議書測試與標準手冊》第 38.3 節
的規定進行測試。

大多數情況下，運輸 STANLEY 電池組不會被分歸為
完全管制的第 9 類危險品。屬於第 9 類危險品運輸
的情況通常有兩種：

 1. 空運兩個以上的 STANLEY 鋰離子電池組，且包
裝中只包含電池組 (不含工具) ，以及

 2. 任何運輸中包含能量級大於 100 瓦時 (Wh) 的鋰
離子電池。所有鋰離子電池外殼上均標註有瓦時
等級。

無論運輸是否納入完全管制範圍內，運輸方均有責
任諮詢瞭解針對包裝、標籤/標記及單據要求的最新
規定。

電池運輸途中，若兩級意外接觸導電材料，可能會引
發火災。運輸電池時，確保電池兩級受到保護並與可
能接觸兩級並導致短路的材料隔絕。

手冊本節資訊基於良好商譽原則提供，在編製文件時
被視為準確無誤，但不提供任何明示或暗示的保證。
買方負有確保其行為遵守適用法規的責任。

電池組

電池類型

SCR12 使用 10.8V 電池組。

儲存建議
 1. 乾燥、涼爽、太陽不會直接照射、不會過熱或過
冷的地方，就是電池組的最佳存放地點。為達到
最大效能和使用壽命，不使用電池時請以室溫儲
存電池組。

 2. 欲長期儲存，建議將電力全滿的電池組從充電器
卸下，儲存於涼爽、乾燥處，使電池組效能達到
最佳。

註： 電池組不應在電力耗盡的情況下儲存。在使用
之前，電池組必須再次充電。

充電器和電池組上的標籤
除了本手冊的圖示之外，充電器和電池組上的標籤包
含以下圖示：

  使用前請閱讀使用手冊。

 充電時間請見技術資料。

100%  電池正在充電。
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100%  電池充電完畢。

 電池受損。

 電池組熱/冷延遲。

 切勿插入導電體。

  切勿為損毀的電池組充電。

  切勿暴露在水中。

  立即更換損壞的電線。

 只在溫度介於 4˚C 至 40˚C 之間充電。

 僅供室內使用。

  棄置電池組時要顧及環保。

SC121
  只使用原廠的 STANLEY 充電器 為 
STANLEY 電池組充電。使用 STANLEY 充電
器對指定的 STANLEY 電池以外的電池組充
電會爆裂或導致其他危險情形。

  切勿焚化電池組。

套裝內的物件
本套裝包括：

 1 充電式軍刀鋸

 1 充電器

 2  電池組 (S2) 或 1 電池組 (S1)

 1 使用手冊

 • 檢查工具、部件或配件有否在運送途中損壞。

 • 操作前，請抽空徹底地閱讀和掌握本手冊的
內容。

說明 (圖 1) 
   警告： 切勿改動本電動工具或其任何部

件，可能導致損害或人身傷害。

 a. 觸發開關

 b. 鎖止按鈕

 c. 鋸片夾具

 d. 主手柄

 e. 手柄

 f. 電池組

 g. 電池組釋放按鈕

 

切勿在潮濕有水或存有易燃液體或氣體的環境下使
用工具。

此往復鋸是專業的電動工具。

不要讓兒童接觸本工具。缺乏經驗的操作人員需要在
監督下使用本工具。

 • 體力、感覺或智力不足，或者缺乏經驗及/或知識
的人員 (包括小孩) 不適合使用本產品，除非負
責他們安全的人員已經為他們提供關於使用此器
具的監督。切勿讓兒童單獨耍玩本工具。

電氣安全
電動機只適用一種電壓。請務必檢查電池組電壓是
否與銘牌一致，並且確保充電器的電壓與電源電壓
一致。

  STANLEY 充電器根據 EN 60335 進行雙重絕
緣，因此不需要使用接地線。

若電源線損壞，必須使用 STANLEY 維修機構提供的
專用電線進行更換。

使用延長纜線
如非絕對必要，否則不要使用延長電線。請使用與
充電器的輸入功率相配的認可延長電纜 (請參閱技
術資料) 。導電體的最小尺寸為 1 平方公釐；最長
為 30 米。

使用電源線捲筒時，每次必須把電纜完全展開。

裝配與調整
    警告： 每次進行組裝和調整之前，務必

取出電池組。放進或取出電池組之前，
務必關掉工具的電源。

   警告： 只可以使用 STANLEY 電池組和充
電器。

安裝和取出電池組 (圖 2) 
   警告： 為了減低造成嚴重人身傷害的風

險，在進行任何調整或卸下或安裝附件
或配件之前，切記將正/反轉按鈕置於鎖
止位置，或關掉工具的電源並取出電池
組。意外啟動工具可能會造成傷害。

註： 確保電池組 (f) 完全充滿。

將電池組安裝到工具手柄中

 1. 將電池組和手柄裡的軌道對齊。

 2. 將電池組緊緊地滑入手柄，直到聽到鎖定到位的
聲音。
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卸下工具內的電池

 1. 按下電池釋放按鈕 (g)，將電池組從工具手柄中
穩妥地拉出。

 2. 按照本手冊有關充電器的章節所述，將電池組放
進充電器。

變速觸發開關 (圖 1) 
若要啟動工具，請擠壓變速觸發開關 (a)。若要把工
具關掉，請放開變速觸發開關。

觸發開關可讓您以低速開始使用。您愈用力擠壓觸發
器，工具便會以更快的速度運轉。

    警告： 此工具不提供將開關鎖定在開啟 
(ON) 位置的功能，請切勿透過任何其他
方式來鎖定開啟 (ON)。

鎖止按鈕

您的電鋸配有鎖止按鈕 (b)。若要鎖定觸發開關，請
按下鎖止按鈕 (a)，如圖 3 所示。將鎖止按鈕按壓到
鎖定圖示時，工具將被解鎖。搬運或儲存工具時務必
鎖定觸發開關，避免意外啟動。

註： 只建議在開始切割作業時使用很低的速度。以
很低的速長時間使用可損壞電鋸。

操作

使用說明

    警告： 務必遵守安全指示和適用的規則。

    警告： 為了減低造成嚴重人身傷害的
風險，在進行任何調整或卸下／安裝附
件或配件之前，切記將鎖止按鈕置於鎖
止位置，或關掉工具的電源並取出電池
組。 意外啟動工具可能會造成傷害。

手的正確位置 (圖 1、4) 
    警告： 為降低遭受嚴重人身傷害的風

險，務必如圖示那樣正確放置雙手。

    警告： 為了減低嚴重人身傷害的風險，
預期有突然反應時務必握緊。

正確的雙手放置位置是將一隻手放在主手柄 (d) 上，
另一隻手握住手柄 (e)。手的朝向視用戶喜好而定。

鋸片安裝和取出 (圖 8) 
    警告： 為了減低造成嚴重人身傷害的

風險，在進行任何調整或卸下／安裝附
件或配件之前，切記將鎖止按鈕置於鎖
止位置，或關掉工具的電源並取出電池
組。 意外啟動工具可能會造成傷害。

備有不同長度的鋸片供使用。請選用適合作業的鋸
片。鋸片應長於 3-1/2" (89 mm)，並應超出導板長度和

切割工件的厚度。建議使用 4" (102 mm) 長度鋸片，
以獲得最佳效能。請勿在此工具上使用線鋸鋸片。

    警告： 切割危險。切割時若鋸片長度未
能超出導板長度和切割工件的厚度，可能
發生鋸片斷裂 (圖 6) 。這將會增加人身
傷害的風險，並導致導板和工件損壞。

將鋸片安裝到電鋸中 (圖 8) 
1. 將鋸片夾具釋放桿 (g) 向上拉。

2. 將刀柄插入刀片夾具中 (f，圖 8) 。

3. 關閉鋸片夾具釋放桿。

4. 注意：鋸片可以鋸齒朝上反裝，方便進行齊平切割   
 (參閱圖 8b) 。

將鋸片從電鋸裡取出 (圖 8a、8b) 

    小心： 燒傷危險。使用工具後請勿馬上
去觸摸鋸片。接觸鋸片可能會導致人身
傷害。

1. 將鋸片夾具釋放桿 (g) 向上拉。

2. 取出鋸片。

切割 (圖 6、7、9) 
   警告： 始終佩戴護目鏡。所有用戶和旁

觀者必須配戴符合 ANSI Z87.1 標準的護
目鏡。

   警告：  在朝向操作人員進行切割時須倍
加小心。切割時務必始終使用雙手握緊
電鋸。

在切割任何種類的材料前，請確保將其穩固地固定或
夾緊，防止滑動。將鋸片輕輕抵住待切割的工件，開
啟電鋸的電動機，待其達到最大速度後再施加壓力。
任何時候只要有可能，電鋸導板必須緊緊抵住正被切
割的材料。這樣可以防止電鋸跳起或震動，最大程度
降低鋸片斷裂風險。任何對鋸片施壓的切割方式，
比如變向或滾動切割，都將增大震動、反衝和鋸片破
損的可能性。

    警告： 在頭頂上方切割時須倍加小心，
要特別留意頭頂上方視野無法看到的電
線。提前預判下落碎條和碎片的路徑。

    警告： 在進行盲切或切入式切割前須
檢查工作場地是否存有隱藏的氣管、水
管或電線。否則可能導致爆炸、財產損
失、觸電和／或嚴重的人身傷害。

開口/切入式切割 – 僅限木材 (圖 7) 
進行開口切割的第一步就是測量待切割的表面區域，
並使用鉛筆、粉筆或畫線器標註清楚。請選用適合作
業的鋸片。鋸片應長於 3-1/2" (89 mm)，並應超出導
板長度和切割工件的厚度。建議使用 4" (102 mm) 長
度鋸片，以獲得最佳效能。將鋸片插入鋸片夾具。
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之後將電鋸往後傾斜，直到導板後緣停留在作業表
面，鋸片沒有接觸到作業表面。然後擠壓觸發開關，
等待電鋸速度上來。

雙手緊握電鋸，讓電鋸手柄小心翼翼地緩慢向上轉
動，保持導板底部與工件緊密接觸。鋸片將開始深
入材料中。

繼續開口切割前請務必確保鋸片完全穿透材料。

注： 在視野受限、無法看見鋸片的區域，請利用電
鋸導板邊緣做為參考。任何指定切割的線條應被延伸
超出將要進行的切割的邊緣。

金屬切割 (圖 9) 
視乎所用鋸片和待切割金屬的類型，您的電鋸具備不
同的金屬切割能力。對於含鐵金屬使用更精製的鋸
片，對於有色金屬材料使用粗製鋸片。切割薄尺寸金
屬板材時最好是在板材兩面都夾上木材。這將確保精
確切割，沒有過多震動或金屬撕裂。切記不要對切割
鋸片過分用力，否則將縮短鋸片壽命並導致鋸片斷
裂，此後果代價將非常昂貴。

注： 在您切割金屬時，為更容易操作並延長鋸片壽
命，通常建議您沿切割線提前塗上一層油膜或其他
潤滑劑。

SCR12 可以使用所有長度的往復鋸片。若要獲得最佳
效果，請使用 4" (102 mm) 鋸片。請確保鋸片超出導
板長度和切割工件的厚度。需要時使用更長的鋸片。
任何時候只要有可能，電鋸導板必須緊緊抵住正被切
割的材料。這樣可以防止電鋸跳起或震動，最大程度
降低鋸片斷裂風險。

維護

STANLEY 電動工具採用卓越的設計，能夠長時間使
用，並且只需最少的維護。若要持續獲得滿意的操
作效果，需進行正確的工具維護與定期的清潔。

   警告： 為了減低造成嚴重人身傷害的風
險，在進行任何調整或卸下或安裝附件
或配件之前，切記將正/反轉按鈕置於鎖
止位置，或關掉工具的電源並取出電池
組。意外啟動工具可能會造成傷害。

充電器和電池組是不可檢修的裝置。充電器和電池組
內不含可檢修的部件。

潤滑
本電動工具毋需額外潤滑。

清潔

   警告： 一旦通風口及其周圍積聚可見的
粉塵，請立即使用乾燥的壓縮空氣吹掉主
機外殼內的粉塵和灰塵。執行此步驟時，
請佩戴經認可的護目裝備和防塵面罩。

   警告： 切勿使用溶劑或其他刺激性化學
品來清潔工具的非金屬部件。這些化學
品可能會削弱部件中使用的材料。只能
使用抹布蘸中性肥皂水進行清潔。不要
讓任何液體進入工具；不要讓工具的任
何部分浸入液體中。

充電器清潔指示 

   警告： 觸電危險。在清潔之前，請將充
電器的插頭從電源插座上拔掉。使用軟
布或非金屬軟刷，去除充電器外部的污
垢和油脂。請勿使用水或任何清潔劑。

選購配件
   警告： 由於非 STANLEY 所提供的配件

未在本產品上進行過使用測試，在本產
品上使用這些配件可能會導致危險。為
降低傷害危險，在本產品上只應使用 
STANLEY 所推薦的配件。

如需進一步瞭解適用配件的相關資訊，請洽詢當地
代理商。

保護環境
  分類收集。本產品必須與一般家庭廢物分
開處置。

若您發現您的 STANLEY 產品需要進行替換，或您已
經不再需要使用這些產品，請不要將它們與家庭廢物
一起處置。請確保本產品可供分類收集。

   透過分開收集用過的產品與包裝，可以實
現材料的循環再生利用。重新使用回收
的材料有助於防止環境污染，並降低對
原材料的需求。

當地法規可能要求由市政廢物回收點，或由向您出售
新產品的經銷商來提供將電子產品與家庭廢物分類
收集的服務。

可充電電池組
本電池組使用壽命長，如無法完成理應輕鬆完成的工
作時，必須為電池組充電。在使用壽命結束時，請妥
善處置以保護我們的環境：
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 • 使電池完全放電，然後將它從工具中卸下。

 • 鋰離子電池是可回收的。請將它們送往您的代理
商或當地的回收站。所收集的電池組將會再循環
利用或妥善處置。

附註

Stanley 的政策是持續改善我們的產品，因此，我們
保留隨時修改產品規格的權利，恕不另行通知。

 • 標準裝置和配件可能會根據不同的國家/地區而有
所不同。

 • 產品規格可能會根據不同的國家而有所不同。

 • 並非所有的國家/地區都將提供完整的產品系列。
如需各產品系列的供應情況，請聯絡您當地的 
Stanley 代理商。

進口商: 新加坡商百得電動工具 (股) 台灣分公司

地址：台北市士林區德行西路 33 號 2 樓

電話：02-28341741

總經銷商: 永安實業股份有限公司

地址: 新北市三重區新北大道二段 137 號

電話: 02-29994633
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사양 SCR12

10.8V 리튬 이온 충전 컷쏘
SCR12
기술 데이터

전압 V
DC
 10.8

무부하 속도: 분-1 0�2700

최대 출력 W 140

스트로크 길이 mm 20

무게 (배터리 팩 제외)  kg 1.05

충전기  SC121
입력전압 V

AC
 220

출력 전압 V
DC
 22

출력 전류 (DC)  A 1.25

예상 충전 시간 분 70 (1.5AH) 

배터리  SCB12S
전압 V

DC
 10.8

용량 Ah 1.5

종류 리튬 이온

 용도 
 스탠리 SCR12 10.8V 리튬 이온 컷쏘는 목재, 금속, 플
라스틱 및 PVC 절단용으로 고안되었습니다.  

안전 지침

  전동 공구에 관한 일반 안전 경고
 

 @    경고! 안전 경고와 지시사항을 모두 읽
으십시오. 경고와 지시 사항을 준수하
지 않으면 감전, 화재 및/또는 심각한 
부상을 초래할 수 있습니다.  

    
향후 참고할 수 있도록 모든 경고 및 지시 사항을 보
관해두십시오.  
경고에서 사용된 "전동 공구"라는 용어는 주 공급 전원
에 의해 전기가 공급되는 (유선) 전동 공구 또는 충전
식 (무선) 전동 공구를 의미합니다.

    1. 작업장 안전 
  a. 작업 영역을 청결하고 밝게 유지하십시오.  

 혼잡하거나 어두운 작업장에서는 사고가 발생하기 
쉽습니다.  

  b. 가연성 액체, 가스 또는 먼지 등 폭발 가능성이 
있는 환경에서 전동 공구를 사용하지 마십시오.  
 전동 공구에서 먼지나 가스를 발화시킬 수 있는 
불꽃이 튈 수 있습니다.  

  c. 전동 공구로 작업하는 동안에는 어린이와 주변 

사람들이 작업 영역에 가까이 들어오지 못하도록 
하십시오.   주변이 산만해져 통제력을 잃을 수 
있습니다.  

 2. 전기 안전 
a. 전동 공구의 플러그는 콘센트와 형식이 일치해야 

합니다. 플러그를 어떤 방식으로든 절대 개조하지 
마십시오. 접지된 (지면 접지) 전동 공구에 어떤 
어댑터 플러그도 사용하지 마십시오.  개조되지 
않은 플러그 및 형식이 일치하는 콘센트를 
사용하면 감전 위험이 줄어듭니다. 

  b. 파이프, 라디에이터, 렌지 및 냉장고 등과 같이 
접지된 표면에 몸이 닿지 않도록 하십시오.   신체가 
접지되어 있으면, 감전 위험이 높아집니다.  

  c. 전동 공구를 비 또는 습한 환경에 노출하지 않도록 
주의하십시오.   전동 공구에 물이 들어가면 감전 
위험이 높아집니다.  

d. 코드를 함부로 다루지 마십시오. 코드를 사용하여 
전동 공구를 운반하거나 잡아당기거나 플러그를 
뽑지 마십시오. 열, 오일, 날카로운 모서리 또는 
움직이는 부품에서 멀리 떨어진 장소에 코드를 
보관하십시오.  코드가 손상되거나 얽혀 있으면 
감전 위험이 높아집니다. 

  e. 전동 공구를 실외에서 사용할 때는 실외 사용에 
적합한 연장 코드를 사용하십시오.   실외 사용에 
적합한 코드를 사용하면 감전 위험이 줄어듭니다.  

  f. 어쩔 수 없이 습한 장소에서 전동 공구를 사용해야 
하는 경우에는 누전 차단기 (RCD) 로 보호된 전원 
공급 장치를 사용하십시오.   RCD를 사용하면 감전 
위험이 줄어듭니다.  

 3. 신체 안전 사항 
  a. 전동 공구로 작업할 때는 방심하지 말고 작업에 

주의하면서 상식에 따르십시오. 피곤한 상태이거나 
약물, 술, 치료제를 복용한 상태에서는 전동 공구를 
사용하지 마십시오.   전동 공구를 사용하다 잠깐만 
한 눈을 팔아도 심각한 부상을 당할 수 있습니다.  

  b. 신체 보호 장비를 착용하십시오. 항상 보안경을 
착용하십시오.   적합한 상황에서 방진 마스크, 
미끄럼 방지 안전화, 안전모 또는 청력 보호 기구 
등의 보호 장비를 사용하면 신체 부상 위험이 
줄어듭니다.  

  c. 갑작스러운 장비 가동을 방지하십시오. 전원 및/
또는 배터리 팩에 연결한 상태로 공구를 선택 또는 
운반할 때는 사전에 스위치가 꺼짐 위치에 있는지 
반드시 확인하십시오.   스위치가 켜짐 위치에 있는 
상태에서 스위치에 손가락이 닿은 상태로 전동 
공구를 운반하거나 전동 공구에 전원을 공급하면 
사고가 발생합니다.  

d. 전동 공구를 켜기 전에 모든 조정 키 또는 렌치를 
제거하십시오.  전동 공구의 회전 부품에 렌치나 
키가 부착되어 있으면 부상을 당할 수 있습니다. 

  e. 무리하게 팔을 뻗지 마십시오. 항상 올바른 자세로 
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서서 균형을 유지하십시오.   그러면 예기치 않은 
상황에서의 전동 공구 제어 능력이 향상됩니다.  

f. 적절한 의복을 착용하십시오. 헐렁한 옷이나 
장신구를 착용하지 마십시오. 머리카락, 옷 및 
장갑이 움직이는 부품에 닿지 않도록 
유의하십시오.  헐렁한 옷, 장신구 또는 긴 머리가 
움직이는 부품에 낄 수 있습니다. 

  g. 먼지 배출 및 집진 시설 연결을 위한 장치가 제공된 
경우, 이들 장치가 연결되어 적절히 사용되고 
있는지 반드시 확인하십시오.   집진 장치를 
사용하면 먼지와 관련된 위험을 줄일 수 있습니다.  

 4. 전동 공구 사용 및 관리 
  a. 전동 공구에 무리한 힘을 가하지 마십시오. 해당 

용도에 맞는 올바른 전동 공구를 사용하십시오.  
 올바른 전동 공구를 사용해야 설계된 속도로 
작업을 더욱 안전하고 정확하게 수행할 수 
있습니다.  

  b. 스위치 켜짐/꺼짐이 되지 않는 전동 공구는 
사용하지 마십시오.   스위치로 제어되지 않는 전동 
공구는 위험하며 수리해야 합니다.  

c. 전동 공구를 조정하거나 액세서리를 변경하거나 
보관하기 전에 전원 및/또는 배터리 팩에서 
플러그를 빼십시오.  이러한 예방적 안전 조치를 
따라야 전동 공구가 갑자기 작동할 위험이 
줄어듭니다. 

  d. 사용하지 않는 전동 공구는 어린이의 손이 닿지 
않는 곳에 보관하고, 전동 공구나 본 지시 사항에 
익숙하지 않은 사람이 전동 공구를 절대 사용하지 
못하게 하십시오.   전동 공구는 훈련을 받지 않은 
사용자가 다루면 위험합니다.  

  e. 전동 공구 유지 보수. 움직이는 부품의 잘못된 
정렬이나 바인딩, 부품 파손 및 기타 전동 공구의 
작동에 영향을 미칠 수 있는 상태가 있는지 
확인하십시오. 손상된 부분이 있는 경우 사용하기 
전에 전동 공구를 수리하십시오.   많은 사고는 전동 
공구를 제대로 유지 보수하지 않아 발생합니다.  

f. 공구를 깨끗한 상태로 유지하십시오.  절삭 
가장자리를 예리하게 잘 유지하면 절삭기를 사용할 
때 바인딩이 적고 다루기가 용이합니다. 

  g. 작업 환경과 수행할 작업을 고려하여, 본 지시 
사항에 따라 전동 공구, 액세서리 및 툴 비트 등을 
사용하십시오.   본 사용 설명서의 내용과 다른 
용도로 전동 공구를 사용하면 위험한 상황이 
발생할 수 있습니다.  

5.  배터리 공구 사용 및 관리 
  a. 다시 충전할 때는 제조업체에서 지정한 충전기만 

사용하십시오. 하나의 배터리 팩 유형에 적합한 
충전기를 다른 배터리 팩과 함께 사용할 경우 
화재의 위험이 있습니다.

b. 전동 공구를 사용할 때는 특수 설계된 배터리 팩을 

함께 사용하십시오. 다른 배터리 팩을 사용하면 
부상을 입거나 화재의 위험이 있습니다.

c. 배터리 팩을 사용하지 않을 때에는 클립, 동전, 
열쇠, 못, 나사 등의 금속 물체나, 단자 간에 연결할 
수 있는 작은 금속 물체가 닿지 않도록 멀리 
두십시오. 배터리 단자가 단락되면 화상을 입거나 
화재가 발생할 위험이 있습니다.

d. 배터리를 과다 사용하면 액체가 배터리에서 흘러 
나올 수 있으므로 접촉을 피하십시오. 실수로 
접촉한 경우에는 물로 씻으십시오. 액체가 눈에 
들어가면 치료를 받으십시오. 배터리에서 나온 
액체는 통증을 유발하거나 화상을 입힐 수 
있습니다.

  
6 .   정비 
  a. 자격을 갖춘 기술자가 동일 교체 부품을 사용하여 

정비 작업을 수행해야 합니다.   그래야 전동 공구의 
안전이 보장됩니다.  

컷쏘에 대한 추가 안전 지시 사항
 � 절삭 액세서리가 숨겨진 배선에 접촉할 수 있는 

작업을 수행할 때는 절연된 손잡이 부분을 이용해 
전동 공구를 쥐십시오. "전류가 흐르는" 전선에 
접촉된 절삭 액세서리는 전동 공구의 노출된 금속 
부품을 "전류가 흐르는" 상태로 만들어 작업자를 
감전시킬 수 있습니다.

 � 항상 방진 마스크를 착용하십시오. 분진에 
노출되면 숨을 쉬기가 어렵고 부상당할 위험이 
있을 수 있습니다.

 � 톱날이 가공물에 걸렸거나 재료에 접촉된 
경우에는 절대 공구 전원을 켜지 마십시오.

 � 손은 작동 부품에서 멀리 두십시오. 절대 절단할 
영역 가까이에 손을 두지 마십시오.

 � 높은 곳을 자를 때는 신중히 사용하고 보이지 않는 
머리 위의 전선에 특히 주의하십시오. 나뭇가지나 
파편의 추락 경로를 미리 예측해 두십시오.

 � 본 공구를 장시간 사용하지 마십시오. 본 공구가 
작동할 때 생기는 진동으로 손가락, 손 및 팔이 
영구적인 부상을 입을 수 있습니다. 장갑을 
착용해서 충격을 흡수하고, 자주 휴식을 취하고, 
일일 사용 시간을 제한해야 합니다.

전원 켜기/끄기

 � 스위치를 끈 뒤, 절대 손가락으로 톱날을 눌러 
멈추려 하지 마십시오.

 � 스위치를 끄지 않은 채 테이블이나 작업대에 톱을 
올려 놓지 마십시오. 공구의 스위치를 끈 뒤에도 
잠깐 동안 톱날이 계속 작동합니다.

톱을 사용할 때
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 � 목재 절단 전용으로 설계된 톱날을 사용할 때는 
작업을 시작하기 전에 가공물에서 못과 금속 
물체를 모두 제거하십시오.

 � 클램프나 바이스가 있으면 항상 이를 사용해 
가공물을 견고하게 고정하십시오.

 � 너무 작은 가공물을 톱으로 절삭하려 하지 
마십시오.

 � 앞으로 너무 많이 숙이지 마십시오. 특히 발판 
및 사다리 위에서는 반드시 안정적인 자세를 
유지하십시오.

 � 톱은 항상 두 손으로 잡으십시오.

 � 곡선 및 포켓 절단을 위해서는 알맞은 톱날을 
사용하십시오.

톱날 검사 및 교체
 � 이 작동 지침에 포함되어 있는 사양에 맞는 톱날만 

사용하십시오.

 � 완벽한 작업 조건에서 날이 선 톱날만 사용해야 
합니다. 금이 가거나 휘어진 톱날은 즉시 폐기하고 
교체해야 합니다.

 � 톱날이 안정적으로 고정되어 있는지 확인하십시오.

기타 발생 가능한 위험
관련된 안전 규정을 준수하고 안전 장치를 사용한다고 
해도 특정한 위험은 피할 수 없습니다.

이러한 위험은 다음과 같습니다:

 � 청력 손상.

 � 파편 날림으로 인한 신체 부상 위험.

 � 작업 중 뜨거워지는 액세서리로 인한 화상 위험.

 � 장시간 사용으로 인한 신체 부상의 위험.

공구 라벨
공구에 장착된 라벨에 다음 기호가 사용됩니다:

:  경고! 부상 위험을 줄이려면 사용자는 사용 설명
서를 주의 깊게 읽어야 합니다. 

데이터 코드 위치 
날짜 코드에는 제조년도도 포함되며 케이스에 인쇄되
어 있습니다. 
예:   

2019   XX   JN 
제조년도 

모든 배터리 충전기에 대한 중요한 안전 지
침

본 지침을 잘 보관해 두십시오: 본 사용 설명서에는 
SC121 배터리 충전기에 대한 중요한 안전 및 작업 
지침이 포함되어 있습니다.

 � 충전기를 사용하기 전에 충전기, 배터리 팩, 그리고 
배터리 팩 관련 제품에 대한 지침과 주의 표시를 
숙지하십시오.

   경고: 감전 위험. 충전기 내부에 액체가 
들어가지 않도록 하십시오. 감전될 수 
있습니다.

   주의: 화상 위험. 신체 부상의 위험을 
줄이려면 STANLEY 충전용 배터리로만 
충전하십시오. 다른 유형의 배터리는 
폭발로 인한 신체 부상과 손상을 초래할 
수 있습니다.

    주의: 어린이가 본 제품을 가지고 놀지 
못하도록 항상 주시해야 합니다.

   참고: 특정 조건에서, 충전기가 전원 
공급기에 연결되어 있으면 충전기가 
이물질에 의해 단락될 수 있습니다. 분진, 
금속 조각, 스틸 울 (steel wool) , 알루미늄 
호일, 금속 입자 축적물 등의 전도성 
이물질은 충전기 캐비티에 닿지 않게 
두어야 합니다. 캐비티 안에 배터리 팩이 
없을 경우 항상 배터리 전원 공급기에서 
충전기의 플러그를 뽑으십시오. 충전기를 
청소할 때는 플러그를 뽑아야 합니다.

 � 본 사용 설명서에 명시된 충전기 외의 다른 
충전기로 배터리 팩을 충전하지 마십시오. 본 
충전기와 배터리 팩은 함께 사용하도록 특수 
설계되었습니다.

 � 이러한 충전기는 STANLEY 충전용 배터리 충전 
이외의 용도로는 사용할 수 없습니다. 다른 용도로 
사용하면 화재, 감전 또는 감전사의 위험이 있습니다.

 � 충전기가 비나 눈을 맞지 않도록 하십시오.

 � 충전기를 분리할 경우 코드가 아니라 플러그를 
뽑으십시오. 그래야만 전기 플러그 및 코드 손상의 
위험이 줄어듭니다.

 � 코드가 밟히거나 걸리거나 기타 원인에 의해 
손상되거나 압박을 받지 않도록 유의하십시오.

 � 불가피한 경우가 아니면 연장 코드를 사용하지 
마십시오. 연장 코드를 잘못 사용하면 화재, 감전 
또는 감전사의 위험이 있습니다.

 � 충전기 위에 물건을 올려놓거나 부드러운 표면에 
충전기를 두면 환기 슬롯이 막혀 내부가 과열될 수 
있습니다. 충전기는 열원에 가까이 두지 마십시오. 
충전기는 하우징의 상단과 하단에 있는 슬롯을 
통해 환기됩니다.

 � 코드나 플러그가 손상된 충전기를 작동시키지 
마십시오 � 즉시 교체하십시오.

 � 심한 충격을 받았거나 떨어뜨렸거나 기타의 
방식으로 손상된 경우에는 충전기를 작동시키지 
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마십시오. 공인 서비스 센터로 가져가십시오.

 � 충전기를 분해하지 마십시오. 서비스나 
수리가 필요한 경우에는 공인 서비스 센터로 
가져가십시오. 잘못 재조립하면 화재, 감전 또는 
감전사의 위험이 있습니다.

 � 전원 코드가 손상된 경우 사고 방지를 위해 
제조업체, 서비스 대리점 또는 이에 준하는 자격을 
가진 수리 기술자를 통해 즉시 교체하십시오.

 � 청소하려면 먼저 충전기를 콘센트에서 
분리하십시오. 그래야 감전 위험이 줄어듭니다. 
배터리 팩을 제거하는 것만으로 이러한 위험이 
줄어들지는 않습니다.

 � 절대로 충전기 두 개를 함께 연결하지 마십시오.

 � 충전기는 가정용 표준 전력에서 작동하도록 
설계되어 있습니다. 다른 전압에서는 사용하지 
마십시오. 차량용 충전기는 제외됩니다.

본 지침을 잘 보관해 두십시오

충전기 
SC121 충전기는 10.8V 리튬 이온 배터리를 사용합니다. 

이들 충전기는 어떠한 조절 작업도 필요 없으며 최대한 
작동하기 쉽게 설계되었습니다.

충전 절차 (그림 2) 
 1. 배터리 팩을 넣기 전에 충전기 (k) 를 적절한 

콘센트에 꽂습니다. 

 2. 배터리 팩 (f) 을 충전기에 넣습니다. 빨간색 (충전 중) 
표시등이 계속 깜박이면서 충전 프로세스가 
시작되었음을 알립니다. 

 3. 충전이 완료되면 빨간색 불이 계속 켜져 있습니다. 
팩이 완전히 충전되면 바로 사용하거나 충전기에 
그대로 둡니다.

참고: 리튬이온 배터리의 성능과 수명을 극대화하려면 
처음 사용하기 전에 배터리 팩을 완전히 충전시키십시오.

충전 프로세스
배터리 팩의 충전 상태는 아래 표를 참조하십시오. 

 충전 상태�SC121

  충전 중 –– –– –– ––  –– 

  완전 충전됨 ––––––––––––––––––––  

  냉/온 팩 지연 –– –– ––   –––––––– 

냉/온 팩 지연

SC121
충전기에서 너무 뜨거운 배터리가 감지되면, 자동으로 
배터리가 식을 때까지 충전을 지연시킵니다. 

충전기에서 너무 차가운 배터리가 감지되면, 자동으로 
배터리가 따뜻해질 때까지 충전을 지연시킵니다. 

빨간색 표시등이 계속 깜박거리지만, 노란색 표시등은 
이 작동 동안 계속 켜져 있습니다. 배터리가 차가워지면, 
노란색 표시등이 꺼지고 충전기에서 충전 절차를 다시 
시작합니다.

Stanley 리튬이온 공구는 배터리에 과부하가 걸리거나 
과열 또는 완전 방전되는 것을 방지하는 전자 보호 
시스템으로 설계되었습니다. 

이 공구는 전자 보호 시스템이 작동하면 자동으로 
꺼집니다. 공구가 자동으로 꺼지면 리튬이온 배터리가 
완전히 충전될 때까지 충전기에 꽂아 놓으십시오.

리튬이온 배터리 팩에만 해당 

리튬이온 배터리는 배터리에 과부하가 걸리거나 
과열 또는 완전 방전되는 것을 방지하는 전자 보호 
시스템으로 설계되었습니다. 

이 공구는 전자 보호 시스템이 작동하면 자동으로 
꺼집니다. 이러한 경우 리튬 이온 배터리가 완전히 
충전될 때까지 충전기에 리튬 이온 배터리를 
넣으십시오.

모든 배터리 팩에 대한 중요한 안전 지침
교체 배터리 팩을 주문할 때는 카탈로그 번호와 전압을 
반드시 확인하고 표기해야 합니다. 

배터리 팩은 포장박스에서 꺼낼 때 완전히 충전된 
상태가 아닙니다. 배터리 팩과 충전기를 사용하기 전에 
아래 안전 지침을 숙독하십시오. 그런 다음 설명된 
충전 절차를 따르십시오.

모든 지시 사항을 읽으십시오
 � 가연성 액체, 가스 또는 먼지 등이 있는 폭발성 

분위기에서 배터리를 충전하거나 사용하지 
마십시오. 배터리를 끼우거나 충전기에서 분리할 
때 먼지나 가스에 불이 붙을 수 있습니다.

 � 충전기에 배터리 팩을 너무 세게 밀어 넣지 
마십시오. 어떤 형태로든 호환되지 않는 충전기에 
사용하기 위해 배터리 팩을 개조하지 마십시오. 
배터리 팩이 파열되어 심각한 부상을 유발할 수 
있습니다. 

 � 스탠리 충전기에서만 배터리 팩을 충전하십시오.

 � 물이나 기타 액체가 튀어 묻거나 액체에 빠지지  
않도록 하십시오.

 � 온도가 40˚C (105˚F) 를 초과할 수 있는 곳 (
여름철 허름한 창고 또는 금속 건물 등) 에 공구와 
배터리 팩을 보관하거나 사용하지 마십시오.

   경고: 어떤 이유로든 배터리 팩을 
절대 분해하지 마십시오. 배터리 팩 
케이스가 깨지거나 손상되면 충전기에 
넣지 마십시오. 배터리 팩을 뭉개거나 
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떨어뜨리거나 손상시키지 마십시오. 
강한 충격을 받았거나, 떨어뜨렸거나, 
차에 치였거나 기타의 원인으로 어떤 
방식으로든 손상된 (못이 박히거나 망치로 
맞았거나 밟힘) 배터리 팩이나 충전기는 
사용하지 마십시오. 감전 또는 감전사의 
위험이 있습니다. 손상된 배터리 팩은 
재활용을 위해 서비스 센터에 반환해야 
합니다.

   주의: 사용하지 않는 공구는 걸려 
넘어지거나 떨어질 위험이 없는 안정된 
표면에 눕혀 두십시오. 배터리 팩이 큰 
일부 공구들은 배터리 팩 위에 바로 서 
있지만 쉽게 넘어질 수 있습니다. 

리튬 이온 (Li-Ion) 에 대한 추가 안전 지침

 � 배터리 팩이 심하게 손상되거나 완전히 
낡았더라도 절대 소각하지 마십시오. 배터리 
팩은 불 속에서 폭발할 수 있습니다. 리튬이온 
배터리 팩은 연소되면서 독성 연기와 물질을 
발생시킵니다.

 � 배터리 내용물이 피부에 닿으면 즉시 중성 
세척제로 해당 부위를 씻으십시오. 배터리 액체가 
눈에 들어갔을 경우, 15분 정도 또는 통증이 
가실 때까지 눈을 뜨고 물로 씻어냅니다. 치료가 
필요한 경우를 위해, 배터리 전해질은 액체 유기 
탄산염과 리튬염의 혼합물로 구성되어 있음을 
알아 두십시오.

 � 열린 배터리 셀의 내용물은 호흡기 질환을 일으킬 
수 있습니다. 신선한 공기를 흡입하십시오. 증상이 
계속되면 치료를 받으십시오.

   경고: 화상 위험. 배터리 액은 불꽃이나 
화염에 노출되면 연소될 수 있습니다.

운반
STANLEY 배터리는 위험물운송규칙 (Transport of 
Dangerous Goods) , IATA (International Air Transport 
Association, 국제 항공 운송 협회) 위험물 규정, 
IMDG (International Maritime Dangerous Goods, 
국제해상위험물운송) 규칙 및 위험물 도로운송에 
관한 ECE의 규칙 (European Agreement Concerning The 
International Carriage of Dangerous Goods by Road, ADR) 
에 대한 UN 권고사항을 포함하여, 산업 및 법적 기준에 
의한 규정에 따라 모든 해당 운송 규정을 준수하고 
있습니다. 리튬 이온 전지 및 배터리는 위험 화물 
테스트 및 기준 설명서에 대한 UN 권고 38.3항에 따라 
테스트되었습니다.

대개의 경우에, STANLEY 배터리 팩 해상 운송은 완전 
규제를 받는 Class 9 위험 물질로 분류되는 것에서 
제외될 것입니다. 일반적으로, Class 9 운송에 필요한 두 
가지 사례는 다음과 같습니다:

 1. 포장에 배터리 팩 (공구 없이) 만 들어 있을 경우 
두 

개 이상의 STANLEY 리튬 이온 배터리 팩은 항공 
운송하고,

 2. 100 와트시 (Wh) 이상의 에너지 등급에 해당하는 
리튬 이온 배터리를 포함하는 모든 운송. 모든 
리튬 이온 배터리에는 팩에 와트시 등급이 
표시되어 있습니다.

수송품이 예외로 고려되든지 또는 완전 규제를 받든지 
상관없이, 포장, 라벨링/표시 및 문서 요건에 관한 최신 
규정을 참고하는 것은 운송 회사의 책임입니다.

배터리를 운반할 때 배터리 단자가 실수로 전도성 
물질과 닿을 경우 화재 위험의 가능성이 있습니다. 
배터리를 운반할 경우에는 배터리 단자가 보호되어 
있고, 물체에 닿을 경우 단락을 일으킬 수 있는 
물체로부터 제대로 절연되어 있는지 확인하십시오.

설명서의 본 섹션에서 제공하는 정보는 성실하게 
제공되며 문서가 작성될 당시에는 정확한 것으로 
간주합니다. 단, 명시적이거나 함축적으로 보증은 
제공되지 않습니다. 활동 시 해당 규정을 준수하는 
것은 구매자의 책임입니다.

배터리 팩
배터리 유형

SCR12는 10.8V 배터리 팩에서 작동합니다. 

보관 권장 사항
 1. 보관 장소로는 직사광선을 받지 않고 지나치게 

덥거나 춥지 않은 시원하고 건조한 곳이 가장 
좋습니다. 최적의 배터리 성능과 수명을 위해, 
사용하지 않을 때에는 배터리 팩을 실온에서 
보관하십시오. 

 2. 장기간 보관하는 경우, 최적의 결과를 위해 완전히 
충전된 배터리 팩을 충전기에서 분리하여 차갑고, 
건조한 장소에 보관하는 것이 좋습니다.

참고: 배터리 팩은 완전히 방전된 상태로 보관해서는 
안됩니다. 사용 전에 배터리 팩을 재충전해야 합니다.

충전기 및 배터리 팩에 부착된 레이블
본 설명서에 사용된 그림 외에도 충전기 및 배터리 
팩에 부착된 레이블에는 다음과 같은 그림이 표시되어 
있습니다:

  사용 전에 사용 설명서의 내용을 숙지하십시오.

 충전 시간은 기술 데이터를 참조하십시오.

100%  배터리 충전 중.

100%  배터리 충전됨.
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 배터리에 결함이 있음.

 냉/온 팩 지연.

 전도성 있는 물체로 시험하지 마십시오.

  손상된 배터리 팩을 충전하지 마십시오.

  물에 닿지 않도록 하십시오. 

  손상된 코드는 즉시 교체하십시오.

 4˚C ~ 40˚C 사이에서만 충전하십시오.

 실내 전용.

  환경 보호 차원에서 배터리 팩을 
폐기하십시오.

SC121
   지정된 STANLEY 충전기로만 STANLEY 
배터리 팩을 충전하십시오. STANLEY 
충전기에 지정된 STANLEY 배터리 이외의 
배터리 팩을 충전하면 폭발하여 다른 위험한 
상황으로 이어질 수 있습니다.

  배터리 팩을 소각하지 마십시오.

포장 내용물
포장에는 다음 내용물이 들어 있습니다.

 1 충전 컷쏘

 1 충전기

 2  배터리 팩 (S2) 또는 1 배터리 팩 (S1) 

 1 사용 설명서

 � 운반 중에 발생할 수 있는 공구, 부품 또는 
액세서리의 손상 여부를 확인하십시오.

 � 작동 전에 시간을 내어 본 사용 설명서를 읽고 
숙지하십시오.

설명 (그림 1) 
   경고: 전동 공구 또는 전동 공구의 어떤 

부품도 절대 개조하지 마십시오. 제품이 
파손되거나 신체 부상을 당할 수도 
있습니다.

 a. 트리거 스위치

 b. 락오프 버튼

 c. 톱날 클램프

 d. 주 핸들

 e. 핸드 그립

 f. 배터리 팩

 g. 배터리 팩 탈착 버튼

 

습한 환경이나 가연성 액체 또는 가스가 있는 장소에서 
사용하지 마십시오.

이 컷쏘는 전문가용 전동 공구입니다. 

어린이가 이 공구를 만지지 않도록 하십시오. 경험이 
없는 작업자가 이 공구를 사용할 때는 감독자의 지도가 
필요합니다.

 � 본 제품은 안전 책임을 맡고 있는 사람이 감독을 
하고 있지 않는 한 경험이 부족하거나 지식 또는 
기술이 부족하고 신체적, 감각적 또는 정신적 
능력이 미약한 사람 (어린이 포함) 이 사용하도록 
고안된 것이 아닙니다. 어린이가 이 제품을 가지고 
혼자 놀게 두어서는 안됩니다.

전기 안전
전기 모터는 한 가지 전압에만 맞추어 설계되었습니다. 
배터리 팩 전압이 명판에 기재된 전압과 일치하는지 
항상 확인하십시오. 또한 충전기의 전압이 주전원의 
전압과도 일치하는지 확인하십시오.

  STANLEY 충전기는 EN 60335에 따라 이중 
절연되어 있습니다. 따라서 접지선이 
필요하지 않습니다.

전원 코드가 손상된 경우에는 STANLEY 서비스 센터를 
통해 특수 제작된 코드로 교체해야만 합니다.

연장 케이블 이용
연장 코드는 가급적 사용하지 마십시오. 사용 중인 
전원공급기 정격전원에 맞는 승인된 연장 코드를 
사용하십시오 (기술 데이터 참조) . 최대 도체 크기는 
1 mm2, 최대 길이는 30 m입니다.

케이블 릴을 사용할 때는 항상 케이블을 완전히 
푸십시오.

조립 및 조정
    경고: 조립 및 조정 작업 전에는 항상 

배터리 팩을 분리하십시오. 배터리 팩을 
끼우거나 분리하기 전에 항상 공구 
스위치를 끄십시오.

   경고: :STANLEY 배터리 팩과 충전기만 
사용하십시오. 

배터리 팩 삽입 및 공구에서 
배터리 팩 분리 (그림 2) 
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   경고: 심각한 신체 부상의 위험을 
줄이려면 전진/후진 버튼을 잠금 
해제 (lock-off) 위치에 놓거나 공구를 
조정하거나 부착물 또는 액세서리를 제거/
설치하기 전에 공구를 끄고 배터리 팩을 
분리하십시오. 공구가 갑자기 작동하여 
부상을 당할 수 있습니다.

참고: 배터리 팩 (f) 이 완전히 충전되었는지 
확인하십시오.

배터리 팩을 공구 핸들에 설치하려면

 1. 핸들 안쪽의 레일에 배터리 팩을 맞추십시오. 

 2. 짤깍하고 잠기는 소리가 들릴 때까지 제자리에 
완전히 밀어 넣습니다.

공구에서 배터리 팩을 분리하려면

 1. 탈착 버튼 (g) 을 누르고 배터리 팩을 공구 
핸들에서 완전히 빼냅니다. 

 2. 본 사용 설명서의 충전기 섹션에 설명된 대로 
배터리 팩을 충전기에 삽입합니다.

가변 속도 트리거 스위치 (그림 1) 
공구를 켜려면 가변 속도 트리거 스위치 (a) 를 꽉 
쥐십시오. 공구를 끄려면 가변 속도 트리거 스위치를 
놓습니다.

트리거 스위치를 통해 저속에서 작업을 시작할 수 
있습니다. 트리거를 세게 누를수록 공구가 더 빠르게 
작동합니다.

    경고: 이 공구는 on (켜짐) 위치에서 
스위치를 잠그는 공급 기능이 없으므로 
다른 방법으로 잠그면 안됩니다.

락오프 버튼

이 톱에는 락오프 버튼 (b) 이 달려 있습니다. 트리거 
스위치 (a) 를 잠그려면, 그림 3과 같이 락오프 버튼을 
누릅니다. 락오프 버튼을 잠금 아이콘으로 밀면 
공구가 잠깁니다. 항상 공구를 운반하거나 보관할 
때는 우발적인 시동을 방지하기 위해 트리거 스위치를 
잠그십시오

참고: 초저속 사용은 절단을 시작할 때에 한해 
권장됩니다. 초저속에서 오랜 시간 사용할 경우 톱이 
손상될 수 있습니다.

조작
사용 지침

    경고: 안전 지시 사항과 해당 규정을 항상 
준수하십시오.

    경고: 심각한 신체 부상의 위험을 
줄이려면 락오프 버튼을 잠금 (lock-off) 
위치에 놓거나 공구를 조정하거나 부착물 
또는 액세서리를 제거/설치하기 전에 
공구를 끄고 배터리 팩을 분리하십시오. 

공구가 갑자기 작동하여 부상을 당할 수 
있습니다.

올바른 손의 위치 (그림 1, 4) 
    경고: 심각한 신체 부상의 위험을 

줄이려면 항상 그림과 같이 올바르게 손을 
위치하십시오.

    경고: 심각한 신체 부상의 위험을 
줄이려면, 항상 급작스러운 반동을 
예상하고 확실하게 잡으십시오.

손 위치는 한 손을 핸드 그립 (e) 위에 놓고 다른 손을 
주 핸들 (d) 위에 놓는 것이 바람직합니다. 손의 방향은 
사용자의 선호에 따라 달라집니다.

톱날 설치 및 제거 (그림 8) 
    경고: 심각한 신체 부상의 위험을 

줄이려면 락오프 버튼을 잠금 (lock-off) 
위치에 놓거나 공구를 조정하거나 부착물 
또는 액세서리를 제거/설치하기 전에 
공구를 끄고 배터리 팩을 분리하십시오. 
공구가 갑자기 작동하여 부상을 당할 수 
있습니다.

다양한 길이의 톱날을 사용할 수 있습니다. 해당 
용도에 맞는 톱날을 사용하십시오. 톱날은 89mm 보다 
길어야 하며 절단 중인 가공물의 두께와 슈보다 더 
길어야 합니다. 최상의 성능을 위해서는 102mm 날이 
권장됩니다. 이 공구에 직쏘 톱날을 사용하지 마십시오.

    경고: 절삭 중의 위험. 톱날이 절단 중인 
가공물의 두께와 슈보다 더 길지 않으면 
파손될 수 있습니다 (그림 6) . 부상 위험이 
커질 뿐 아니라 슈와 가공물이 손상될 수 
있습니다.

톱날 설치 방법 (그림 8) 
1. 톱날 클램프 릴리즈 레버를 돌립니다.

2. 톱날 샹크를 톱날 클램프에 삽입합니다 (그림8).

3. 톱날 클램프 릴리즈 레버를 놓습니다.

4. 수평 절단을 보다 쉽게 하기 위해 톱날을 거꾸로 
설치할 수 있습니다. (그림8, b 참조) .

톱에서 날을 제거하려면 (그림 8a, 8b) 
    주의: 화상 위험. 사용한 직후에는 톱날을 

만지지 마십시오. 톱날을 만지면 부상당할 
수 있습니다.

1. 톱날 클램프 릴리즈 레버를 돌립니다.

2. 날을 제거하십시오.

절단하기 (그림 6,7,9) 
   경고: 항상 보안경을 착용하십시오. 모든 

사용자와 주변에 있는 사람들은 ANSI Z87.1
을 준수하는 보안경을 착용해야 합니다.



37

한국어

   경고: 작업자 방향으로 절삭할 때는 
각별히 주의하십시오. 절단 중에 톱은 항상 
두 손으로 꼭 잡으십시오.

절단 대상 소재가 어떤 종류이든 절단을 시작하기 
전에 반드시 앵커나 클램프로 단단히 고정하십시오. 
절단한 가공물에 대고 가볍게 톱날을 누르고 톱 모터의 
전원을 켠 뒤 압력을 가하기 전에 최대 속도에 도달할 
때까지 기다리십시오. 언제든 가능하다면 톱 슈를 절단 
중인 소재에 견고히 고정해야 합니다. 이렇게 하면 
톱이 튀어 오르거나 흔들리는 것을 막고 톱날 파손을 
최소화할 수 있습니다. 앵글 절단 또는 스크롤 절단과 
같이 톱날에 압력을 주는 절삭 작업에서는 진동, 반동 
및 톱날 파손 가능성이 높아집니다.

    경고: 높은 곳을 자를 때는 신중히 
사용하고 보이지 않는 머리 위의 전선에 
특히 주의하십시오. 나뭇가지나 파편의 
추락 경로를 미리 예측해 두십시오.

    경고: 블라인드 절단이나 플런지 절단을 
하기 전에 숨어 있는 가스관, 수도관 
또는 전기 배선이 있는지 작업 현장을 
검사하십시오. 그렇지 않을 경우 폭발, 
재산 상의 손해, 감전 또는 심각한 부상을 
초래할 수 있습니다.

포켓/플런지 절단 - 목재에만 적용됨 (그림 7) 
포켓 절단의 첫 번째 단계는 절단할 표면을 측정하고 
연필, 분필 또는 먹줄로 선명하게 표시하는 것입니다. 
해당 용도에 맞는 톱날을 사용하십시오. 톱날은 89mm 
보다 길어야 하며 절단 중인 가공물의 두께와 슈보다 
더 길어야 합니다. 최상의 성능을 위해서는 102mm 날이 
권장됩니다. 톱날 클램프에 톱날을 끼우십시오.

다음으로 슈의 뒤쪽 가장자리가 작업면에 닿고 톱날이 
작업면 위에 올 때까지 톱을 뒤쪽으로 기울이십시오. 
그런 다음, 트리거 스위치를 눌러 톱의 작동 속도를 
높이십시오.

양 손으로 톱을 견고하게 쥐고 톱의 핸들을 천천히 
조금씩 위쪽으로 들어 올리되 슈의 바닥은 가공물에 
닿게 하십시오. 톱날이 가공물을 파고 들기 시작합니다.

항상 톱날이 소재를 완전히 관통하도록 한 뒤 포켓 
절단을 계속하십시오.

참고: 톱날이 잘 보이지 않는 부분에서는 톱의 슈 
가장자리를 가이드로 삼으십시오. 수행할 모든 절단을 
위한 선은 절단선 끝 이상까지 이어져야 합니다.

금속 절삭 (그림 9) 
사용하는 톱날 및 절단할 금속의 종류에 따라 톱의 
금속 절삭 능력은 달라집니다. 철금속용으로는 
톱니가 아주 작은 톱날을, 비철금속용으로는 톱니가 
좀 더 굵은 톱날을 사용하십시오. 얇은 금속판에서는 
금속판의 양면에 목재를 덧대는 것이 가장 좋습니다. 
이렇게 하면 금속이 과도하게 진동하거나 찢어지는 
일 없이 깔끔하게 절삭할 수 있습니다. 항상 절삭날에 

힘을 주지 않도록 주의하십시오. 힘을 줄 경우 톱날 
수명이 감소하고 파손 위험이 있습니다.

참고: 금속을 절단할 때는 손쉬운 작업과 톱날 수명 
연장을 위해 절삭할 선을 따라 오일이나 기타 윤활제를 
얇게 바르는 것이 좋습니다.

SCR12는 모든 길이의 왕복 톱날을 사용할 수 있습니다. 
최상의 결과를 위해 102mm 톱날을 사용합니다. 
톱날이 절단 중인 가공물의 두께와 슈보다 더 긴지 
확인하십시오. 필요할 경우 더 긴 톱날을 사용하십시오. 
언제든 가능하다면 톱 슈를 절단 중인 소재에 견고히 
고정해야 합니다. 이렇게 하면 톱이 튀어 오르거나 
흔들리는 것을 막고 톱날 파손을 최소화할 수 
있습니다.

유지 보수

STANLEY 전동 공구는 최소한의 유지 보수로 장기간에 
걸쳐 작업이 가능하도록 설계되어 있습니다. 만족스러
운 연속 작동은 적절한 청소기 관리와 정기적인 청소
에 따라 그 성능이 달라질 수 있습니다.

   경고: 심각한 신체 부상의 위험을 
줄이려면 전진/후진 버튼을 잠금 
해제 (lock-off) 위치에 놓거나 공구를 
조정하거나 부착물 또는 액세서리를 제거/
설치하기 전에 공구를 끄고 배터리 팩을 
분리하십시오. 공구가 갑자기 작동하여 
부상을 당할 수 있습니다.

충전기 및 배터리 팩은 수리할 수 없습니다. 내부에 
수리할 수 있는 부품이 없습니다.

윤활방법
전동 공구는 별도의 윤활 작업이 필요하지 않습니다.

청소
   경고: 통풍구 속이나 주변에 먼지가 

쌓여있는 것이 보이면 가능한 한 자주 
건조한 공기를 이용하여 몸체에서 먼지를 
불어내십시오. 이 절차를 수행할 때에는 
승인된 눈 보호 장구 및 승인된 방진 
마스크를 착용하십시오. 

   경고: 공구의 금속 이외 부품을 청소할 
때는 용제 등의 강력한 화학약품을 
절대 사용하지 마십시오. 그렇지 않으면 
이러한 부분에 사용된 재료가 약해질 수 
있습니다. 헝겊에 물과 순한 비누를 적셔 
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닦아주십시오. 공구 내부에 액체를 넣거나 
공구 부품을 액체에 담그는 행동은 절대 
금물입니다.

충전기 청소 지침 

   경고: 감전 위험. 청소하기 전에 충전기를 
AC 콘센트에서 분리하십시오. 헝겊이나 
부드러운 금속 이외 브러시로 충전기 
외관 부분에 묻은 먼지 및 기름을 제거할 
수 있습니다. 물이나 세척제를 사용하지 
마십시오.

선택 액세서리
   경고: 알맞지 않은 액세서리를 이 공구와 

함께 사용하면 위험할 수 있습니다. 
신체 부상의 위험을 줄이려면 본 제품에 
STANLEY 권장 액세서리만 사용해야 
합니다.

해당 액세서리에 대한 자세한 정보는 판매 대리점으로 
문의하십시오.

환경 보호
  분리 수거. 본 제품을 일반 가정용 쓰레기로 
처리하면 안됩니다.

STANLEY 제품을 교체해야 하거나 더 이상 쓸모가 
없어졌다고 판단될 때는 본 제품을 가정용 쓰레기와 
함께 처리하지 마십시오. 이 제품은 분리 수거하십시오.

   사용하던 제품과 포장을 분리 수거하면 
자원을 재활용 및 재사용할 수 있습니다. 
재활용 자원을 이용하면 환경 오염이 
방지되고 고철 자원에 대한 수요를 줄일 수 
있습니다. 

지역에 따라 가정용 가전제품을 분리 수거하는 규정이 
마련되어 있거나 새로운 제품을 구입할 때 판매점에서 
폐기 방법을 알려줄 수 있습니다. 

충전용 배터리 팩
이전에 쉽게 수행했던 작업에 대해 충분한 힘을 
발휘하지 못하는 배터리 팩은 재충전해야 합니다. 
배터리 수명이 다하면 환경 보호 차원에서 배터리 팩을 
폐기하십시오.

 � 배터리 팩을 완전히 사용하고 난 후 공구에서 
분리하십시오.

 � 리튬이온 셀은 재활용할 수 있습니다. 이 전지를 
판매점이나 지역 재활용 센터로 가져가십시오. 
수집된 배터리 팩은 재활용되거나 적절히 
폐기됩니다.

비고

스탠리의 정책은 제품을 지속적으로 개선시키는 것이
기 때문에 사전 통지 없이 제품 사양이 변경될 수 있
습니다.

 � 기본 장비 및 액세서리 구성은 각 국가에 따라 
다를 수 있습니다.

 � 제품 사양은 국가에 따라 다를 수 있습니다.

 � 국가에 따라 판매하지 않는 제품도 있을 수 
있습니다. 제품 판매 여부는 해당 지역에 있는 
스탠리 판매점으로 문의하십시오.
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SPESIFIKASI  SCR12

GERGAJI YANG BERGERAK MAJU MUN-
DUR Li-Ion 10.8V SCR12
Data teknis

Voltase V
DC

 10,8

Kecepatan tanpa beban: mnt-1 0–2700

Output daya maks W 140

Panjang pemotongan mm 20

Berat (tanpa baterai) kg 1,05 
PENGISI DAYA  SC121
Input Voltase V

AC
 220-240

Voltase Output V
DC

 22

Arus Output (DC) A 1,25

Kisaran waktu isi ulang daya mnt 70 (1,5 AH)

Baterai  SCB12S
Voltase V

DC
 10,8

Kapasitas Ah 1,5

Tipe Li-Ion

 Tujuan penggunaan 
 Gergaji yang Bergerak Maju Mundur Li-Ion 10.8V SCR12 
Stanley telah dirancang untuk memotong kayu, logam, 
plastik, dan PVC.  

Petunjuk Keselamatan

  Peringatan Keselamatan Alat Listrik Umum
 

 @    PERINGATAN! Baca seluruh petunjuk dan 
peringatan keselamatan. Kegagalan untuk 
mengikuti peringatan dan instruksi dapat 
mengakibatkan sengatan listrik, kebakaran, 
dan/atau cedera berat.  

    
SIMPAN SELURUH PERINGATAN DAN INSTRUKSI UN-
TUK RUJUKAN DI MASA DEPAN.  Istilah "alat listrik" dalam 
peringatan merujuk pada alat listrik beroperasi listrik induk 
(berkabel) atau alat listrik beroperasi baterai (nirkabel).

    1. Keselamatan area kerja 
  a. Jaga agar area kerja tetap bersih dan terang.   Area yang 

berantakan atau gelap berpotensi mengakibatkan 
kecelakaan.  

  b. Jangan mengoperasikan alat listrik di lingkungan 
yang mudah menimbulkan bahaya ledakan, seperti di 
tempat yang terdapat cairan, gas, atau debu yang 
mudah terbakar.   Alat listrik menimbulkan percikan api 
yang dapat menyulut debu atau asap.  

  c. Jauhkan anak-anak dan orang yang berada di sekitar, 
sewaktu mengoperasikan alat listrik.    Gangguan dapat 
menyebabkan Anda kehilangan kendali.  

 2. Keselamatan kelistrikan 
a. Steker perkakas listrik harus sesuai dengan soketnya. 

Jangan pernah memodifi kasi steker dengan cara apa 
pun. Jangan gunakan steker adaptor apa pun dengan 
alat listrik yang dibumikan (grounded).  Steker yang 
tidak dimodifi kasi dan stopkontak yang sesuai akan 
mengurangi risiko sengatan listrik. 

  b. Jagalah agar badan Anda tidak bersentuhan dengan 
permukaan yang dibumikan, seperti pipa, radiator, 
kompor, dan kulkas.   Risiko sengatan listrik dapat 
meningkat jika tubuh Anda bersentuhan dengan 
permukaan yang dibumikan.  

  c. Jangan sampai alat listrik ini terkena hujan atau 
terpapar pada kondisi yang basah.   Air yang masuk ke 
alat listrik akan meningkatkan risiko sengatan listrik.  

d. Jangan menyalahgunakan kabel. Jangan sekali-kali 
menggunakan kabel untuk membawa, menarik, atau 
mencabut alat listrik. Jauhkan kabel dari panas, 
minyak, tepi tajam, atau komponen yang bergerak. 
 Kabel yang rusak atau terbelit meningkatkan risiko 
sengatan listrik. 

  e. Bila mengoperasikan alat listrik di luar ruangan, 
gunakan kabel ekstensi yang sesuai untuk 
penggunaan di luar ruangan.   Menggunakan kabel yang 
sesuai untuk penggunaan di luar ruangan akan 
mengurangi risiko sengatan listrik.  

  f. Jika penggunaan alat listrik di lokasi yang lembap 
tidak dapat dihindari, gunakan suplai yang terlindung 
oleh perangkat arus sisa (RCD).   Penggunaan RCD 
akan mengurangi risiko sengatan listrik.  

 3. Keselamatan diri 
  a. Tetap waspada, perhatikan apa yang Anda kerjakan 

dan gunakan akal sehat saat mengoperasikan 
perkakas listrik. Jangan mengoperasikan alat listrik 
bila Anda sedang lelah, atau berada di bawah 
pengaruh obat, alkohol, atau pengobatan.   Kelengahan 
sesaat saja ketika mengoperasikan alat listrik dapat 
menyebabkan cedera diri yang parah.  

  b. Gunakan peralatan pelindung diri. Selalu kenakan alat 
pelindung mata.   Peralatan pelindung, seperti masker 
debu, sepatu keselamatan antiselip, helm proyek, atau 
pelindung telinga yang digunakan untuk kondisi yang 
sesuai akan mengurangi risiko cedera diri.  

  c. Hindari menyalakan alat tanpa disengaja. Pastikan 
bahwa sakelar sudah dalam posisi mati sebelum 
menghubungkannya ke sumber listrik dan/atau 
baterai, mengambil, atau membawa alat.   Membawa alat 
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listrik dengan jari Anda yang masih menempel pada 
sakelar atau menghidupkan alat listrik yang sakelarnya 
masih menyala akan berpotensi mengakibatkan 
kecelakaan.  

d. Lepaskan semua kunci setelan atau kunci pas 
sebelum menghidupkan alat listrik.  Kunci pas atau 
kunci yang dibiarkan terpasang pada komponen alat listrik 
yang berputar dapat mengakibatkan cedera diri. 

  e. Jangan menjangkau melampaui batas. Selalu jaga 
pijakan dan keseimbangan yang baik.   Hal ini 
memungkinkan Anda untuk mengendalikan alat listrik 
dengan lebih baik dalam situasi yang tidak terduga.  

f. Kenakan pakaian yang sesuai. Jangan mengenakan 
pakaian longgar atau perhiasan. Jauhkan rambut, 
pakaian dan sarung tangan dari komponen yang 
bergerak.  Pakaian yang longgar, perhiasan, atau rambut 
panjang dapat tersangkut pada komponen yang bergerak. 

  g. Jika disediakan perangkat untuk sambungan fasilitas 
pengeluaran dan pengumpulan debu, pastikan alat ini 
dihubungkan dan digunakan dengan sesuai.  
 Penggunaan alat pengumpul debu dapat mengurangi 
bahaya yang ditimbulkan oleh debu.  

 4. Penggunaan dan pemeliharaan alat listrik 
  a. Jangan menggunakan perkakas listrik dengan paksa. 

Gunakan alat listrik yang sesuai untuk aplikasi Anda.  
 Alat listrik yang tepat akan bekerja lebih baik dan aman 
pada tingkat kelajuan yang telah dirancang untuk alat itu.  

  b. Jangan gunakan alat listrik ini jika sakelar tidak dapat 
menghidupkan dan mematikan alat.   Alat listrik apa pun 
yang tidak dapat dikendalikan dengan sakelar adalah 
berbahaya dan harus diperbaiki.  

c. Lepaskan stopkontak dari sumber listrik dan/atau 
baterai dari alat listrik sebelum melakukan penyetelan 
apa pun, mengganti aksesori, atau menyimpan alat 
listrik.  Tindakan pencegahan untuk keselamatan seperti 
itu akan mengurangi risiko menyalakan alat listrik secara 
tidak disengaja. 

  d. Simpan alat listrik yang tidak digunakan jauh dari 
jangkauan anak-anak, dan jangan membolehkan 
orang yang tidak memahami alat listrik atau petunjuk 
ini untuk mengoperasikannya.   Alat listrik bisa 
berbahaya bila digunakan oleh pengguna yang tidak 
terlatih.  

  e. Rawat perkakas listrik. Lakukan pemeriksaan untuk 
mengetahui apakah ada komponen bergerak yang 
tidak sejajar atau bengkok, komponen yang patah, 
dan kondisi lainnya yang dapat memengaruhi 
pengoperasian perkakas listrik. Jika rusak, perbaiki 
alat listrik sebelum digunakan.   Banyak terjadi 
kecelakaan akibat alat listrik yang tidak terawat baik.  

f. Jaga ketajaman dan kebersihan alat pemotong.  Alat 
pemotong yang terawat dengan baik dengan mata potong 
yang tajam akan kecil kemungkinannya untuk macet serta 
lebih mudah untuk dikendalikan. 

  g. Gunakan alat listrik, aksesori, dan mata bor, dsb., 
sesuai instruksi-instruksi ini, dengan memperhitungkan 
persyaratan kerja dan jenis pekerjaan yang harus 
dilakukan.   Menggunakan alat listrik untuk pengoperasian 
yang berbeda dengan yang dimaksudkan akan 
mengakibatkan situasi yang membahayakan.  

5.  Penggunaan dan perawatan alat baterai 
  a. Isi ulang daya baterai hanya dengan pengisi daya 

yang ditetapkan oleh pabrik. Pengisi daya yang cocok 
untuk satu tipe baterai dapat menimbulkan risiko 
kebakaran jika digunakan pada baterai lainnya.

b. Gunakan alat listrik hanya dengan baterai yang telah 
ditentukan secara khusus. Penggunaan baterai lainnya 
dapat menimbulkan risiko cedera dan kebakaran.

c. Pada saat baterai tidak dipakai, jauhkan baterai dari 
benda logam seperti klip penjepit kertas, koin, kunci, 
paku, sekrup, atau benda logam kecil lainnya yang 
dapat membuat hubungan dari satu terminal dengan 
terminal lainnya. Menghubungkan kedua terminal baterai 
dengan kabel secara tidak semestinya dapat 
mengakibatkan luka bakar atau kebakaran.

d. Pemakaian yang salah bisa menyebabkan keluarnya 
cairan dari baterai; hindari kontak. Jika tidak sengaja 
tersentuh, bilas dengan air. Jika cairan mengenai 
mata, carilah juga bantuan medis. Cairan yang keluar 
dari baterai dapat menyebabkan iritasi atau luka bakar.    

6 .   Servis 
  a. Alat listrik sebaiknya diservis oleh teknisi yang 

berkualifi kasi dan hanya menggunakan komponen 
pengganti yang persis sama.   Ini akan menjamin 
keselamatan alat terpelihara.  

Petunjuk Keselamatan Tambahan untuk 
Gergaji yang Bergerak Maju Mundur
 • Pegang alat listrik pada permukaan pegangan 

berpenyekat saat melakukan pengoperasian di mana 
aksesori pemotong dapat bersentuhan dengan kabel 
tersembunyi. Aksesori pemotong yang bersentuhan 
dengan kabel bertegangan listrik akan mengalirkan 
arus listrik pada komponen logam perkakas listrik dan 
mengakibatkan sengatan listrik pada pengguna.

 • SELALU kenakan masker debu. Menghirup partikel debu 
secara terus-menerus dapat mengakibatkan kesulitan 
bernapas dan risiko cedera.

 • Jangan pernah menyalakan alat bila bilah gergajinya macet 
pada benda kerja atau bersentuhan dengan bahan lain.
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 • Jauhkan kedua tangan dari komponen yang bergerak. 
Jangan sekali-kali meletakkan tangan Anda dekat area 
potong.

 • Lebih berhati-hati saat memotong di atas kepala dan 
perhatikan betul kabel di atas kepala yang mungkin 
tidak tampak. Antisipasi arah jatuhnya cabang dan 
serpihan terlebih dahulu.

 • Jangan operasikan alat ini untuk jangka waktu yang 
lama. Getaran yang disebabkan oleh pengoperasian 
alat ini dapat menyebabkan cedera permanen pada 
jari, tangan, dan lengan. Gunakan sarung tangan untuk 
memberikan bantalan tambahan, ambil waktu istirahat 
sesering mungkin, dan batasi waktu penggunaan sehari-
hari.

Menyalakan dan mematikan
 • Setelah mematikan, jangan pernah mencoba untuk 

menghentikan bilah gergaji dengan jari-jari Anda.

 • Jangan pernah menaruh gergaji di atas meja atau bangku 
kerja kecuali dimatikan. Bilah gergaji akan tetap berjalan 
sebentar setelah alat dimatikan.

Saat menggergaji
 • Saat menggunakan bilah gergaji yang dirancang khusus 

untuk memotong kayu, membuang semua paku, dan 
benda logam dari benda kerja sebelum memulai pekerjaan.

 • Jika memungkinkan, gunakan penjepit dan catok untuk 
mengencangkan benda kerja dengan aman.

 • Jangan mencoba untuk menggergaji benda kerja yang 
sangat kecil.

 • Jangan terlalu membungkuk ke depan. Pastikan bahwa 
Anda selalu berdiri tegak, terutama pada perancah dan 
tangga.

 • Selalu pegang gergaji dengan kedua tangan.

 • Untuk memotong lekukan dan kantong, gunakanlah bilah 
gergaji yang disesuaikan.

Memeriksa dan mengganti bilah gergaji
 • Hanya gunakan bilah gergaji yang sesuai dengan 

spesifikasi yang terdapat dalam petunjuk pengoperasian.

 • Hanya gunakan bilah gergaji tajam dalam kondisi kerja 
yang sempurna; bilah gergaji yang retak atau bengkok 
harus langsung dibuang dan diganti.

 • Pastikan bahwa bilah gergaji terpasang rapat.

Risiko-risiko lain
Sekalipun peraturan keselamatan terkait sudah diterapkan dan 
peralatan pengaman sudah digunakan, risiko-risiko lain tertentu 
tidak dapat dihindari.

Antara lain:

 – Kerusakan indera pendengaran.

 – Risiko cedera pribadi karena partikel-partikel yang 
beterbangan.

 – Risiko luka bakar karena aksesori menjadi panas selama 
operasi.

 – Risiko cedera pribadi karena penggunaan berkepanjangan.

LABEL PADA ALAT
Label pada alat Anda dapat memuat simbol-simbol berikut ini 
dengan kode tanggal:

:     PERINGATAN! Untuk mengurangi risiko cedera, 
pengguna harus membaca buku petunjuk. 

POSISI KODE TANGGAL 
Kode Tanggal, yang juga mencantumkan tahun produksi, dice-
tak pada kerangka alat. 

Contoh�            
2019    XX     JN 

Tahun pembuatan 

Petunjuk Keselamatan Penting untuk Semua 
Pengisi Daya Baterai
SIMPAN PETUNJUK-PETUNJUK INI: Buku petunjuk ini 
mencantumkan petunjuk keselamatan dan pengoperasian 
penting untuk pengisi daya baterai SC121.

 • Sebelum menggunakan pengisi daya, baca seluruh 
petunjuk dan tanda peringatan pada pengisi daya, baterai, 
dan produk menggunakan baterai.

   PERINGATAN: Bahaya sengatan listrik. Jaga 
agar tidak ada cairan masuk ke dalam pengisi 
daya. Ini dapat mengakibatkan sengatan listrik.

   PERHATIAN: Bahaya terbakar. Untuk 
mengurangi risiko cedera, hanya lakukan 
pengisian daya untuk baterai STANLEY yang 
dapat diisi ulang daya. Jenis baterai lain dapat 
pecah, sehingga menyebabkan cedera diri dan 
kerusakan.

    PERHATIAN: Anak-anak harus diawasi agar 
mereka tidak bermain-main dengan peralatan ini.

   PEMBERITAHUAN: Dalam kondisi-kondisi 
tertentu, saat pengisi daya terhubung dengan 
catu daya, pengisi daya dapat korslet karena 
adanya benda asing. Benda-benda asing 
bersifat penghantar listrik semacam ini dapat 
berupa, namun tidak terbatas pada, debu dari 
pengasahan, serpihan logam, serat baja, kertas 
aluminium, atau tumpukan partikel-partikel 
logam, yang semuanya harus dijauhkan dari 
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rongga-rongga pengisi daya. Selalu cabut pengisi 
daya dari catu daya bilamana tidak ada baterai 
dalam rongga. Cabut pengisi daya sebelum 
membersihkannya.

 • JANGAN berusaha mengisi daya baterai dengan 
pengisi daya apa pun lainnya selain yang disebutkan 
dalam buku petunjuk ini. Pengisi daya dan baterai 
dirancang khusus untuk digunakan bersama. 

 • Pengisi daya ini tidak ditujukan untuk penggunaan 
apa pun lainnya selain mengisi daya baterai STANLEY  
yang dapat diisi daya ulang. Penggunaan lain dapat 
mengakibatkan risiko kebakaran, sengatan listrik, atau 
kematian karena sengatan listrik.

 • Jangan paparkan pengisi daya pada hujan atau salju.
 • Cabut steker, bukan kabel, pada saat melepas pengisi 

daya. Ini akan mengurangi risiko kerusakan steker dan 
kabel listrik.

 • Pastikan letak kabel sudah aman agar tidak terinjak, 
menyebabkan tersandung, atau rentan rusak atau 
tertekan.

 • Jangan gunakan kabel sambungan kecuali jika mutlak 
diperlukan. Penggunaan kabel sambungan yang tidak 
tepat dapat mengakibatkan risiko kebakaran, sengatan 
listrik, atau kematian akibat sengatan listrik.

 • Jangan meletakkan benda apa pun di atas pengisi 
daya atau menempatkan pengisi daya di permukaan 
yang lunak yang mungkin menghalangi celah ventilasi 
dan mengakibatkan panas internal yang berlebihan. 
Posisikan pengisi daya jauh dari sumber panas apa pun. 
Pengisi daya mendapatkan ventilasi melalui celah di 
bagian atas dan bagian bawah wadah.

 • Jangan mengoperasikan pengisi daya dengan kabel 
atau steker yang rusak — segera ganti.

 • Jangan gunakan pengisi daya apabila telah terhantam 
keras, jatuh, atau rusak dengan cara apa pun. Bawa ke 
pusat servis resmi.

 • Jangan bongkar pengisi daya; bawa ke pusat servis 
resmi bilamana membutuhkan servis atau reparasi. 
Perakitan ulang yang keliru dapat mengakibatkan risiko 
sengatan listrik, kematian akibat sengatan listrik, atau 
kebakaran.

 • Jika yang rusak adalah kabel catu daya, maka harus 
segera diganti oleh pabrik pembuat, agen servisnya, atau 
teknisi ahli serupa untuk mencegah bahaya apa pun.

 • Lepas pengisi daya dari stopkontak sebelum dibersihkan. 
Ini akan mengurangi risiko sengatan listrik. Melepaskan 
baterai tidak dapat mengurangi risiko ini.

 • JANGAN PERNAH menghubungkan 2 pengisi daya.

 • Pengisi daya dirancang untuk beroperasi pada daya 
listrik rumah standar. Jangan pernah gunakan pada 
voltase lain. Ini tidak berlaku bagi pengisi daya kendaraan.

SIMPAN PETUNJUK-PETUNJUK INI

Pengisi daya 
Pengisi daya baterai SC121 menerima baterai Li-Ion 10.8V. 

Pengisi daya ini tidak membutuhkan penyesuaian dan dirancang 
untuk dapat dioperasikan semudah mungkin.

Prosedur Pengisian Daya (gambar 2)
 1. Sambungkan pengisi daya (k) pada stop kontak yang 

sesuai sebelum memasukkan baterai. 

 2. Masukkan baterai (f) ke dalam pengisi daya. Lampu merah 
(pengisian daya) akan terus berkedip, menandakan bahwa 
proses pengisian daya sudah dimulai. 

 3. Lampu merah akan MENYALA terus-menerus sebagai 
indikasi bahwa pengisian daya sudah selesai. kemasan 
sudah terisi daya penuh dan dapat digunakan sekarang, 
atau dibiarkan di dalam pengisi daya.

CATATAN: Untuk memastikan kinerja maksimum dan masa 
pakai baterai Li-Ion, isi ulang daya baterai sampai penuh 
sebelum pemakaian pertama.

Proses Pengisian Daya
Lihat tabel di bawah ini untuk mengetahui status pengisian daya 
baterai. 

 Status pengisian daya–SC121

  mengisi daya –– –– –– ––  –– 

  terisi penuh ––––––––––––––––––––  

  penundaan kemasan –– –– ––     ––––––– 

  panas/dingin 

PENUNDAAN KEMASAN PANAS/DINGIN
SC121
Ketika pengisi daya mendeteksi bahwa baterai panas, maka 
pengisi daya secara otomatis menunda pengisian daya sampai 
baterai telah menjadi dingin. 

Ketika pengisi daya mendeteksi bahwa baterai dingin, maka 
pengisi daya secara otomatis menunda pengisian daya sampai 
baterai telah menjadi hangat. 

Lampu merah akan terus berkedip, tapi lampu indikator kuning 
akan menyala selama operasi ini. Setelah baterai menjadi 
dingin, lampu kuning akan mati dan pengisi daya akan 
melanjutkan prosedur pengisian daya.

Alat Li-Ion Stanley dirancang dengan Sistem Perlindungan 
Elektronik yang akan melindungi baterai dari kelebihan beban, 
suhu yang terlalu panas, dan kotoran yang membandel. 

Alat akan mati secara otomatis bilamana Sistem Perlindungan 
Elektronik mulai bekerja. Jika ini terjadi, maka tempatkan baterai 
Li-Ion pada pengisi daya sampai terisi daya penuh.
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HANYA BATERAI LI-ION 
Baterai Li-Ion dirancang dengan Sistem Perlindungan Elektronik 
yang akan melindungi baterai dari kelebihan beban, suhu yang 
terlalu panas, dan kotoran yang membandel. 
Alat akan mati secara otomatis bilamana Sistem Perlindungan 
Elektronik mulai bekerja. Jika ini terjadi, maka tempatkan baterai 
Li-Ion pada pengisi daya sampai terisi daya penuh.

Petunjuk Keselamatan Penting untuk Semua 
Baterai
Saat memesan baterai pengganti, pastikan Anda menyebutkan 
nomor katalog dan voltase. 

Baterai tidak sepenuhnya terisi di luar karton. Sebelum 
menggunakan baterai dan pengisi baterai, baca petunjuk 
keselamatan di bawah ini. Kemudian ikuti prosedur pengisian 
daya yang dijelaskan.

BACA SELURUH PETUNJUK
 • Jangan mengisi daya atau menggunakan baterai 

di lingkungan yang mudah menimbulkan bahaya 
ledakan, seperti di tempat yang terdapat cairan, gas, 
atau debu yang mudah terbakar. Memasukkan atau 
melepaskan baterai dari pengisi daya dapat membakar 
debu atau asap.

 • Jangan pernah memasukkan baterai ke dalam pengisi 
daya dengan paksa. Jangan memodifikasi baterai 
dengan cara apa pun untuk dapat dimasukkan ke 
dalam pengisi daya yang tidak sesuai, karena baterai 
dapat pecah dan mengakibatkan cedera diri yang 
berat. 

 • Isi ulang daya baterai hanya menggunakan pengisi daya 
STANLEY .

 • JANGAN perciki atau rendam dengan air atau cairan lain.

 • Jangan simpan atau pakai alat dan baterai di lokasi 
di mana suhu dapat mencapai atau melebihi 40°C 
(105°F) (seperti di bangsal luar atau bangunan logam 
pada musim panas).

   PERINGATAN: Jangan pernah berusaha 
membuka baterai untuk alasan apa pun. Jika 
kotak baterai retak atau rusak, jangan masukkan 
ke dalam pengisi daya. Jangan meremukkan, 
menjatuhkan, atau merusakkan baterai. Jangan 
gunakan baterai atau pengisi daya yang sudah 
terhantam keras, jatuh, terlindas, atau rusak 
dengan cara apa pun (misalnya, tertembus paku, 
terpukul palu, terinjak). Ini dapat mengakibatkan 
sengatan listrik atau kematian akibat sengatan 
listrik. Baterai yang rusak harus dikembalikan ke 
pusat layanan untuk didaur ulang.

   PERHATIAN: Bila tidak sedang dipakai, 
tempatkan alat pada sisi sampingnya 
pada permukaan yang stabil agar tidak 

menyebabkan bahaya tersandung atau jatuh. 
Alat-alat dengan baterai besar dapat berdiri tegak 
pada baterai, namun mudah tersenggol jatuh. 

PETUNJUK KESELAMATAN KHUSUS UNTUK LITHIUM ION 
(Li-Ion)
 • Jangan bakar baterai sekalipun rusak parah atau 

aus sama sekali. Baterai dapat meledak jika terbakar. 
Baterai yang dibakar akan menimbulkan asap dan material 
beracun.

 • Jika isi baterai bersentuhan dengan kulit, segera cuci 
bagian yang terkena dengan sabun lembut dan air. 
Apabila cairan baterai masuk ke mata, basuh mata terbuka 
dengan air mengalir selama 15 menit atau sampai iritasi 
berhenti. Jika dibutuhkan penanganan medis, elektrolit 
baterai tersusun atas campuran karbonat organik cair dan 
garam litium.

 • Kandungan sel-sel baterai yang terbuka dapat 
mengakibatkan gangguan pernapasan. Cari udara 
segar. Jika gejala tidak berubah, cari bantuan medis.

   PERINGATAN: Bahaya terbakar. Cairan baterai 
dapat terbakar jika terkena percikan api atau lidah 
api.

Pengangkutan
BATERAI STANLEY mematuhi semua peraturan pengiriman yang 
berlaku sebagaimana yang ditentukan oleh standar industri dan 
hukum yang meliputi Rekomendasi PBB tentang Transportasi 
Barang Berbahaya, Peraturan Barang Berbahaya International 
Air Transport Association (IATA), Peraturan Barang Berbahaya 
Kelautan Internasional (IMDG), dan Perjanjian Eropa mengenai 
Pengangkutan Internasional Barang Berbahaya lewat Darat 
(ADR). Sel-sel litium-ion dan baterai telah diuji untuk bagian 
38.3 Rekomendasi PBB tentang Angkutan Manual Uji dan 
Kriteria Barang Berbahaya.

Dalam kebanyakan kasus, pengiriman baterai STANLEY 
akan dikecualikan dari yang diklasifikasikan sebagai bahan 
Berbahaya Kelas 9 yang sepenuhnya diatur. Secara umum, dua 
contoh yang memerlukan pengiriman Kelas 9 adalah:

 1. Pengiriman melalui udara lebih dari dua baterai litium-ion 
STANLEY bila paket hanya berisi baterai (tanpa alat), dan

 2. Kiriman apa pun yang berisi baterai litium-ion dengan nilai 
energi yang lebih besar dari 100 jam watt (Wh). Semua 
baterai litium-ion memiliki peringkat jam watt yang tertera 
pada kemasan.

Terlepas dari apakah pengiriman dianggap dikecualikan 
atau sepenuhnya diatur, pengirim bertanggung jawab untuk 
membaca peraturan terbaru untuk persyaratan pengemasan, 
pelabelan/penandaan, dan dokumentasi.

Pengangkutan baterai kemungkinan dapat menyebabkan 
kebakaran jika terminal baterai secara tidak sengaja 
bersentuhan dengan benda konduktif. Ketika mengangkut 
baterai, pastikan bahwa terminal baterai dilindungi dan diisolasi 
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dengan baik dari material yang dapat bersentuhan dengannya 
dan menyebabkan arus pendek.

Informasi yang diberikan di bagian ini dari buku petunjuk ini 
diberikan dengan iktikad baik dan diyakini akurat pada saat 
dokumen dibuat. Namun, tidak ada jaminan, baik tersurat 
maupun tersirat, yang diberikan. Pembeli bertanggung jawab 
untuk memastikan bahwa kegiatannya sesuai dengan peraturan 
yang berlaku. 

Baterai
TIPE
SCR12 beroperasi pada baterai 10.8V. 

Saran Penyimpanan
 1. Tempat penyimpanan terbaik adalah tempat yang sejuk 

dan kering, jauh dari sinar matahari langsung dan suhu 
panas atau dingin berlebihan. Untuk kinerja dan masa 
pakai baterai optimum, simpan baterai pada suhu ruangan 
bilamana tidak digunakan. 

 2. Untuk penyimpanan jangka panjang, disarankan agar 
Anda menyimpan baterai yang terisi daya penuh di tempat 
yang sejuk dan kering, di luar pengisi daya, untuk hasil 
optimal.

CATATAN: Baterai tidak boleh disimpan dalam kondisi kosong 
tanpa diisi daya sama sekali. Baterai perlu diisi ulang daya 
sebelum digunakan.

Label pada Pengisi Daya dan Baterai
Selain gambar-gambar yang digunakan dalam buku petunjuk 
ini, label-label pada pengisi daya dan baterai juga menunjukkan 
gambar-gambar berikut ini:

  Baca buku petunjuk sebelum penggunaan.

 Lihat Data Teknis untuk lama pengisian daya.

100%  Pengisian daya baterai.

100%  Baterai terisi.

 Baterai rusak.

 Penundaan kemasan panas/dingin.

 Jangan bongkar dengan benda konduktif.

  Jangan mengisi daya baterai yang rusak.

  Jangan paparkan pada air. 

  Segera ganti kabel yang rusak.

 Isi daya hanya antara 4°C dan 40°C.

 Hanya untuk penggunaan dalam ruangan.

  Buang baterai dengan hati-hati agar tidak merusak 
lingkungan.

SC121
  Isi daya baterai STANLEY hanya menggunakan 
pengisi daya  STANLEY yang ditentukan. 
Pengisian baterai selain baterai STANLEY yang 
ditetapkan dengan pengisi daya STANLEY dapat 
membuatnya meledak atau menyebabkan situasi 
berbahaya lainnya.

  Jangan bakar baterai.

Isi Kemasan
Kemasan memuat:

 1 Gergaji yang Bergerak Maju Mundur Nirkabel

 1 Pengisi daya

 2  Baterai (S2) atau 1 baterai (S1)

 1 Buku petunjuk

 • Periksa kemungkinan adanya kerusakan pada alat, 
komponen, atau aksesori yang bisa jadi terjadi selama 
transportasi.

 • Ambil waktu untuk membaca seluruh isi buku petunjuk ini 
dan memahaminya sebelum pengoperasian.

Penjelasan (gambar 1)
   PERINGATAN: Jangan pernah memodifikasi 

alat listrik atau komponennya. Ini dapat 
mengakibatkan kerusakan atau cedera pribadi.

 a. Sakelar pemicu

 b. Tombol pengunci

 c. Penjepit bilah gergaji

 d. Pegangan utama

 e. Gagang tangan

 f. Baterai

 g. Tombol pelepas baterai
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JANGAN gunakan dalam kondisi basah atau di dekat cairan 
maupun gas yang mudah terbakar.

Gergaji yang Bergerak Maju Mundur ini adalah alat listrik 
profesional. 

JANGAN biarkan anak-anak bersentuhan dengan alat ini. 
Dibutuhkan pengawasan bila alat ini digunakan oleh operator 
yang belum berpengalaman.

 • Produk ini tidak ditujukan untuk penggunaan oleh orang 
(termasuk anak-anak) yang menderita kekurangan 
kemampuan fisik, sensorik, atau mental, atau kurang 
pengalaman, pengetahuan, atau keahlian, kecuali apabila 
mereka diawasi oleh orang yang bertanggung jawab atas 
keselamatan mereka. Anak-anak tidak boleh dibiarkan 
sendiri bermain dengan produk ini.

Keselamatan Kelistrikan
Motor listrik dirancang hanya untuk satu voltase. Selalu periksa 
apakah voltase baterai sesuai dengan voltase yang tercantum 
pada papan tarif (rating plate). Selain itu, pastikan bahwa 
voltase pengisi daya Anda sesuai dengan voltase induk.

  Pengisi daya STANLEY Anda berisolasi ganda 
sesuai dengan EN 60335; itu sebabnya kabel arde 
tidak diperlukan.

Bila kabel suplai rusak, harus diganti dengan kabel khusus yang 
disediakan oleh organisasi layanan STANLEY.

Menggunakan Kabel Ekstensi
Kabel sambungan tidak semestinya digunakan, kecuali bila 
mutlak perlu. Gunakan kabel sambungan yang disetujui, yang 
sesuai untuk input daya pengisi daya Anda (lihat Data Teknis). 
Ukuran konduktor minimum 1 mm2; panjang maksimum 30 m.

Bila menggunakan gulungan kabel, selalu ulur kabel 
sepenuhnya.

Perakitan dan penyesuaian
    PERINGATAN: Sebelum merakit dan 

menyesuaikan, selalu lepaskan baterai lebih dulu. 
Selalu matikan alat sebelum memasukkan atau 
melepaskan baterai.

   PERINGATAN: Gunakan hanya baterai dan 
pengisi daya STANLEY. 

Memasukkan dan Melepaskan 
Baterai dari Alat (gbr. 2)
   PERINGATAN: Untuk mengurangi risiko 

cedera diri yang berat, matikan alat dan lepas 
baterai sebelum melakukan penyesuaian apa 
pun atau melepaskan/memasang pelengkap 
atau aksesori. Alat yang mendadak menyala 
dapat mengakibatkan cedera.

CATATAN: Pastikan bahwa baterai Anda (f) telah terisi daya 
penuh. 

CARA MEMASANG BATERAI PADA PEGANGAN ALAT
 1. Sejajarkan baterai dengan ruji-ruji di dalam pegangan alat. 

 2. Sorongkan baterai ke dalam pegangan alat dengan 
erat sampai Anda mendengar kunci terpasang klik pada 
posisinya.

CARA MELEPASKAN BATERAI DARI ALAT
 1. Tekan tombol pelepas (g) dan tarik kuat baterai keluar dari 

pegangan alat. 

 2. Masukkan baterai ke dalam pengisi daya sebagaimana 
dijelaskan dalam bagian pengisi daya buku petunjuk ini.

Sakelar Pemicu Kecepatan Variabel (gbr. 1)
Untuk menyalakan alat, tekan sakelar pemicu kecepatan 
variabel (a). Untuk mematikan alat, lepaskan sakelar pemicu 
kecepatan variabel.

Sakelar pemicu memungkinkan Anda memulai aplikasi pada 
kecepatan lambat. Semakin dalam Anda menekan pemicu, 
semakin cepat alat beroperasi.

    PERINGATAN: Alat ini tidak memiliki ketetapan 
untuk mengunci sakelar pemicu di posisi nyala 
dan tidak boleh dikunci di posisi nyala dengan 
cara lain.

TOMBOL PENGUNCI
Gergaji Anda dilengkapi dengan tombol pengunci (b). Untuk 
mengunci tombol pemicu (a), tekan tombol pengunci seperti 
pada gambar 3. Ketika tombol pengunci ditekan pada ikon 
kunci, alat ini terkunci. Selalu kunci sakelar pemicu saat 
membawa atau menyimpan alat agar alat tersebut tidak 
menyala tanpa disengaja.

CATATAN: Disarankan untuk menggunakan kecepatan yang 
sangat lambat hanya untuk memulai potongan. Penggunaan 
dalam waktu lama dengan kecepatan yang sangat lambat dapat 
merusak gergaji Anda.

Pengoperasian
PETUNJUK PENGGUNAAN
    PERINGATAN: Selalu patuhi petunjuk 

keselamatan dan peraturan yang berlaku.

    PERINGATAN: Untuk mengurangi risiko 
cedera diri yang berat, letakkan tombol 
pengunci pada posisi pengunci atau matikan 
alat dan lepas baterai sebelum melakukan 
penyesuaian apa pun atau melepaskan/
memasang pelengkap atau aksesori. Alat 
yang mendadak menyala dapat mengakibatkan 
cedera.
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POSISI TANGAN YANG BENAR (GAMBAR 1, 4)
    PERINGATAN: Untuk mengurangi risiko cedera 

diri yang serius, SELALU gunakan posisi tangan 
yang tepat sesuai petunjuk gambar.

    PERINGATAN: Untuk mengurangi risiko cedera 
diri yang serius, SELALU pegang dengan erat 
untuk mengantisipasi reaksi mendadak.

Posisi tangan yang benar berarti satu tangan pada pegangan 
tangan (e) dan tangan lainnya pada pegangan utama (d). 
Orientasi tangan tergantung pada preferensi pengguna.

PEMASANGAN DAN PELEPASAN BILAH (GBR. 8)
    PERINGATAN: Untuk mengurangi risiko 

cedera diri yang berat, letakkan tombol 
pengunci pada posisi pengunci atau matikan 
alat dan lepas baterai sebelum melakukan 
penyesuaian apa pun atau melepaskan/
memasang pelengkap atau aksesori. Alat 
yang mendadak menyala dapat mengakibatkan 
cedera.

Tersedia panjang bilah yang bervariasi. Gunakan bilah yang 
tepat untuk aplikasi. Ukuran bilah harus lebih panjang dari 
3-1/2" (89 mm) dan harus melewati bantalan dan ketebalan 
benda kerja pada saat pemotongan. Bilah ukuran 4" (102 mm) 
disarankan untuk mendapatkan kinerja terbaik. Jangan gunakan 
bilah jigsaw dengan alat ini.

    PERINGATAN: Bahaya terpotong. Bilah gergaji 
bisa patah jika bilah gergaji itu tidak melewati 
sepatu dan benda kerja pada saat pemotongan 
(gbr. 6). Peningkatan risiko cidera, serta 
kerusakan pada sepatu dan benda kerja mungkin 
terjadi.

UNTUK MEMASANG BILAH KE GERGAJI (GBR. 8)
1. Tarik tuas pelepas penjepit bilah (g) ke atas.

2. Masukkan batang bilah ke dalam penjepit bilah (f, gbr. 8).

3. Tutup tuas pelepas penjepit bilah.

4. Perhatikan bahwa bilah dapat dipasang secara terbalik untuk 
membantu pemotongan yang sama rata (lihat gbr. 8b).

UNTUK MELEPAS BILAH DARI GERGAJI (GBR. 8a, 8b)
    PERHATIAN: Bahaya terbakar. Jangan 

langsung menyentuh bilah gergaji setelah 
digunakan. Kontak dengan bilah gergaji dapat 
mengakibatkan cedera diri.

1. Tarik tuas pelepas penjepit bilah (g) ke atas.

2. Lepaskan bilah gergaji.

Pemotongan (gbr. 6,7,9)
   PERINGATAN: Selalu gunakan pelindung mata. 

Semua pengguna dan pengamat harus memakai 
pelindung mata yang sesuai dengan ANSI Z87.1.

   PERINGATAN:  Anda harus ekstra hati-hati 
saat melakukan pemotongan yang berlawanan 
dengan operator. Selalu pegang gergaji 
dengan erat menggunakan kedua tangan saat 
memotong.

Sebelum memotong jenis bahan apa pun, pastikan bahan 
tersebut sudah ditahan atau dijepit dengan erat agar tidak 
tergelincir. Letakkan bilah pelan-pelan pada benda kerja yang 
akan dipotong, nyalakan mesin gergaji, dan tunggulah hingga 
Anda mendapatkan kecepatan maksimum sebelum memberi 
tekanan. Jika memungkinkan, bantalan gergaji harus tertahan 
erat pada bahan yang sedang dipotong. Ini agar gergaji tidak 
meloncat atau bergoyang dan meminimalkan kerusakan bilah 
gergaji. Setiap potongan yang memberikan tekanan pada bilah 
seperti pemotongan sudut atau gulir akan meningkatkan potensi 
getaran, bantingan, dan kerusakan bilah.

    PERINGATAN: Lebih berhati-hati saat memotong 
di atas kepala dan perhatikan betul kabel di atas 
kepala yang mungkin tidak tampak. Antisipasi 
arah jatuhnya cabang dan serpihan terlebih 
dahulu.

    PERINGATAN: {7)Periksa lokasi kerja untuk 
mengetahui pipa gas, pipa air, atau kabel 
listrik yang tersembunyi sebelum melakukan 
pemotongan di area tak terlihat atau 
pemotongan rumit. Jika tidak ditaati, maka dapat 
mengakibatkan ledakan, kerusakan properti, 
sengatan listrik, dan/atau cedera serius.

PEMOTONGAN KANTONG/RUMIT – KHUSUS KAYU (GBR. 7)
Langkah awal dalam pemotongan kantong adalah dengan 
mengukur area permukaan yang akan dipotong dan tandai 
secara jelas dengan pensil, kapur, atau penggores. Gunakan 
bilah yang tepat untuk aplikasi. Ukuran bilah harus lebih panjang 
dari 3-1/2" (89 mm) dan harus melewati bantalan dan ketebalan 
benda kerja pada saat pemotongan. Bilah ukuran 4" (102 mm) 
disarankan untuk mendapatkan kinerja terbaik. Masukkan bilah 
ke dalam penjepit bilah.

Selanjutnya, rebahkan gergaji ke belakang sampai ujung 
belakang bantalan berada di atas permukaan kerja dan bilah 
akan membersihkan permukaan kerja. Kemudian, tekan sakelar 
pemicu dan tunggulah hingga gergaji beroperasi dengan cepat.

Pegang gergaji erat-erat dengan kedua tangan dan mulailah 
lakukan ayunan yang lambat dan hati-hati dengan posisi ke atas 
menggunakan gagang gergaji, sehingga bagian bawah bantalan 
tetap bersentuhan erat dengan benda kerja. Bilah akan mulai 
menembus bahan.

Selalu pastikan bilah gergaji sepenuhnya menembus bahan 
sebelum melanjutkan dengan potongan berongga.

CATATAN: Di area di mana bilah gergaji tidak begitu terlihat 
jelas, gunakan ujung bantalan gergaji sebagai panduan. Jalur 
untuk setiap potong yang diberikan harus melampaui tepi 
potongan yang akan dibuat.
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PEMOTONGAN LOGAM (GBR. 9)
Gergaji Anda memiliki kapasitas pemotongan logam yang 
berbeda tergantung pada jenis bilah yang digunakan dan logam 
yang akan dipotong. Gunakan bilah gergaji yang lebih halus 
untuk logam besi dan bilah gergaji kasar untuk bahan-bahan 
non-besi. Pada logam lembaran pengukur tipis, sebaiknya 
kayu dijepitkan pada kedua sisi lembaran. Ini akan memastikan 
potongan yang bersih tanpa getaran berlebihan atau logam 
yang koyak. Hindari memaksakan bilah pemotong karena akan 
mengurangi umur pakai bilah dan menyebabkan bilah patah 
dan memakan biaya besar.

CATATAN: Biasanya disarankan agar ketika memotong logam, 
Anda harus menyebarkan selapis tipis minyak atau pelumas lain 
di sepanjang garis pemotongan gergaji untuk pengoperasian 
yang lebih mudah dan umur bilah yang lebih lama.

SCR12 dapat menerima semua panjang bilah yang bergerak 
maju mundur. Untuk hasil terbaik, gunakan bilah 4" (102 mm). 
Pastikan bilah melewati bantalan dan ketebalan benda kerja 
pada saat pemotongan. Gunakan bilah yang lebih panjang jika 
diperlukan. Jika memungkinkan, bantalan gergaji harus tertahan 
erat pada bahan yang sedang dipotong. Ini agar gergaji tidak 
meloncat atau bergoyang dan meminimalkan kerusakan bilah 
gergaji.

Pemeliharaan
Alat listrik STANLEY Anda telah dirancang untuk penggunaan 
jangka panjang dengan pemeliharaan minimal. Pengopera-
sian yang memuaskan secara terus-menerus bergantung 
pada cara pemeliharaan yang benar dan pembersihan alat 
secara teratur.

   PERINGATAN: Untuk mengurangi risiko 
cedera diri yang berat, matikan alat dan lepas 
baterai sebelum melakukan penyesuaian apa 
pun atau melepaskan/memasang pelengkap 
atau aksesori. Alat yang mendadak menyala 
dapat mengakibatkan cedera.

Pengisi daya dan baterai tidak dapat diservis. Tidak ada 
komponen yang dapat diservis di dalamnya.

Pelumasan
Alat listrik Anda tidak membutuhkan pelumas tambahan.

Pembersihan
   PERINGATAN: Semprot ke luar kotoran 

dan debu pada bodi utama dengan udara 

kering sesering mungkin saat kotoran terlihat 
mengendap di dalam dan di sekitar ventilasi 
udara. Gunakan pelindung mata yang sesuai dan 
masker debu yang sesuai bilamana mengerjakan 
prosedur ini. 

   PERINGATAN: Jangan gunakan pelarut atau 
bahan kimia keras lainnya untuk membersihkan 
bagian alat yang tidak terbuat dari logam. Zat-
zat kimia tersebut dapat merapuhkan material 
komponen-komponen ini. Gunakan kain yang 
dilembapkan hanya dengan air dan sabun 
yang lembut. Jangan sampai bagian dalam alat 
kemasukan air; jangan pernah rendam komponen 
alat dalam cairan.

PETUNJUK PEMBERSIHAN PENGISI DAYA 
   PERINGATAN: Bahaya sengatan listrik. 

Lepaskan pengisi daya dari soket AC 
sebelum membersihkan. Kotoran dan gemuk 
dapat dihapus dari bagian luar pengisi daya 
menggunakan kain atau sikat non-logam 
yang lembut. Jangan gunakan air atau larutan 
pembersih apa pun.

Aksesori yang Dapat Dipilih
   PERINGATAN: Berhubung aksesori-aksesori lain, 

di luar yang disediakan oleh STANLEY, belum 
pernah diuji coba menggunakan produk ini, maka 
penggunaan aksesori semacam itu dengan alat 
ini dapat berbahaya. Untuk mengurangi risiko 
cedera, gunakan hanya aksesori yang disarankan 
STANLEY dengan produk ini.

Tanyakan kepada dealer Anda untuk informasi selengkapnya 
seputar aksesori yang sesuai.

Melindungi Lingkungan
  Pengumpulan terpisah. Produk ini tidak boleh 

dibuang bersama limbah rumah tangga biasa.

Seandainya suatu hari Anda jumpai produk STANLEY Anda 
butuh diganti, atau tidak lagi berguna bagi Anda, jangan 
buang alat ini bersama limbah rumah tangga biasa. Pisahkan 
pembuangan produk ini.

   Pengumpulan produk dan kemasan bekas secara 
terpisah memungkinkan material untuk didaur 
ulang dan digunakan lagi. Penggunaan kembali 
bahan yang didaur ulang membantu mencegah 

pencemaran lingkungan dan mengurangi 
permintaan kebutuhan bahan baku. 

Undang-undang setempat mungkin memfasilitasi pengumpulan 
produk-produk kelistrikan terpisah dari sampah rumah tangga, 
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di tempat pembuangan sampah kota atau oleh pedagang ritel 
pada saat Anda membeli produk baru. 

Baterai yang Dapat Diisi Ulang
Baterai bermasa pakai panjang ini harus diisi ulang daya 
bilamana gagal menghasilkan cukup daya untuk melakukan 
pekerjaan-pekerjaan yang sebelumnya dapat dikerjakan dengan 
mudah. Pada akhir masa pakai teknisnya, buang baterai 
dengan memperhitungkan perlindungan terhadap lingkungan:

 • Kosongkan daya baterai, lalu lepaskan dari alat.

 • Sel-sel Li-Ion dapat didaur ulang. Bawa ke dealer Anda 
atau pusat pendaurulangan setempat. Baterai yang 
terkumpul akan didaur ulang atau dibuang dengan benar.

KETERANGAN
Kebijakan Stanley adalah salah satu peningkatan yang 
berkelanjutan pada produk kami, dan karenanya, kami 
berhak mengubah spesifikasi produk tanpa pemberitahuan 
sebelumnya.

 • Perlengkapan dan aksesori standar mungkin akan berbeda 
menurut negara.

 • Spesifikasi produk mungkin akan berbeda menurut negara.

 • Pilihan produk lengkap mungkin tidak tersedia di semua 
negara. Hubungi dealer Stanley setempat Anda untuk 
ketersediaan produk.
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ข้อมูลจําเพาะ SCR12

เลื�อยชกัใบไฟฟ้า 10.8V Li-Ion
SCR12
ขอ้มลูทางเทคนคิ

แรงดนัไฟฟ้า VDC 10.8
ความเร็วขณะไมม่โีหลด: นาท-ี1 0–2700

กําลงัไฟออกสงูสดุ วตัต ์ 140

ความยาวชว่งชกั มม. 20

นํ�าหนัก (ไมร่วมแบตเตอรี�) กก. 1.05

เครื�องชารจ์  SC121
แรงดนัไฟเขา้ VAC 220-240

แรงดนัไฟออก VDC 22

กระแสไฟออก (DC) A 1.25

ระยะเวลาชารจ์โดยประมาณ นาท ี 70 (1.5 แอมป์-ชั�วโมง)
แบตเตอรี�  SCB12S
แรงดนัไฟฟ้า VDC 10.8
ความจ ุ แอมป์-ชั�วโมง 1.5
ประเภท Li-Ion

 วตัถปุระสงคใ์นการใชง้าน 
 เลื�อยชกัใบไฟฟ้า SCR12 10.8V Li-Ion ของ Stanley 
ออกแบบมาเพื�อการตดัไม ้โลหะ พลาสตกิ และพวีซี ี 

ขอ้ปฏบิตัเิพื�อความปลอดภยั

  คาํเตอืนเพื�อความปลอดภยัท ั�วไปสาํหรบั
การใชเ้ครื�องมอืไฟฟ้า
 

 @    คาํเตอืน! โปรดอา่นคาํเตอืนและขอ้
ปฏบิตัเิพื�อความปลอดภยัท ั�งหมด การ
ไมป่ฏบิตัติามคําเตอืนและขอ้ปฏบิตัเิหลา่
นี� อาจทําใหถ้กูไฟฟ้าชอ็ต เกดิเพลงิไหม ้
และ/หรอืไดรั้บบาดเจ็บสาหสัได ้ 

    
โปรดเก็บรกัษาคาํเตอืนและขอ้ปฏบิตัทิ ั�งหมดนี�ไว ้
เพื�อการอา้งองิในภายหลงั  
คําวา่ “เครื�องมอืไฟฟ้า” ในคําเตอืน หมายถงึเครื�องมอื
ไฟฟ้า (แบบมสีาย) ที�ทํางานผา่นแหลง่จา่ยไฟหลกั หรอื
เครื�องมอืไฟฟ้า (แบบไรส้าย) ที�ทํางานผา่นแบตเตอรี�

    1. ความปลอดภยัในบรเิวณที�ทาํงาน 
  ก) พื�นที�ทาํงานจะตอ้งสะอาดและมแีสงสวา่งเพยีง

พอ    บรเิวณที�มดืหรอืมขีองวางระเกะระกะอาจทําให ้
เกดิอบุตัเิหตไุด ้ 

  ข) หา้มใชเ้ครื�องมอืไฟฟ้าในบรเิวณที�อาจเกดิการ
ระเบดิ เชน่ เมื�อมขีองเหลว แกส๊ หรอื ฝุ่ นละออง
ที�ไวไฟ    เครื�องมอืไฟฟ้าจะทําใหเ้กดิประกายไฟที�

อาจทําใหเ้กดิละอองไฟหรอืเปลวไฟขึ�นได ้ 
  ค) ระวงัไมใ่หเ้ด็กเล็กและคนเดนิผา่นไปมาเขา้ใกล้

ในขณะที�ใชง้านเครื�องมอืไฟฟ้า    สิ�งรบกวนอาจ
ทําใหค้ณุเสยีสมาธไิด ้ 

 2. ความปลอดภยัทางไฟฟ้า 
ก) ปล ั�กไฟของเครื�องตอ้งเป็นชนดิเดยีวกบัเตา้รบั 

หา้มดดัแปลงปล ั�กไมว่า่ดว้ยวธิใีด หา้มใชป้ล ั�ก
อะแด็ปเตอรใ์ดๆ กบัเครื�องมอืไฟฟ้าที�ตอ่สายดนิ 
(ลงกราวด)์  ปลั�กที�ไมม่กีารดดัแปลงและเตา้รับชนดิ
เดยีวกนัจะชว่ยลดความเสี�ยงจากการถกูไฟฟ้าชอ็ต 

  ข) หลกีเลี�ยงการสมัผสัพื�นผวิที�ตอ่สายดนิหรอืลง
กราวด ์เชน่ ทอ่ เครื�องทาํความรอ้น เตาหงุตม้ 
และตูเ้ย็น    มคีวามเสี�ยงเพิ�มขึ�นที�จะถกูไฟฟ้าชอ็ตหาก
รา่งกายของคณุเป็นสื�อเชื�อมตอ่ลงดนิหรอืลงกราวด ์ 

  ค) อยา่ใหเ้ครื�องมอืไฟฟ้าถกูฝนหรอืเปียกนํ �า    นํ�าที�
เขา้เครื�องมอืไฟฟ้าจะทําใหม้คีวามเสี�ยงในการถกูไฟ
ฟ้าชอ็ตเพิ�มขึ�น  

ง) หา้มใชส้ายไฟผดิวตัถปุระสงค ์หา้มใชส้ายไฟ
เพื�อการหิ�ว ดงึ หรอืถอดปล ั�กเครื�องมอืไฟฟ้า เก็บ
สายไฟใหห้า่งจากความรอ้น นํ �ามนั ของมคีม 
หรอื ชิ�นสว่นที�เคลื�อนที�  สายไฟที�ชาํรดุหรอืพันกนั
เป็นการเพิ�มความเสี�ยงจากการถกูไฟฟ้าชอ็ต 

  จ) เมื�อใชเ้ครื�องมอืไฟฟ้านอกอาคาร ใหใ้ชส้ายตอ่
พว่งที�เหมาะสมสาํหรบัการใชง้านนอกอาคาร   การ
ใชส้ายไฟที�เหมาะสําหรับการใชง้านนอกอาคารจะ
ชว่ยลดความเสี�ยงตอ่การเกดิไฟฟ้าชอ็ต  

  ฉ) หากไมส่ามารถหลกีเลี�ยงการใชเ้ครื�องมอืไฟฟ้า
ในบรเิวณที�ชื�นแฉะได ้ใหใ้ชอ้ปุกรณป้์องกนั
ไฟฟ้าสะสม (RCD) ที�จดัให ้   การใช ้RCD จะชว่ยลด
ความเสี�ยงจากการถกูไฟฟ้าชอ็ต  

 3. ความปลอดภยัสว่นบคุคล 
  ก) ตื�นตวัและมสีมาธกิบัส ิ�งที�คณุกาํลงัทาํ รวมท ั�ง

ใชส้ามญัสาํนกึในขณะที�กาํลงัใชง้านเครื�องมอื
ไฟฟ้า หา้มใชเ้ครื�องมอืไฟฟ้าในขณะที�คณุกาํลงั
เหนื�อยหรอืไดร้บัอทิธพิลจากยา แอลกอฮอล ์
หรอืการรกัษาบางอยา่ง    การขาดความระมดัระวงัใน
การใชเ้ครื�องมอืไฟฟ้าแมช้ั�วขณะหนึ�งอาจทําใหบ้าด
เจ็บสาหสัได ้ 

  ข) ใชอ้ปุกรณค์ุม้ครองความปลอดภยัสว่นบคุคล 
สวมอปุกรณป้์องกนัดวงตาเสมอ    อปุกรณป้์องกนั 
เชน่ หนา้กากกนัฝุ่ น รองเทา้นริภยักนัลื�น หมวกนริภยั 
หรอือปุกรณป้์องกนัเสยีงดงัสําหรับสภาพที�เหมาะสม
จะชว่ยลดอาการบาดเจ็บทางรา่งกาย  

  ค) ป้องกนัเครื�องเปิดทาํงานโดยไมต่ ั�งใจ สวติชต์อ้ง
อยูใ่นตาํแหนง่ปิดกอ่นที�จะเสยีบปล ั�กของเครื�อง
เขา้กบัแหลง่จา่ยไฟ และ/หรอืแบตเตอรี� หรอื
กอ่นยกหรอืหิ�วเครื�องมอื    การยกเครื�องมอืไฟฟ้าใน
ขณะที�นิ�วอยูท่ี�สวติช ์หรอืใชเ้ครื�องมอืไฟฟ้าที�สวติช์
เปิดอยู ่อาจทําใหเ้กดิอบุตัเิหตไุด ้ 
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ง) ถอดกญุแจปรบัต ั�งหรอืประแจออกกอ่นเปิดสวติช์
เครื�องมอืไฟฟ้า  ประแจหรอืกญุแจที�เสยีบคา้งอยูใ่น
ชิ�นสว่นที�หมนุไดข้องเครื�องมอืไฟฟ้าอาจทําใหเ้กดิ
การบาดเจ็บได ้

  จ) หา้มยนืเขยง่เทา้ขณะใชเ้ครื�อง ควรยนืในทา่ที�
เหมาะสมและสมดลุตลอดเวลา    เพื�อชว่ยในการ
ควบคมุเครื�องมอืไฟฟ้าไดด้ยี ิ�งขึ�นในสถานการณท์ี�ไม่
คาดคดิ  

ฉ) แตง่กายใหเ้หมาะสม หา้มสวมเสื�อผา้หลวมหรอื
ใสเ่ครื�องประดบั รวบผม เสื�อผา้ และถงุมอืใหห้า่ง
จากชิ�นสว่นที�กาํลงัหมนุ  เสื�อผา้ที�หลวมหรอืยาว
รุม่รา่ม เครื�องประดบั หรอืผมที�ยาวอาจเขา้ไปพันกบั
ชิ�นสว่นที�กําลงัหมนุ 

  ช) หากมอีปุกรณส์าํหรบัดดูและเก็บฝุ่ น ตอ้งตรวจ
สอบใหแ้นใ่จวา่ไดเ้ชื�อมตอ่และใชง้านอปุกรณ์
น ั�นอยา่งเหมาะสม    การใชอ้ปุกรณเ์กบ็ฝุ่ นจะชว่ยลด
อนัตรายที�เกี�ยวขอ้งกบัฝุ่ นได ้ 

 4. การใชแ้ละการดแูลรกัษาเครื�องมอืไฟฟ้า 
  ก) หา้มฝืนใชเ้ครื�องมอืไฟฟ้า เลอืกใชเ้ครื�องมอื

ไฟฟ้าที�ถกูตอ้งตรงกบัลกัษณะการใชง้านของ
คณุ    เครื�องมอืไฟฟ้าที�ถกูตอ้งยอ่มทํางานไดด้กีวา่
และปลอดภยักวา่ เมื�อใชง้านตามพกิดัที�เครื�องมอืได ้
รับการออกแบบมา  

  ข) หา้มใชเ้ครื�องมอืไฟฟ้าถา้สวติชเ์ปิดปิดเครื�อง
ไมท่าํงาน    เครื�องมอืไฟฟ้าที�ไมส่ามารถควบคมุผา่น
สวติชไ์ด ้ถอืวา่มอีนัตรายและตอ้งสง่ซอ่ม  

ค) ถอดปล ั�กของเครื�องมอืไฟฟ้าออกจากแหลง่จา่ย
ไฟ และ/หรอื แบตเตอรี�กอ่นทาํการปรบัแตง่ 
เปลี�ยนอปุกรณเ์สรมิ หรอืจดัเก็บ  มาตรการเพื�อ
ความปลอดภยัเชงิการป้องกนันี�จะชว่ยลดความเสี�ยง
ในการเผลอเปิดเครื�องใหทํ้างานโดยไมไ่ดต้ั �งใจ 

  ง) เก็บเครื�องมอืไฟฟ้าที�ไมใ่ชง้านไวใ้หพ้น้มอืเด็ก 
และไมอ่นญุาตใหบ้คุคลที�ไมคุ่น้เคยกบัเครื�อง
มอืไฟฟ้าหรอืคาํแนะนําเหลา่นี�เป็นผูใ้ชเ้ครื�องมอื   
 เครื�องมอืไฟฟ้าจะเป็นอนัตรายหากอยูใ่นมอืผูใ้ชท้ี�ไมม่ี
ความชาํนาญ  

  จ) บาํรงุรกัษาเครื�องมอืไฟฟ้า ตรวจสอบวา่ชิ�นสว่น
ที�เคลื�อนที�ไดม้กีารวางไมต่รงแนวหรอืตดิขดัหรอื
ไม ่มชีิ�นสว่นที�แตกหกั และสภาพอื�นใดที�อาจ
สง่ผลตอ่การทาํงานของเครื�องมอืไฟฟ้าหรอืไม ่
หากชํารดุเสยีหาย ใหนํ้าเครื�องมอืไปสง่ซอ่มกอ่น
นํามาใช ้   อบุตัเิหตจํุานวนมากเกดิจากการดแูลรักษา
เครื�องมอืไฟฟ้าไมด่พีอ  

ฉ) เครื�องมอืตดัตอ้งคมและสะอาดอยูเ่สมอ  เครื�องมอื
ตดัที�ไดรั้บการดแูลรักษาอยา่งถกูตอ้ง และมขีอบตดั
คม จะมปัีญหาตดิขดันอ้ย และควบคมุไดง้า่ยกวา่ 

  ช) ใชเ้ครื�องมอืไฟฟ้า อปุกรณเ์สรมิและชุดอปุกรณ์
ตา่งๆ ใหส้อดคลอ้งกบัคาํแนะนําเหลา่นี�และตรง
ตามวตัถปุระสงคก์ารใชง้านของเครื�องมอืไฟฟ้า
แตล่ะชนดิ โดยพจิารณาถงึสภาพการทาํงานและ

งานที�ทาํเป็นสาํคญั    การใชเ้ครื�องมอืไฟฟ้าทํางานอื�น
นอกเหนอืจากที�กําหนดไวอ้าจทําใหเ้กดิอนัตรายได ้ 

5.  การใชแ้ละการดแูลรกัษาแบตเตอรี� 
  ก) ชารจ์แบตเตอรี�ดว้ยเครื�องชารจ์ที�ผูผ้ลติแนะนํา

เทา่น ั�น เครื�องชารจ์ที�เหมาะสมกบัแบตเตอรี�แบบหนึ�ง
อาจทําใหเ้กดิไฟไหมไ้ดถ้า้นํามาใชก้บัแบตเตอรี�อกี
แบบหนึ�ง

ข) ใชเ้ครื�องมอืไฟฟ้าเฉพาะกบักอ้นแบตเตอรี�ท ี�
ออกแบบมาเป็นพเิศษเทา่น ั�น การใชแ้บตเตอรี�แบบ
อื�นอาจทําใหเ้กดิการบาดเจ็บหรอืเกดิไฟไหมไ้ด ้

ค) เมื�อไมไ่ดใ้ชก้อ้นแบตเตอรี� ใหเ้ก็บออกหา่งจาก
วตัถอุ ื�นๆ ที�เป็นโลหะ เชน่ คลปิหนบีกระดาษ 
เหรยีญ กญุแจ เข็ม สกรหูรอืวตัถขุนาดเล็กอื�นๆ 
ที�ทาํจากโลหะที�อาจเชื�อมตอ่จากข ั�วหนึ�งไปอกีข ั�ว
หนึ�ง  การลดัวงจรบรเิวณขั �วแบตเตอรี�อาจทําใหเ้กดิ
รอยไหมห้รอืไฟไหมไ้ด ้

ง) เมื�ออยูภ่ายใตส้ภาวะที�ไมเ่หมาะสมอาจมี
ของเหลวไหลออกมาจากแบตเตอรี� ใหห้ลกี
เลี�ยงการสมัผสักบัของเหลวนี� หากบงัเอญิสมัผสั
โดยไมต่ ั�งใจ ใหล้า้งดว้ยนํ �าปรมิาณมาก หาก
ของเหลวกระเด็นเขา้ตา ควรรบีไปพบแพทย ์
ของเหลวที�ออกมาจากแบตเตอรี�อาจทําใหเ้กดิอาการ
ระคายเคอืงหรอืรอยไหมไ้ด ้    

6 .   การบรกิาร 
  ก) ใหช้า่งซอ่มที�มคีวามเชี�ยวชาญเป็นผูซ้อ่มเครื�อง

มอื และใชอ้ะไหลแ่ทเ้ทา่น ั�น    ซึ�งจะชว่ยใหม้ั�นใจได ้
วา่เครื�องมอืไฟฟ้ายงัมคีวามปลอดภยัอยู ่ 

คาํแนะนําความปลอดภยัเพิ�มเตมิสาํหรบั
เลื�อยชกัใบไฟฟ้า
 • จบัเครื�องมอืไฟฟ้าตรงพื�นผวิสว่นที�ใชจ้บัซึ�งมี

ฉนวนป้องกนัเทา่น ั�น เมื�อตอ้งใชง้านเครื�องใน
บรเิวณที�อปุกรณเ์สรมิสาํหรบัการตดัอาจสมัผสั
ถกูสายไฟที�ซอ่นอยูไ่ด ้อปุกรณเ์สรมิสําหรับงานตดั
ที�สมัผัสถกูสายไฟ “ที�มไีฟฟ้า” อาจทําใหส้ว่นที�เป็น
โลหะของเครื�องที�ถกูสมัผัส “มไีฟฟ้า” และทําใหผู้ใ้ช ้
เครื�องถกูไฟฟ้าชอ็ตได ้

 • สวมหนา้กากกนัฝุ่ นเสมอ การสมัผัสฝุ่ นละอองอาจ
ทําใหเ้กดิอาการหายใจลําบากและการบาดเจ็บได ้

 • หา้มเปิดสวติชเ์ครื�องมอืในขณะที�ใบเลื�อยตดิอยูใ่นชิ�น
งานหรอืตดิอยูก่บัวสัดุ

 • มอืตอ้งอยูห่า่งจากชิ�นที�กาํลงัหมนุ อยา่วางมอืไว ้
ใกลพ้ื�นที�ตดัเด็ดขาด

 • ใชค้วามระมดัระวงัเป็นพเิศษเมื�อตอ้งตดัใน
ตาํแหนง่ที�อยูเ่หนอืศรีษะ และใสใ่จเป็นพเิศษกบั
สายไฟที�อยูด่า้นบนซึ�งอาจซอ่นไวจ้นมองไมเ่ห็น 
เตรยีมป้องกนักิ�งไมแ้ละเศษชิ�นงานที�จะรว่งหลน่ตาม
แนวเสน้ทางการตดัไวล้ว่งหนา้

 • อยา่ใชง้านเครื�องมอืนี�ตอ่เนื�องเป็นเวลานาน 
การสั�นสะเทอืนที�เกดิจากการทํางานของเครื�องมอืนี�
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อาจทําใหเ้กดิการบาดเจ็บถาวรที�นิ�ว มอื และแขน ใช ้
ถงุมอืเพื�อดดูซบัแรงสั�นสะเทอืนบางสว่น หยดุเครื�อง
เป็นระยะๆ และจํากดัเวลาในการใชง้านแตล่ะวนั

การเปิดและปิดเครื�อง
 • หลงัจากปิดสวติช ์หา้มหยดุใบเลื�อยดว้ยนิ�วของคณุ
 • อยา่วางเลื�อยลงบนโตะ๊หรอืโตะ๊งานชา่ง เวน้แตจ่ะไดปิ้ด

สวติชแ์ลว้ ใบเลื�อยจะยงัคงทํางานอยูใ่นชว่งสั �นๆ หลงั
จากที�ไดปิ้ดสวติชแ์ลว้

ขณะทาํการเลื�อย
 • เมื�อใชใ้บเลื�อยที�ออกแบบมาสําหรับการตดัไมโ้ดย

เฉพาะ ใหนํ้าตะปแูละวตัถทุี�เป็นโลหะออกจากชิ�นงาน
กอ่นที�จะเริ�มงาน

 • ใชป้ากกาจับชิ�นงานและตวัจับชิ�นงานเพื�อยดืชิ�นงานให ้
แน่นทกุครั �งที�เป็นไปได ้

 • อยา่พยายามเลื�อยชิ�นงานขนาดเล็กมากเกนิไป
 • อยา่บดิงอไปขา้งหนา้มากเกนิไป ตรวจสอบใหแ้น่ใจอยู่

เสมอวา่คณุไดย้นือยูใ่นทา่ที�มั�นคง โดยเฉพาะบนนั�งรา้น
และบนัได

 • จับเครื�องมอืดว้ยมอืทั �งสองขา้งเสมอ
 • สําหรับการตดัสว่นโคง้และการเจาะชอ่ง ใหใ้ชใ้บเลื�อยที�

ปรับใชอ้ยา่งเหมาะสม

การตรวจสอบและการเปลี�ยนใบเลื�อย
 • ใชใ้บเลื�อยใหส้อดคลอ้งกบัขอ้มลูจําเพาะที�อยูใ่นคําแนะนํา

การใชง้านเหลา่นี�เทา่นั�น
 • ควรใชใ้บเลื�อยที�คมในสภาพการทํางานที�สมบรูณ์

เทา่นั�น ใบเลื�อยที�มรีอยแตกหรอืบดิงอควรนําออกหรอื
เปลี�ยนใหมท่นัที

 • ตรวจสอบใหม้ั�นใจวา่ใบเลื�อยยดึแน่นดแีลว้

ความเสี�ยงอื�นๆ ที�ยงัมอียู่
แมจ้ะปฏบิตัติามขอ้กําหนดดา้นความปลอดภยัที�เกี�ยวขอ้ง
และใชอ้ปุกรณน์ริภยัแลว้กต็าม แตก่ไ็มส่ามารถหลกีเลี�ยง
ความเสี�ยงบางอยา่งได ้
ความเสี�ยงเหลา่นั�นไดแ้ก:่
 – ความบกพรอ่งในการไดย้นิเสยีง
 – ความเสี�ยงที�จะไดรั้บบาดเจ็บจากเศษชิ�นงานที�ปลวิ
 – ความเสี�ยงที�จะเกดิรอยไหมเ้นื�องจากอปุกรณเ์สรมิที�รอ้น

ขึ�นในระหวา่งใชง้าน
 – ความเสี�ยงที�จะไดรั้บบาดเจ็บเนื�องจากการใชง้านเป็น

เวลานาน

ป้ายสญัลกัษณบ์นเครื�องมอื
ป้ายบนเครื�องมอืของคณุอาจมสีญัลกัษณพ์รอ้มทั �งรหสั
วนัที�ดงัตอ่ไปนี�:

:     คําเตอืน! เพื�อลดความเสี�ยงตอ่การบาดเจ็บ ผูใ้ช ้
ตอ้งอา่นคูม่อืการใชง้านเลม่นี� 

ตาํแหนง่ของรหสัวนัที� 
รหสัวนัที� ซ ึ�งรวมถงึปีที�ผลติ จะพมิพอ์ยูบ่นตวัเครื�อง 
ตวัอยา่งเชน่:            

2019    XX     JN
ปีที�ผลติ

คาํแนะนําเพื�อความปลอดภยัที�สาํคญั
สาํหรบัเครื�องชารจ์แบตเตอรี�ทกุชนดิ
เก็บคาํแนะนําเหลา่นี�ไว:้ คูม่อืนี�ประกอบดว้ยคําแนะนํา
ความปลอดภยัและการใชง้านที�สําคญัสําหรับเครื�องชารจ์
แบตเตอรี� SC121

 • กอ่นใชง้านเครื�องชารจ์ โปรดอา่นคําแนะนําและ
สญัลกัษณเ์ตอืนทั �งหมดบนเครื�องชารจ์ แบตเตอรี� 
และผลติภณัฑท์ี�ใชแ้บตเตอรี�

   คาํเตอืน: อนัตรายจากการถกูไฟฟ้าชอ็ต 
อยา่ใหม้ขีองเหลวเขา้ไปภายในเครื�องชารจ์ 
เพราะอาจทําใหเ้กดิไฟฟ้าชอ็ต

   ขอ้ควรระวงั: อนัตรายจากไฟไหม ้เพื�อลด
ความเสี�ยงของการเกดิการบาดเจ็บ โปรด
ใชแ้บตเตอรี�แบบชารจ์ซํ�าไดข้อง STANLEY 
เทา่นั�น แบตเตอรี�ชนดิอื�นๆ อาจระเบดิทําให ้
เกดิการบาดเจ็บและความเสยีหายได ้

    ขอ้ควรระวงั: เด็กควรไดรั้บการควบคมุดแูล
เพื�อใหแ้น่ใจวา่เด็กจะไมเ่ลน่เครื�องมอื

   ขอ้สงัเกต: ในบางสถานการณ ์ระหวา่งที�
เครื�องชารจ์เสยีบปลั�กอยู ่อาจมวีตัถแุปลก
ปลอมเขา้ไปภายในเครื�องชารจ์และทําใหข้ั �ว
ชารจ์ไฟลดัวงจรได ้อยา่ใหม้วีตัถแุปลกปลอม
ที�มคีณุสมบตันํิาไฟฟ้า เชน่ ฝุ่ นผงจากการ
เจยีร เศษโลหะ ฝอยเหล็ก อะลมูเินยีมฟอยล ์
หรอืการสะสมตวัของอนุภาคโลหะ อยูใ่นชอ่ง
ใสแ่บตเตอรี�ของเครื�องชารจ์ และถอดปลั�ก
เครื�องชารจ์เสมอเมื�อไมม่แีบตเตอรี�อยูภ่ายใน
ชอ่งใส ่รวมทั �งถอดปลั�กเครื�องชารจ์ทกุครั �ง
กอ่นทําความสะอาด

 • อยา่ชารจ์แบตเตอรี�ดว้ยเครื�องชารจ์เครื�องอื�นๆ 
นอกเหนอืจากเครื�องชารจ์ที�ระบใุนคูม่อืเลม่นี�
โดยเด็ดขาด  เครื�องชารจ์และแบตเตอรี�ไดรั้บการ
ออกแบบมาใหใ้ชง้านรว่มกนัโดยเฉพาะ

 • เครื�องชารจ์นี�ไมไ่ดอ้อกแบบมาสาํหรบัการใชง้าน
อื�นใดนอกเหนอืจากการชารจ์แบตเตอรี�ท ี�ชารจ์
ใหมไ่ดต้ามที� STANLEY  ระบไุว ้การนําไปใชใ้นงาน
อื�นนอกเหนอืจากนี�อาจเสี�ยงตอ่การเกดิเพลงิไหม ้
ไฟฟ้าชอ็ต หรอือนัตรายจากไฟฟ้าจนถงึแกช่วีติได ้

 • อยา่ใหเ้ครื�องชารจ์ถกูฝนหรอืหมิะ
 • ดงึปล ั�กเครื�องชารจ์ที�หวัปล ั�กแทนการดงึที�สายไฟ 

เมื�อจะถอดปล ั�กเครื�องชารจ์ วธินีี�จะชว่ยลดความ
เสี�ยงที�ปลั�กและสายไฟจะชาํรดุเสยีหายได ้
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 • ตรวจสอบใหแ้นใ่จวา่สายไฟตอ้งอยูใ่นตาํแหนง่ที�
จะไมถ่กูเหยยีบ เตะ สะดดุ มฉิะน ั�นอาจกอ่ใหเ้กดิ
ความเสยีหายหรอืความเครยีดในสายได้

 • หา้มใชส้ายตอ่พว่งโดยเด็ดขาด เวน้แตม่คีวาม
จาํเป็นอยา่งหลกีเลี�ยงไมไ่ด ้การใชส้ายตอ่พว่งที�
ไมเ่หมาะสมอาจทําใหเ้กดิไฟไหม ้ไฟฟ้าชอ็ต หรอื
อนัตรายจากไฟฟ้าจนถงึแกช่วีติได ้

 • อยา่วางวตัถใุดๆ บนเครื�องชารจ์หรอืวางเครื�อง
ชารจ์ไวบ้นพื�นผวิออ่นนุม่ที�อาจปิดก ั�นชอ่งระบาย
อากาศและทาํใหเ้กดิความรอ้นภายในที�มากเกนิ
ไป  วางเครื�องชารจ์ในตําแหน่งที�หา่งจากแหลง่กําเนดิ
ความรอ้นใดๆ เครื�องชารจ์มกีารระบายความรอ้นผา่น
ทางชอ่งที�อยูด่า้นบนและดา้นลา่งของตวัเครื�อง

 • หา้มใชง้านเครื�องชารจ์ที�มสีายไฟหรอืปล ั�กชํารดุ
เสยีหาย ใหเ้ปลี�ยนใหมท่นัที

 • หา้มใชง้านเครื�องชารจ์ที�ถกูกระแทกอยา่งรนุแรง 
ตก หรอืไดร้บัความเสยีหายรปูแบบใดๆ ก็ตาม  
ใหนํ้าเครื�องชารจ์ดงักลา่วไปยงัศนูยบ์รกิารที�ไดรั้บ
อนุญาต

 • หา้มถอดชิ�นสว่นเครื�องชารจ์เอง โปรดนําเครื�อง
ชารจ์ไปยงัศนูยบ์รกิารที�ไดร้บัอนญุาตเมื�อจาํเป็น
ตอ้งซอ่มแซมหรอืรบับรกิาร  การประกอบเครื�อง
กลบัดงัเดมิอยา่งไมถ่กูตอ้งอาจเสี�ยงตอ่การถกูไฟฟ้า
ชอ็ต อนัตรายจากไฟฟ้าจนถงึแกช่วีติ หรอืเกดิไฟไหม ้
ได ้

 • ในกรณีที�สายไฟของตวัเครื�องชาํรดุเสยีหาย สายไฟดงั
กลา่วตอ้งไดรั้บการเปลี�ยนโดยผูผ้ลติ หรอืตวัแทนศนูย์
บรกิารของผูผ้ลติ หรอืบคุคลที�มคีณุสมบตัเิทยีบเทา่ 
เพื�อหลกีเลี�ยงอนัตรายที�อาจเกดิขึ�นได ้

 • ถอดปล ั�กของเครื�องชารจ์ทกุคร ั�งกอ่นทาํความ
สะอาด การทาํเชน่นี�จะชว่ยลดความเสี�ยงจากการ
ถกูไฟไฟ้าช็อต การถอดกอ้นแบตเตอรี�ออกจะไม่
ทําใหค้วามเสี�ยงนี�ลดลง

 • หา้ม เชื�อมตอ่เครื�องชารจ์ 2 เครื�องเขา้ดว้ยกนัเด็ดขาด
 • เครื�องชารจ์ไดร้บัการออกแบบใหใ้ชง้านกบัไฟ

บา้นท ั�วไป หา้มนําเครื�องชารจ์ไปใชก้บัแรงดนัไฟ
อื�นๆ  ทั �งนี�ไมร่วมถงึเครื�องชารจ์สําหรับใชใ้นรถยนต์

เก็บคาํแนะนําเหลา่นี�ไว ้

เครื�องชารจ์ 
เครื�องชารจ์ SC121 รองรับแบตเตอรี� Li-Ion 10.8 โวลต ์
เครื�องชารจ์นี�สามารถใชง้านไดโ้ดยไมต่อ้งปรับแตง่ และได ้
รับการออกแบบมาเพื�อใหใ้ชง้านงา่ยที�สดุ

ข ั�นตอนการชารจ์ (รปู 2)
 1. เสยีบปลั�กเครื�องชารจ์ (k) เขา้กบัเตา้รับที�เหมาะสม

กอ่นใสก่อ้นแบตเตอรี�ลงไป 
 2. ใสก่อ้นแบตเตอรี� (f) เขา้ในเครื�องชารจ์ ไฟสี

แดง (กําลงัชารจ์) จะกะพรบิตอ่เนื�องเพื�อแสดงวา่
กระบวนการชารจ์เริ�มตน้แลว้ 

 3. ถา้การชารจ์เสร็จสิ�นไฟสแีดงนี�จะตดิสวา่งตอ่เนื�อง 
แบตเตอรี�จะไดรั้บการประจไุฟจนเต็ม และสามารถนํา
ไปใชไ้ดเ้ลย หรอือาจปลอ่ยไวใ้นเครื�องชารจ์กไ็ด ้

หมายเหต:ุ เพื�อใหแ้บตเตอรี� Li-Ion มปีระสทิธภิาพเต็มที�
และอายกุารใชง้านสงูสดุ ใหช้ารจ์แบตเตอรี�ใหเ้ต็มกอ่นใช ้
งานครั �งแรก

กระบวนการชารจ์
โปรดดสูถานะการชารจ์ของแบตเตอรี�จากตารางดา้นลา่ง 

 สถานะของการชารจ์–SC121

  กําลงัชารจ์ –– –– –– ––  –– 

  ชารจ์เต็มแลว้ ––––––––––––––––––––  

  หน่วงเวลาเนื�องจาก –– –– ––     ––––––– 

  แบตเตอรี�รอ้น/เย็น 

หนว่งเวลาเนื�องจากแบตเตอรี�รอ้น/เย็น 

SC121
เมื�อเครื�องชารจ์ตรวจพบวา่แบตเตอรี�รอ้น เครื�องจะหน่วง
เวลาการชารจ์โดยอตัโนมตัจินกวา่แบตเตอรี�จะเย็นลง 
เมื�อเครื�องชารจ์ตรวจพบวา่แบตเตอรี�เย็น เครื�องจะหน่วง
เวลาการชารจ์โดยอตัโนมตัจินกวา่แบตเตอรี�จะอุน่ 
ไฟสแีดงจะยงัคงกะพรบิตอ่ไป แตไ่ฟเตอืนสเีหลอืงจะตดิ
สวา่งระหวา่งการทํางานในชว่งนี� เมื�อแบตเตอรี�เย็นลงแลว้ 
ไฟสเีหลอืงจะดบั และเครื�องชารจ์จะเริ�มชารจ์ตอ่
เครื�องมอื Stanley Li-Ion ไดรั้บการออกแบบใหม้าพรอ้มกบั
ระบบป้องกนัอเิล็กทรอนกิส ์(Electronic Protection System) 
ซึ�งจะปกป้องแบตเตอรี�จากการโอเวอรโ์หลด ความรอ้นสงู
เกนิ หรอืการคายประจจุนเกอืบหมด 
เครื�องมอืจะปิดโดยอตัโนมตัเิมื�อระบบป้องกนั
อเิล็กทรอนกิสทํ์างาน หากเกดิเหตกุารณด์งักลา่วขึ�น ใหนํ้า
แบตเตอรี� Li-Ion ไปวางชารจ์ที�เครื�องชารจ์จนกระทั�งเต็ม

เฉพาะแบตเตอรี� LI-ION เทา่น ั�น 
แบตเตอรี� Li-Ion ไดรั้บการออกแบบใหม้าพรอ้มกบัระบบ
ป้องกนัอเิล็กทรอนกิส ์(Electronic Protection System) ซึ�งจะ
ปกป้องแบตเตอรี�จากการโอเวอรโ์หลด ความรอ้นสงูเกนิ 
หรอืการคายประจจุนเกอืบหมด 
เครื�องมอืจะปิดโดยอตัโนมตัเิมื�อระบบป้องกนั
อเิล็กทรอนกิสทํ์างาน หากเกดิเหตกุารณด์งักลา่วขึ�น ใหนํ้า
แบตเตอรี� Li-Ion ไปวางชารจ์ที�เครื�องชารจ์จนกระทั�งเต็ม

คาํแนะนําเพื�อความปลอดภยัที�สาํคญั
สาํหรบัแบตเตอรี�ทกุชนดิ
เมื�อจะสั�งซื�อแบตเตอรี�กอ้นใหม ่ใหร้ะบรุหสัสนิคา้และแรง
ดนัไฟฟ้า 
แบตเตอรี�ใหมท่ี�เพิ�งแกะจากกลอ่งยงัไมไ่ดรั้บการชารจ์ไฟ
ใหเ้ต็ม กอ่นใชง้านแบตเตอรี�และเครื�องชารจ์ โปรดอา่น
คําแนะนําเพื�อความปลอดภยัดา้นลา่ง แลว้ทําตามขั �นตอน
การชารจ์ที�วางไว ้
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อา่นคาํแนะนําท ั�งหมด
 • หา้มชารจ์หรอืใชแ้บตเตอรี�ในบรเิวณที�อาจเกดิการ

ระเบดิ เชน่ ในบรเิวณที�มขีองเหลว แกส๊ หรอืฝุ่ น
ละอองที�มคีณุสมบตัไิวไฟ การใสห่รอืถอดแบตเตอรี�
ออกจากเครื�องชารจ์อาจเป็นการจดุระเบดิฝุ่ นหรอืไอ
ระเหยดงักลา่วได ้

 • หา้มฝืนใสแ่บตเตอรี�ลงในเครื�องชารจ์ หา้ม
ดดัแปลงกอ้นแบตเตอรี�ดว้ยวธิกีารใดๆ เพื�อให้
สามารถใสล่งในเครื�องชารจ์ที�ไมร่องรบัแบตเตอรี�
น ั�น เนื�องจากกอ้นแบตเตอรี�อาจระเบดิขึ�น เป็น
เหตใุหบ้าดเจ็บสาหสัได ้

 • ชารจ์แบตเตอรี�ในเครื�องชารจ์ของ STANLEY เทา่นั�น
 • หา้ม สาดหรอืจุม่ลงในนํ�าหรอืของเหลวใดๆ โดยเด็ด

ขาด
 • หา้มเก็บหรอืใชง้านเครื�องมอืและแบตเตอรี�ใน

สถานที�ซึ�งอณุหภมูอิาจสงูถงึหรอืสงูเกนิกวา่ 40˚C 
(105°F) (เชน่ ในโรงเรอืนกลางแจง้หรอือาคารที�
มโีครงสรา้งเป็นโลหะในชว่งฤดรูอ้น)

   คาํเตอืน: หา้มพยายามแกะตวัแบตเตอรี�ใน
ทกุกรณี หากตวักอ้นแบตเตอรี�มรีอยแตก
หรอืเสยีหาย หา้มนําใสเ่ขา้ไปในเครื�องชารจ์
โดยเด็ดขาด หา้มทบุ ทําตก หรอืทําใหก้อ้น
แบตเตอรี�ชาํรดุเสยีหาย หา้มใชง้านกอ้น
แบตเตอรี�และเครื�องชารจ์ที�ถกูกระแทกอยา่ง
รนุแรง เคยตก ถกูทบั หรอืไดรั้บความเสยี
หายในรปูแบบใดๆ (กลา่วคอื ถกูตะปตูอก
ทะล ุถกูคอ้นทบุ ถกูเหยยีบจนชาํรดุ) อาจสง่
ผลใหถ้กูไฟฟ้าชอ็ต หรอืไดรั้บอนัตรายจาก
ไฟฟ้าจนถงึแกช่วีติ  ควรสง่แบตเตอรี�ที�เสยี
หายคนืใหศ้นูยบ์รกิารเพื�อนําไปรไีซเคลิ

   ขอ้ควรระวงั: เมื�อไมใ่ชง้าน ใหว้างเครื�อง
มอืตะแคงไวบ้นพื�นผวิที�ม ั�นคงที�จะไม่
ทาํใหเ้กดิอนัตรายจากการสะดดุหรอืรว่ง
หลน่ อปุกรณบ์างอยา่งที�มแีบตเตอรี�กอ้น
ใหญอ่าจจะสามารถวางตั �งบนแบตเตอรี�ได ้แต่
กอ็าจถกูชนลม้ไดง้า่ยเชน่กนั 

คาํแนะนําเพื�อความปลอดภยัเฉพาะสําหรบัแบตเตอรี�
ลเิธยีมไอออน (Li-Ion)
 • หา้มเผาแบตเตอรี�แมว้า่แบตเตอรี�น ั�นจะไดร้บัความ

เสยีหายอยา่งรา้ยแรงหรอืใชง้านจนหมดแลว้
ก็ตาม แบตเตอรี�สามารถระเบดิไดใ้นเปลวไฟ ไอและ
สารพษิจะเกดิขึ�นเมื�อแบตเตอรี�ลเิธยีมไอออนถกูเผา

 • หากสารภายในแบตเตอรี�สมัผสัถกูผวิหนงั ใหร้บี
ลา้งออกดว้ยสบูอ่อ่นและนํ �าทนัท ีหากของเหลว
ภายในแบตเตอรี�เขา้ตา ใหล้มืตาในนํ�าไหลเป็นเวลา 
15 นาทหีรอืจนไมรู่ส้กึระคายเคอืงอกี หากจําเป็นตอ้ง
ไปพบแพทย ์สารอเิล็กโทรไลตข์องแบตเตอรี�เป็นสว่น
ผสมของสารละลายคารบ์อเนตอนิทรยีแ์ละเกลอืลเิธยีม

 • สารภายในแบตเตอรี�ท ี�ถกูเปิดออกอาจทาํใหร้ะบบ
หายใจระคายเคอืงได ้ ใหร้บีไปยงัสถานที�ที�มี
อากาศถา่ยเท หากอาการผดิปกตไิมห่ายไป ใหร้บีพบ
แพทย์

   คาํเตอืน: อนัตรายจากไฟไหม ้ของเหลวใน
แบตเตอรี�อาจตดิไฟไดห้ากถกูประกายไฟหรอื
เปลวไฟ

การขนสง่
แบตเตอรี�ของ STANLEYปฏบิตัติามขอ้กําหนดในการขนสง่
ที�บงัคบัใชต้ามที�บญัญัตเิป็นมาตรฐานของกฎหมายและ
อตุสาหกรรมทกุประการ ซึ�งประกอบดว้ย ขอ้แนะนําใน
การขนสง่สนิคา้อนัตรายขององคก์ารสหประชาชาต ิ(UN 
Recommendations on the Transport of Dangerous Goods) 
ระเบยีบขอ้บงัคบัของสมาคมขนสง่ทางอากาศระหวา่งประเทศ 
(IATA) ขอ้กําหนดวา่ดว้ยการขนสง่สนิคา้อนัตรายทางทะเล
ระหวา่งประเทศ ขององคก์ารทางทะเลระหวา่งประเทศ 
(International Maritime Dangerous Goods – IMDG) ขอ้ตกลง
รว่มกบัการขนสง่สนิคา้อนัตรายผา่นแดนทางถนนของกลุม่
ประชาคมเศรษฐกจิยโุรป (European Agreement Concerning 
the International Carriage of Dangerous Goods by Road – ADR) 
เซลลแ์ละแบตเตอรี�ลเิธยีมไอออนไดรั้บการทดสอบตามเกณฑ์
และการทดสอบมาตรา 38.3 ของขอ้แนะนํา ในการขนสง่สนิคา้
อนัตรายขององคก์ารสหประชาชาตแิลว้
โดยสว่นใหญแ่ลว้ การขนสง่แบตเตอรี�ของ STANLEY จะได ้
รับยกเวน้ในการจัดประเภทเป็นวตัถอุนัตรายตามที�กําหนด
ไวป้ระเภทที� 9 ซึ�งโดยทั�วไปจะมเีพยีงสองกรณีที�ตอ้งขนสง่
ตามประเภทที� 9 คอื:
 1. การขนสง่แบตเตอรี�ลเิธยีมไอออนของ STANLEY ทาง

อากาศจํานวนมากกวา่สองกอ้นเมื�อมกีารบรรจเุฉพาะ
แบตเตอรี� (ไมม่เีครื�องมอื) และ

 2. การขนสง่ที�บรรจแุบตเตอรี�ลเิธยีมไอออนที�มอีตัรา
พลงังานไฟฟ้ามากกวา่ 100 วตัต-์ชั�วโมง (Wh) โดย
ตอ้งมกีารทําเครื�องหมายแสดงอตัราวตัต-์ชั�วโมงไวท้ี�
หบีหอ่ของแบตเตอรี�ลเิธยีมไออนทั �งหมด

ทั �งนี�ไมคํ่านงึวา่การขนสง่จะไดรั้บยกเวน้หรอืตอ้งปฏบิตัติาม
อยา่งครบถว้น เป็นความรับผดิชอบของผูข้นสง่ที�จะตอ้ง
คน้หาขอ้มลูเกี�ยวกบัขอ้บงัคบัดา้นบรรจภุณัฑล์า่สดุ 
ขอ้กําหนดเรื�องการแสดงฉลาก/เครื�องหมายและการจัด
เตรยีมเอกสาร
การขนสง่แบตเตอรี�อาจทําใหเ้กดิไฟไหมไ้ด ้ถา้ขั �วของ
แบตเตอรี�สมัผัสกบัวตัถทุี�นําไฟฟ้า เมื�อทําการขนสง่
แบตเตอรี�ตอ้งแน่ใจวา่ขั �วแบตเตอรี�ไดรั้บการป้องกนัและได ้
รับการหุม้ฉนวนอยา่งดเีพื�อไมใ่หม้วีตัถใุดๆ มาสมัผัสถกูและ
ทําใหเ้กดิการลดัวงจรได ้
ขอ้มลูในหวัขอ้นี�ของคูม่อืจัดเตรยีมโดยสจุรติและเชื�อมั�นวา่
ถกูตอ้งในเวลาที�จัดทําขึ�น อยา่งไรกต็ามไมถ่อืวา่เป็นการ
รับประกนัทั �งโดยชดัแจง้หรอืโดยปรยิาย เป็นความรับผดิ
ชอบของผูซ้ ื�อที�จะตรวจสอบใหแ้น่ใจวา่กจิกรรมตา่งๆ ของ
บรษัิทสอดคลอ้งตามขอ้กําหนดที�บงัคบัใช ้

แบตเตอรี�
ชนดิ
แบตเตอรี� SCR12 ทํางานดว้ยกอ้นแบตเตอรี� 10.8 โวลต ์
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คาํแนะนําการเก็บรกัษา
 1. สถานที�เกบ็รักษาอปุกรณท์ี�เหมาะสมที�สดุคอืสถาน

ที�ซ ึ�งแหง้และเย็น ไมไ่ดรั้บแสงอาทติยโ์ดยตรง 
และอณุหภมูไิมร่อ้นหรอืเย็นมากเกนิไป เพื�อให ้
ประสทิธภิาพและอายกุารใชง้านของแบตเตอรี�
ยาวนานสงูสดุ ควรเกบ็รักษาแบตเตอรี�ในอณุหภมูหิอ้ง
เมื�อไมใ่ชง้าน 

 2. กรณีเกบ็เป็นเวลานานใหเ้กบ็แบตเตอรี�ที�ชารจ์เต็มแลว้
ในสถานที�แหง้และเย็นนอกเครื�องชารจ์

หมายเหต:ุ ไมค่วรเกบ็รักษาแบตเตอรี�ในสภาพปราศจาก
ประจโุดยสิ�นเชงิ ตอ้งชารจ์แบตเตอรี�ใหมก่อ่นนํากลบัมาใช ้
อกีครั �ง

แผน่ป้ายบนแบตเตอรี�และเครื�องชารจ์
นอกเหนอืจากสญัลกัษณภ์าพที�ใชใ้นคูม่อืเลม่นี�แลว้ 
บนเครื�องชารจ์และแบตเตอรี�จะมสีญัลกัษณภ์าพดงัตอ่ไปนี�:

  โปรดอา่นคูม่อืแนะนําการใชง้านกอ่นใชง้าน

 โปรดดขูอ้มลูทางเทคนคิสําหรับเวลาในการ  
 ชารจ์

100%  กําลงัชารจ์แบตเตอรี�

100%  แบตเตอรี�ชารจ์เต็มแลว้

 แบตเตอรี�เสื�อมสภาพ

 หน่วงเวลาเนื�องจากแบตเตอรี�รอ้น/เย็น

 หา้มแหยด่ว้ยวตัถทุี�เป็นตวันํา

  หา้มชารจ์แบตเตอรี�ที�ชาํรดุ

  หา้มทําใหแ้บตเตอรี�เปียกนํ�า 

  เปลี�ยนสายไฟที�ชาํรดุทนัที

 ชารจ์ไฟที�อณุหภมูริะหวา่ง 4˚C ถงึ 40˚C 
เทา่นั�น

 ใชภ้ายในอาคารเทา่นั�น

  โปรดทิ�งแบตเตอรี�อยา่งเหมาะสมโดยคํานงึถงึ
ผลกระทบตอ่สิ�งแวดลอ้ม

SC121
  ชารจ์แบตเตอรี� STANLEY กบัเครื�องชารจ์ของ 
STANLEY ที�กําหนดเทา่นั�น การชารจ์แบตเตอรี�
ชนดิอื�นนอกเหนอืจากแบตเตอรี�ที� STANLEY 
กําหนดกบัเครื�องชารจ์ STANLEY อาจทําให ้
แบตเตอรี�ระเบดิหรอืนําไปสูส่ถานการณท์ี�เป็น
อนัตรายอื�นๆ

  หา้มเผาแบตเตอรี�

สิ�งที�อยูใ่นบรรจภุณัฑ์
ภายในบรรจภุณัฑป์ระกอบดว้ย:
เลื�อยชกัใบไฟฟ้าไรส้าย 1 เครื�อง
เครื�องชารจ์ 1 เครื�อง
 แบตเตอรี� (S2) 2 กอ้น หรอืแบตเตอรี� (S1) 1 กอ้น
คูม่อืการใชง้าน 1 เลม่
 • โปรดตรวจหารอ่งรอยความเสยีหายของเครื�องมอื ชิ�น

สว่น หรอือปุกรณเ์สรมิ ที�อาจเกดิขึ�นในระหวา่ง
การขนสง่

 • โปรดอา่นและทําความเขา้ใจคูม่อืเลม่นี�กอ่นการใชง้าน

คาํอธบิาย (รปู 1)
   คาํเตอืน: หา้มปรับแตง่เครื�องมอืไฟฟ้าหรอื

ชิ�นสว่นใดๆ โดยเด็ดขาด เพราะอาจทําให ้
เครื�องมอืชาํรดุหรอืไดรั้บบาดเจ็บได ้

 a. สวติช์

 b. ปุ่ มล็อค
 c. ตวัจับใบเลื�อย
 d. ดา้มจับตวัหลกั
 e. มอืจับ
 f. แบตเตอรี�
 g. ปุ่ มปลดล็อคแบตเตอรี�
 
หา้มใชใ้นบรเิวณที�เปียกชื�น หรอืมขีองเหลวหรอืแกส๊ที�
ตดิไฟไดอ้ยูใ่นบรเิวณดงักลา่ว
เลื�อยชกัใบไฟฟ้านี�เป็นเครื�องมอืไฟฟ้าระดบัมอือาชพี 
หา้มปลอ่ยใหเ้ด็กสมัผัสกบัเครื�องมอื ผูใ้ชง้านที�ไมม่ี
ประสบการณม์ากอ่นตอ้งไดรั้บการดแูลขณะใชเ้ครื�องมอืนี�
 • เครื�องมอืนี�ไมไ่ดม้ไีวเ้พื�อการใชง้านโดยบคุคล (ซึ�งรวม

ถงึผูเ้ยาว)์ ที�มคีวามบกพรอ่งทางรา่งกาย ทางการรับ
ความรูส้กึ หรอืทางจติประสาท หรอืขาดประสบการณ ์
และ/หรอืขาดความรู ้และทกัษะ เวน้เสยีแตจ่ะไดรั้บ
การควบคมุดแูลหรอืคําแนะนําการใชเ้ครื�องมอืโดยผูท้ี�
รับผดิชอบตอ่ความปลอดภยัของบคุคลเหลา่นั�น หา้ม
ปลอ่ยผูเ้ยาวไ์วก้บัเครื�องมอืนี�ตามลําพัง

ความปลอดภยัทางไฟฟ้า
มอเตอรไ์ฟฟ้าออกแบบมาเพื�อใชก้บัแรงดนัไฟฟ้าขนาด
เดยีวเทา่นั�น ตอ้งตรวจสอบแรงดนัไฟฟ้าของแบตเตอรี�ให ้
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ตรงกบัแรงดนัไฟฟ้าบนแผน่แสดงพกิดัเสมอ รวมทั �งตรวจ
สอบวา่แรงดนัไฟฟ้าของเครื�องชารจ์ตรงกนักบัสายไฟตวั
เครื�องของคณุ

  เครื�องชารจ์ไฟ STANLEY ของคณุไดรั้บการ
เคลอืบฉนวนสองชั �นตามมาตรฐาน EN 60335 
ดงันั�นจงึไมจํ่าเป็นตอ้งตอ่สายดนิ

ถา้สายไฟของตวัเครื�องชาํรดุเสยีหาย ตอ้งเปลี�ยนเป็นสาย
ไฟที�จัดเตรยีมมาเป็นพเิศษซึ�งสั�งซื�อไดจ้ากศนูยบ์รกิารของ 
STANLEY

การใชส้ายพว่ง
ไมค่วรใชส้ายตอ่พว่ง เวน้แตม่คีวามจําเป็นอยา่งหลกีเลี�ยง
ไมไ่ด ้ควรใชส้ายตอ่พว่งที�ผา่นการรับรองและเหมาะสมกบั
กําลงัไฟเขา้ของเครื�องชารจ์ (ดขูอ้มลูดา้นเทคนคิ) ขนาด
ตํ�าสดุของสายไฟ คอื 1 ตร.มม. ความยาวสงูสดุ คอื 30 ม.
เมื�อมกีารใชอ้ปุกรณม์ว้นเกบ็สายไฟ ใหค้ลายสายไฟออก
จนหมดทกุครั �ง

การประกอบและการปรบัแตง่
    คาํเตอืน: กอ่นที�จะประกอบและปรับแตง่ ให ้

ถอดแบตเตอรี�ออกทกุครั �ง ปิดสวติชเ์ครื�องมอื
เสมอกอ่นใสห่รอืถอดแบตเตอรี�

   คาํเตอืน: ใชแ้บตเตอรี�และเครื�องชารจ์ของ 
STANLEY เทา่นั�น 

การใสแ่ละการถอดแบตเตอรี�ออกจาก
เครื�องมอื (รปู 2)
   คาํเตอืน: เพื�อลดความเสี�ยงของการบาด

เจ็บสาหสั ใหเ้ลื�อนล็อคปุ่ มเดนิหนา้/ถอย
หลงัใหอ้ยูใ่นตาํแหนง่ปิด หรอืปิดเครื�อง
มอืและถอดแบตเตอรี�กอ่นทาํการปรบั
หรอืการถอด/ตดิต ั�งอปุกรณต์อ่พว่งหรอื
อปุกรณเ์สรมิใดๆ การเผลอเปิดเครื�องโดย
ไมไ่ดต้ั �งใจอาจทําใหเ้กดิการบาดเจ็บได ้

หมายเหต:ุ ตรวจสอบใหแ้น่ใจวา่ไดช้ารจ์แบตเตอรี� (f) 
เต็มแลว้

เมื�อตอ้งการใสแ่บตเตอรี�ลงในดา้มจบัของเครื�องมอื
 1. วางแบตเตอรี�ใหต้รงกบัรางภายในดา้มจับของเครื�องมอื 
 2. เลื�อนแบตเตอรี�ใหเ้ขา้ที�พอด ีจนไดย้นิเสยีงล็อคเขา้ที�

เมื�อตอ้งการถอดแบตเตอรี�ออกจากเครื�องมอื

 1. กดปุ่ มปลดล็อคแบตเตอรี� (g) จากนั�นจับแบตเตอรี�ให ้
กระชบัและดงึออกจากดา้มจับ 

 2. ใสแ่บตเตอรี�ลงในเครื�องชารจ์ตามที�บรรยายในสว่น
ของเครื�องชารจ์ในคูม่อืฉบบันี�

สวติชป์รบัระดบัความเร็ว (รปู 1)
เมื�อตอ้งการเปิดเครื�องมอื ใหบ้บีสวติชป์รับระดบัความเร็ว 
(a) เมื�อตอ้งการปิดเครื�อง ใหป้ลอ่ยสวติชป์รับระดบั
ความเร็ว

สวติชช์ว่ยใหค้ณุเริ�มตน้ใชง้านที�ความเร็วตํ�าได ้ยิ�งคณุกด
สวติชล์กึลงไปเทา่ใด เครื�องมอืจะทํางานเร็วขึ�นเทา่นั�น
    คาํเตอืน: เครื�องมอืนี�ไมม่กีลไกสําหรับล็อค

สวติชใ์หเ้ปิดตลอด และไมค่วรล็อคสวติชใ์ห ้
เปิดตลอดเวลาดว้ยวธิกีารใดๆ กต็าม

ปุ่ มล็อค
เลื�อยของคณุมปีุ่ มล็อค (b) ตดิตั �งอยู ่ถา้ตอ้งการล็อคสวติช ์
(a) ใหก้ดปุ่ มล็อคตามที�แสดงในรปู 3 เมื�อกดปุ่ มล็อคที�รปู
กญุแจ เครื�องมอืกจ็ะถกูล็อคไว ้ใหล็้อคสวติชเ์สมอเมื�อหิ�ว
หรอืจัดเกบ็เครื�องมอืเพื�อขจัดปัญหาเครื�องเปิดทํางานโดย
ไมไ่ดต้ั �งใจ
หมายเหต:ุ แนะนําใหใ้ชค้วามเร็วตํ�ามากๆ เทา่นั�นสําหรับ
ชว่งเริ�มทําการตดั การใชค้วามเร็วตํ�ามากๆ เป็นเวลานาน
อาจทําใหเ้ลื�อยของคณุเกดิความเสยีหายได ้

การใชง้าน
วธิกีารใชเ้ครื�อง
    คาํเตอืน: ทําตามคําแนะนําดา้นความ

ปลอดภยัและขอ้กําหนดที�บงัคบัใชเ้สมอ

    คาํเตอืน: เพื�อลดความเสี�ยงของการบาด
เจ็บสาหสั ใหปุ้่ มล็อคอยูใ่นตาํแหนง่ปิด
หรอืปิดเครื�องมอืและถอดแบตเตอรี�กอ่น
ทาํการปรบัหรอืการถอด/ตดิต ั�งอปุกรณ์
ตอ่พว่งหรอือปุกรณเ์สรมิใดๆ การเผลอ
เปิดเครื�องโดยไมไ่ดต้ั �งใจอาจทําใหเ้กดิการ
บาดเจ็บได ้

ตาํแหนง่ของมอืที�ถกูตอ้ง (รปู 1, 4)
    คาํเตอืน: เพื�อลดความเสี�ยงจากการไดรั้บ

บาดเจ็บสาหสั ใหจั้บเครื�องมอืในตําแหน่งที�
ถกูตอ้งดงัแสดงในภาพเสมอ

    คาํเตอืน: เพื�อลดความเสี�ยงจากการไดรั้บ
บาดเจ็บสาหสั จะตอ้งจับเครื�องมอืใหแ้น่น
ทกุคร ั�ง เพื�อเตรยีมพรอ้มสําหรับแรงปฏกิริยิา
ที�เกดิขึ�นแบบทนัททีนัใด

ตําแหน่งของการจับที�ถกูตอ้งคอื มอืหนึ�งอยูบ่นมอืจับ (e) 
อกีมอืหนึ�งอยูบ่นมอืจับตวัหลกั (d) ทศิทางของมอืขึ�นอยู่
กบัความพอใจของผูใ้ช ้

การใสแ่ละการถอดใบเลื�อย (รปู 8)

    คาํเตอืน: เพื�อลดความเสี�ยงของการบาด
เจ็บสาหสั ใหปุ้่ มล็อคอยูใ่นตาํแหนง่ปิด
หรอืปิดเครื�องมอืและถอดแบตเตอรี�กอ่น
ทาํการปรบัหรอืการถอด/ตดิต ั�งอปุกรณ์
ตอ่พว่งหรอือปุกรณเ์สรมิใดๆ การเผลอ
เปิดเครื�องโดยไมไ่ดต้ั �งใจอาจทําใหเ้กดิการ
บาดเจ็บได ้

ความยาวใบมดีขนาดตา่งมพีรอ้มใช ้ใชใ้บมดีที�เหมาะสม
กบัการใชง้าน ใบมดีควรยาวกวา่ 3-1/2” (89 มม.) และควร
ยื�นผา่นฐานเลื�อยและความหนาของชิ�นงานในระหวา่งการ
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ตดั แนะนําใบมดีขนาด 4” (102 มม.) เพื�อประสทิธภิาพการ
ทํางานที�ดทีี�สดุ อยา่ใชใ้บเลื�อยฉลกุบัเครื�องมอืนี�
    คาํเตอืน: อนัตรายจากการตดั ใบเลื�อยอาจ

แตกหกัได ้ถา้ใบเลื�อยไมย่ื�นผา่นฐานเลื�อย
และชิ�นงานในระหวา่งการตดั (รปู 6) มคีวาม
เสี�ยงเพิ�มขึ�นที�จะไดรั้บบาดเจ็บ รวมทั �งอาจ
ทําใหเ้กดิความเสยีหายตอ่ฐานเลื�อยและชิ�น
งานได ้

เมื�อตอ้งการใสใ่บเลื�อยเขา้ไปในเลื�อย (รปู 8)
1. ดงึกา้นปลดล็อคตวัจับใบเลื�อย (g) ขึ�น
2. สอดกา้นใบเลื�อยเขา้ไปในตวัจับใบเลื�อย (c, รปู 8)
3. ปิดกา้นปลดล็อคตวัจับใบเลื�อย
4. โปรดสงัเกตวา่ใบเลื�อยสามารถใสค่วํ�าลงไดเ้พื�อชว่ยใน
การตดัใหเ้สมอ (โปรดดรูปู 8b)

เมื�อตอ้งการถอดใบเลื�อยออกจากเลื�อย (รปู 8a, 8b)
    ขอ้ควรระวงั: อนัตรายจากไฟไหม ้อยา่

สมัผัสใบเลื�อยทนัทหีลงัจากใชง้าน การ
สมัผัสใบเลื�อยอาจทําใหไ้ดรั้บบาดเจ็บได ้

1. ดงึกา้นปลดล็อคตวัจับใบเลื�อย (g) ขึ�น
2. ถอดใบเลื�อยออก

การตดั (รปู 6,7,9)
   คาํเตอืน: ใชเ้ครื�องป้องกนัดวงตาเสมอ ผูใ้ช ้

และผูท้อียูใ่กลเ้คยีงตอ้งสวมอปุกรณต์อ้งกนั
ดวงตาที�สอดคลอ้งกบั ANSI Z87.1

   คาํเตอืน:  ใชค้วามระมดัระวงัเป็นพเิศษเมื�อ
ตดัไปทางผูใ้ชเ้ครื�องมอื จับเลื�อยดว้ยมอืทั �ง
สองขา้งใหแ้น่นทกุครั �งในขณะตดั

กอ่นตดัวสัดปุระเภทใดๆ ตรวจสอบใหแ้น่ใจวา่ไดย้ดึหรอื
จับวสัดนัุ�นไวแ้น่นหนาดแีลว้เพื�อป้องกนัการลื�นไถล จรด
ใบเลื�อยกบังานที�จะตดัอยา่งเบามอื เปิดสวติชม์อเตอรแ์ละ
ปลอ่ยใหม้อเตอรทํ์างานดว้ยความเร็วสงูสดุกอ่นออกแรง
กด สว่นฐานตอ้งวางชดิกบัวสัดทุี�กําลงัตดัอยา่งมั�นคงทกุ
ครั �งที�จะเป็นไปได ้ซึ�งจะชว่ยป้องกนัเลื�อยกระโดด หรอืการ
สั�นสะเทอืน และลดการหกัของใบเลื�อย การตดัที�ออกแรง
กดบนใบเลื�อย เชน่ การตดัมมุ หรอืการตดัลายขดมว้นอาจ
ทําใหม้แีนวโนม้ที�จะเกดิการสั�นสะเทอืน การดดีกลบั และ
การหกัของใบเลื�อยได ้
    คาํเตอืน: ใชค้วามระมดัระวงัเป็นพเิศษเมื�อ

ตอ้งตดัในตําแหน่งที�อยูเ่หนอืศรีษะ และใสใ่จ
เป็นพเิศษกบัสายไฟที�อยูด่า้นบนซึ�งอาจซอ่น
ไวจ้นมองไมเ่ห็น เตรยีมป้องกนักิ�งไมแ้ละเศษ
ชิ�นงานที�จะรว่งหลน่ตามแนวเสน้ทางการตดั
ไวล้ว่งหนา้

    คาํเตอืน: ตรวจสอบพื�นที�ทํางานเพื�อหาทอ่
แกส๊ ทอ่นํ�า หรอืสายไฟฟ้าที�ซอ่นอยูก่อ่นที�จะ
ทําการตดัในพื�นที�ปิดหรอืการตดัแบบเซาะรอ่ง 
มฉิะนั�นอาจทําใหเ้กดิการระเบดิ ทรัพยส์นิเสยี
หาย ไฟฟ้าชอ็ต และ/หรอืบาดเจ็บสาหสัได ้

การเจาะชอ่ง/การตดัแบบเซาะรอ่ง - เฉพาะไม ้
(รปู 7)
ขั �นตอนแรกในการเจาะชอ่งคอืการวดับรเิวณพื�นผวิที�จะ
ตดั แลว้ทําเครื�องหมายดว้ยดนิสอ ชอลก์ หรอืเหล็กขดีให ้
ชดัเจน ใชใ้บมดีที�เหมาะสมกบัการใชง้าน ใบมดีควรยาว
กวา่ 3-1/2” (89 มม.) และควรยื�นผา่นฐานเลื�อยและความ
หนาของชิ�นงานในระหวา่งการตดั แนะนําใบมดีขนาด 4” 
(102 มม.) เพื�อประสทิธภิาพการทํางานที�ดทีี�สดุ สอดใบมดี
เขา้ไปในตวัจับใบเลื�อย
ตอ่มาใหเ้อยีงเลื�อยไปดา้นหลงัจนขอบลา่งของฐานเลื�อย
วางอยูบ่นพื�นผวิงาน และเห็นใบเลื�อยบนพื�นผวิงานอยา่ง
ชดัเจน จากนั�นใหบ้บีสวติชแ์ละปลอ่ยใหม้อเตอรเ์พิ�ม
ความเร็ว
จับเลื�อยใหแ้น่นดว้ยมอืทั �งสองขา้งและคอ่ยๆ เริ�มเอยีงเลื�อย
ไปขา้งหนา้อยา่งระมดัระวงัโดยจับอยูท่ี�ตวัเลื�อย ใหส้ว่นลา่ง
ของฐานเลื�อยสมัผัสกบัชิ�นงานอยา่งมั�นคง ใบเลื�อยจะเริ�ม
ตดัเขา้ไปในวสัดุ
ใหแ้น่ใจเสมอวา่ใบเลื�อยไดต้ดัทะลวุสัดกุอ่นทําการเจาะให ้
เป็นชอ่งตอ่ไป
หมายเหต:ุ ในพื�นที�ซ ึ�งมองเห็นใบเลื�อยไดจํ้ากดั ใหใ้ช ้
ขอบของฐานเลื�อยเป็นตวักะระยะ เสน้สําหรับการตดัที�ระบุ
ไวค้วรอยูเ่กนิขอบที�จะตดั

การตดัโลหะ (รปู 9)
เลื�อยของคณุมคีวามสามารถในการตดัโลหะที�แตกตา่ง
กนั ซึ�งขึ�นอยูก่บัประเภทของใบเลื�อยที�ใชแ้ละโลหะที�จะตดั 
ใชใ้บเลื�อยฟันละเอยีดสําหรับโลหะเหล็กและใบเลื�อยฟัน
หยาบสําหรับโลหะที�ไมใ่ชเ่หล็ก สําหรับแผน่โลหะเนื�อบาง 
ควรจับยดึที�แผน่ทั �งสองขา้ง การทําเชน่นี�ชว่ยใหต้ดัไดต้รง
โดยไมม่กีารสั�นคลอนหรอืทําใหโ้ลหะฉกีขาด โปรดจําไวว้า่
ไมค่วรฝืนใบเลื�อยในการตดัเพราะทําใหอ้ายกุารใชง้านสั �น
ลง และทําใหใ้บเลื�อยเสยีหาย
หมายเหต:ุ ขอแนะนําวา่เมื�อทําการตดัโลหะ คณุควรทา
นํ�ามนับางๆ หรอืสารหลอ่ลื�นอื�นๆ ไปตามแนวการตดัของ
เลื�อยลว่งหนา้เพื�อใหต้ดัไดง้า่ยขึ�นและชว่ยยดือายกุารใช ้
งานของใบเลื�อย

SCR12 สามารถรองรับใบเลื�อยชกัไดท้กุขนาดความยาว 
ใชใ้บเลื�อยขนาด 4” (102 มม.) เพื�อใหไ้ดผ้ลลพัธท์ี�ดทีี�สดุ 
ตรวจสอบใหแ้น่ใจวา่ใบมดียื�นผา่นฐานเลื�อยและความหนา
ของชิ�นงานในระหวา่งการตดั ใชใ้บเลื�อยที�ยาวกวา่หากมี
ความจําเป็น สว่นฐานตอ้งวางชดิกบัวสัดทุี�กําลงัตดัอยา่ง
มั�นคงทกุครั �งที�จะเป็นไปได ้ซึ�งจะชว่ยป้องกนัเลื�อยกระโดด 
หรอืการสั�นสะเทอืน และลดการหกัของใบเลื�อย

การบาํรงุรกัษา
เครื�องมอืไฟฟ้า STANLEY ออกแบบมาเพื�อใหส้ามารถใช ้
งานไดย้าวนานตอ่เนื�องโดยมกีารบํารงุรักษานอ้ยที�สดุ 
การทํางานที�สรา้งความพงึพอใจอยา่งตอ่เนื�องจะขึ�นอยู่
กบัการดแูลรักษาที�เหมาะสมและการทําความสะอาด
อยา่งสมํ�าเสมอ
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ภาษาไทย

   คาํเตอืน: เพื�อลดความเสี�ยงของการบาด
เจ็บสาหสั ใหเ้ลื�อนล็อคปุ่ มเดนิหนา้/ถอย
หลงัใหอ้ยูใ่นตาํแหนง่ปิด หรอืปิดเครื�อง
มอืและถอดแบตเตอรี�กอ่นทาํการปรบั
หรอืการถอด/ตดิต ั�งอปุกรณต์อ่พว่งหรอื
อปุกรณเ์สรมิใดๆ การเผลอเปิดเครื�องโดย
ไมไ่ดต้ั �งใจอาจทําใหเ้กดิการบาดเจ็บได ้

เครื�องชารจ์และแบตเตอรี�ไมส่ามารถซอ่มแซมได ้ภายใน
อปุกรณท์ั �งสองไมม่ชี ิ�นสว่นใดที�สามารถซอ่มแซมได ้

การหลอ่ลื�น
ไมต่อ้งใชส้ารหลอ่ลื�นเพิ�มเตมิกบัเครื�องมอืไฟฟ้านี�

การทาํความสะอาด
   คาํเตอืน: หมั�นเป่าสิ�งสกปรกและฝุ่ นละอองที�

สะสมออกจากตวัเครื�องเป็นประจําดว้ยลมแหง้ 
เนื�องจากสิ�งสกปรกมกัสะสมอยูภ่ายในและ
รอบๆ ชอ่งระบายอากาศ สวมอปุกรณป้์องกนั
ดวงตาและหนา้กากกนัฝุ่ นที�ไดม้าตรฐานใน
ขณะดําเนนิการขั �นตอนนี� 

   คาํเตอืน: หา้มใชส้ารที�เป็นตวัทําละลายหรอื
สารเคมทีี�มฤีทธิ�กดักรอ่นรนุแรงอื�นๆ ทําความ
สะอาดชิ�นสว่นของเครื�องมอืที�ไมใ่ชโ่ลหะ สาร
เคมเีหลา่นี�อาจสง่ผลตอ่วสัดทุี�ใชใ้นชิ�นสว่น
เหลา่นี� ใชเ้ฉพาะผา้ชบุนํ�าสบูอ่อ่นๆ เทา่นั�น 
อยา่ใหม้ขีองเหลวเขา้ไปภายในเครื�อง และ
หา้มไมใ่หส้ว่นหนึ�งสว่นใดของเครื�องมอืจุม่ลง
ในของเหลว

คาํแนะนําในการทาํความสะอาดเครื�องชารจ์ 
   คาํเตอืน: อนัตรายจากการถกูไฟฟ้าชอ็ต 

ถอดเครื�องชารจ์ออกจากเตา้รับไฟบา้นกอ่น
ทําความสะอาด ใหข้จัดสิ�งสกปรกและจาระบี
ออกจากภายนอกของเครื�องชารจ์โดยใชผ้า้
หรอืแปรงขนนุ่มที�ไมใ่ชโ่ลหะ หา้มใชนํ้�าหรอื
นํ�ายาทําความสะอาดใดๆ

อปุกรณเ์สรมิ
   คาํเตอืน: เนื�องจากอปุกรณเ์สรมิอื�นนอกเหนอื

จากที� STANLEYมจํีาหน่าย  ไมไ่ดผ้า่นการ
ทดสอบรว่มกบัผลติภณัฑน์ี� จงึอาจเป็นอนัตราย
หากใชอ้ปุกรณเ์สรมิดงักลา่วรว่มกบัเครื�องมอื
นี� เพื�อเป็นการลดความเสี�ยงจากการไดรั้บ
บาดเจ็บ ใหใ้ชอ้ปุกรณเ์สรมิเฉพาะที� STANLEY 
แนะนําใหใ้ชร้ว่มกบัผลติภณัฑน์ี�เทา่นั�น

โปรดตดิตอ่ตวัแทนจําหน่ายหากตอ้งการขอ้มลูเพิ�มเตมิ
เกี�ยวกบัอปุกรณเ์สรมิที�เหมาะสม

การปกป้องสิ�งแวดลอ้ม
  การเกบ็รวบรวมแบบคดัแยก หา้มทิ�งผลติภณัฑ์

นี�รวมกบัขยะในครัวเรอืนปกติ

เมื�อคณุเห็นวา่จําเป็นตอ้งเปลี�ยนผลติภณัฑ ์STANLEY ของ
คณุ หรอืเครื�องมอืนี�ไมเ่ป็นประโยชนสํ์าหรับคณุอกีตอ่
ไป อยา่ทิ�งผลติภณัฑน์ี�รวมกบัขยะในครัวเรอืน จัดการกบั
ผลติภณัฑน์ี�เพื�อใหพ้รอ้มสําหรับการเกบ็รวบรวมแบบคดั
แยก

   การเกบ็รวบรวมแบบคดัแยกสําหรับบรรจภุณัฑ์
และผลติภณัฑท์ี�ใชแ้ลว้ทําใหส้ามารถรไีซเคลิ
วสัดแุละนํามาใชง้านอกีครั �ง การนําวสัดุ
รไีซเคลิมาใชอ้กีครั �งจะชว่ยป้องกนัมลพษิตอ่
สิ�งแวดลอ้มและลดความตอ้งการวตัถดุบิ 

ตามกฎระเบยีบทอ้งถิ�นอาจมกีารจัดเตรยีมสถานที�สําหรับ
การเกบ็รวบรวมแบบคดัแยกอปุกรณไ์ฟฟ้าที�ใชภ้ายในครัว
เรอืนไว ้ณ แหลง่รับขยะของเทศบาล หรอือาจมกีารรับ
อปุกรณใ์ชแ้ลว้จากผูค้า้ปลกีในกรณีที�คณุซื�อผลติภณัฑช์ิ�น
ใหม ่

แบตเตอรี�แบบชารจ์ซํ �าได้
แบตเตอรี�ที�มอีายกุารใชง้านยาวนานนี�จําเป็นตอ้งรับการ
ชารจ์ไฟใหมเ่มื�อไมส่ามารถจา่ยพลงังานเพยีงพอสําหรับ
การทํางานซึ�งเคยทําไดโ้ดยงา่ย เมื�อแบตเตอรี�หมดอายุ
การทํางานทางดา้นเทคนคิแลว้ ใหนํ้าแบตเตอรี�ไปกําจัดทิ�ง
โดยคํานงึถงึผลกระทบตอ่สิ�งแวดลอ้ม:
 • ใชแ้บตเตอรี�ใหห้มดเกลี�ยง จากนั�นถอดแบตเตอรี�ออก

จากเครื�องมอื
 • แบตเตอรี� Li-Ion สามารถรไีซเคลิได ้โปรดนําไปที�

ตวัแทนจําหน่ายหรอืสถานรีไีซเคลิในพื�นที�ของคณุ 
แบตเตอรี�ที�เรารวบรวมไดจ้ะนําไปรไีซเคลิหรอืกําจัด
อยา่งเหมาะสมตอ่ไป

ขอ้สงัเกต
เนื�องจาก Stanley มนีโยบายพัฒนาปรับปรงุผลติภณัฑ์
อยา่งตอ่เนื�อง ดงันั�น เราจงึขอสงวนสทิธิ�ในการ
เปลี�ยนแปลงขอ้มลูจําเพาะของผลติภณัฑโ์ดยไมแ่จง้ให ้
ทราบลว่งหนา้
 • อปุกรณม์าตรฐานและอปุกรณเ์สรมิอาจแตกตา่งกนัใน

แตล่ะประเทศ
 • ขอ้มลูจําเพาะของผลติภณัฑอ์าจแตกตา่งกนัในแตล่ะ

ประเทศ
 • ตวัเลอืกผลติภณัฑอ์าจมจํีาหน่ายไมค่รบทกุรายการใน

บางประเทศ โปรดสอบถามตวัเลอืกผลติภณัฑจ์าก
ตวัแทนจําหน่ายของ Stanley ในประเทศของคณุ
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TIẾNG VIỆT

THÔNG SỐ KỸ THUẬT SCR12

MÁY CƯA KIẾM 10,8V Li-Ion
SCR12
Dữ liệu kỹ thuật

Điện áp VDC 10,8
Tốc độ không tải: phút-1 0–2700
Công suất đầu ra tối đa W 140
Độ dài đường cưa mm 20
Trọng lượng (không có pin) kg 1,05
BỘ SẠC  SC121
Đầu vào Điện áp VAC 220-240
Điện áp đầu ra VDC 22
Dòng điện đầu ra (một chiều) A 1,25
Thời gian sạc xấp xỉ phút 70 (1,5AH)
Pin  SCB12S
Điện áp VDC 10,8
Dung lượng Ah 1,5
Loại Li-Ion

 Mục đích sử dụng 
 Máy cưa kiếm Stanley SCR12 10,8V Li-Ion được 
thiết kế để cắt gỗ, kim loại, nhựa và PVC.  

Hướng dẫn an toàn

  Cảnh báo chung về an toàn cho dụng 
cụ điện cầm tay
 

 @    CẢNH BÁO! Hãy đọc tất cả các 
cảnh báo và hướng dẫn về an 
toàn. Việc không tuân thủ các cảnh 
báo và hướng dẫn có thể gây giật 
điện, cháy nổ và/hoặc chấn thương 
nghiêm trọng.  

    
GIỮ LẠI MỌI CẢNH BÁO VÀ HƯỚNG DẪN ĐỂ 
SAU NÀY THAM KHẢO.  
Thuật ngữ “dụng cụ điện cầm tay” trong phần 
cảnh báo chỉ thiết bị chạy bằng điện nguồn (có 
dây điện) hoặc thiết bị chạy bằng pin (không có 
dây điện).

    1.  An toàn tại nơi làm việc 
  a. Đảm bảo nơi làm việc luôn sạch sẽ và đủ 

ánh sáng.   Những khu vực bừa bộn hoặc thiếu 
ánh sáng dễ gây tai nạn.  

  b. Không vận hành dụng cụ điện cầm tay trong 
các môi trường dễ cháy nổ, như các môi 
trường có chất lỏng, khí ga hoặc bụi dễ 
cháy.   Dụng cụ điện cầm tay tạo ra các tia lửa 
điện có thể gây cháy bụi hoặc bốc khói.  

  c. Không cho trẻ em và những người quan sát 
lại gần khi đang vận hành dụng cụ điện cầm 
tay.    Những lúc xao lãng có thể khiến bạn mất 
kiểm soát.  

 2. An toàn điện 
a. Phích cắm của dụng cụ điện cầm tay phải 

vừa với ổ cắm. Không được sửa đổi phích 
cắm dưới bất kỳ hình thức nào. Không 
được sử dụng các phích cắm chuyển đổi 
với những dụng cụ điện cầm tay có nối đất. 
 Phích cắm nguyên trạng và ổ cắm phù hợp sẽ 
giúp giảm nguy cơ bị điện giật. 

  b. Tránh tiếp xúc với các bề mặt được nối đất 
như đường ống, lò sưởi, bếp nướng và tủ 
lạnh.   Nguy cơ bị điện giật sẽ cao hơn nếu cơ 
thể bạn tiếp xúc trực tiếp với đất.  

  c. Không để các dụng cụ điện cầm tay ngoài 
trời mưa hoặc ở nơi ẩm ướt.   Nước vào trong 
dụng cụ điện cầm tay sẽ làm tăng nguy cơ bị 
điện giật.  

d. Không dùng dây điện cho các mục đích 
khác. Tuyệt đối không sử dụng dây điện để 
mang, kéo hoặc rút phích cắm dụng cụ điện 
cầm tay. Để dây điện cách xa nguồn nhiệt, 
dầu mỡ, các cạnh sắc hoặc các bộ phận 
chuyển động.  Dây điện bị hỏng hoặc bị vướng 
sẽ làm tăng nguy cơ bị điện giật. 

  e. Khi vận hành dụng cụ điện cầm tay ngoài 
trời, hãy sử dụng dây nối dài phù hợp để sử 
dụng ngoài trời.   Sử dụng dây điện phù hợp để 
sử dụng ngoài trời sẽ giúp giảm nguy cơ bị điện 
giật.  

  f. Nếu bắt buộc phải vận hành dụng cụ điện 
cầm tay ở nơi ẩm ướt, hãy sử dụng nguồn 
được bảo vệ bởi thiết bị ngắt mạch tự động 
(RCD).   Sử dụng RCD giúp giảm nguy cơ bị 
điện giật.  

 3. An toàn cá nhân 
  a. Hãy tập trung, chú ý vào những gì bạn đang 

làm và tỉnh táo khi vận hành dụng cụ điện 
cầm tay. Không sử dụng dụng cụ điện cầm 
tay khi bạn đang mệt hoặc chịu ảnh hưởng 
của rượu bia, ma túy hoặc chất kích thích.  
 Chỉ một khoảnh khắc mất tập trung trong khi 
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vận hành dụng cụ điện cầm tay cũng có thể 
dẫn đến chấn thương cá nhân nghiêm trọng.  

  b. Sử dụng thiết bị bảo hộ cá nhân. Luôn đeo 
kính bảo hộ.   Thiết bị bảo hộ như mặt nạ chống 
bụi, giày chống trượt, mũ cứng hoặc thiết bị 
bảo vệ tai - nếu được sử dụng ở những điều 
kiện phù hợp - sẽ giúp giảm các chấn thương 
cá nhân.  

  c. Tránh vô tình bật máy. Đảm bảo công tắc 
ở vị trí tắt trước khi nối với nguồn điện và/
hoặc pin, khi cầm lên hoặc mang dụng cụ.  
 Việc cầm dụng cụ điện cầm tay khi ngón tay 
đặt vào công tắc hoặc sạc pin cho dụng cụ điện 
cầm tay khi công tắc đang bật có thể gây tai 
nạn.  

d. Hãy tháo hết khóa điều chỉnh hoặc cờ lê 
trước khi bật dụng cụ điện cầm tay.  Cờ lê 
hoặc khóa vẫn để ở bộ phận quay của dụng cụ 
điện cầm tay có thể dẫn đến chấn thương cá 
nhân. 

  e. Không được với tay. Hãy luôn đứng đúng tư 
thế và giữ thăng bằng.   Điều đó giúp kiểm soát 
dụng cụ điện cầm tay tốt hơn trong các tình 
huống bất ngờ.  

f. Mặc quần áo phù hợp. Không mặc quần áo 
rộng hoặc đeo đồ trang sức. Giữ cho tóc, 
quần áo và găng tay tránh xa các bộ phận 
chuyển động.  Quần áo rộng, đồ trang sức 
hoặc tóc dài có thể bị mắc vào các bộ phận 
chuyển động. 

  g. Nếu các thiết bị được cung cấp để nối các 
phương tiện hút và gom bụi, hãy đảm bảo 
những thiết bị này được nối và sử dụng 
đúng cách.   Sử dụng thiết bị gom bụi có thể 
giảm các nguy cơ liên quan đến bụi.  

 4. Sử dụng và bảo quản dụng cụ điện cầm tay 
  a. Sử dụng dụng cụ điện cầm tay phù hợp. 

Sử dụng dụng cụ điện cầm tay phù hợp với 
mục đích của bạn.   Dụng cụ điện cầm tay phù 
hợp sẽ giúp bạn làm việc hiệu quả và an toàn 
hơn theo đúng tốc độ được thiết kế.  

  b. Không sử dụng dụng cụ điện cầm tay nếu 
công tắc không bật và tắt được.   Mọi dụng cụ 
điện cầm tay không điều khiển được bằng công 
tắc đều rất nguy hiểm và cần phải được sửa 
chữa.  

c. Rút phích cắm dụng cụ điện cầm tay khỏi 
nguồn điện và/hoặc pin trước khi thực hiện 
các điều chỉnh, thay đổi phụ kiện hoặc cất 
giữ dụng cụ.  Các biện pháp an toàn phòng 

ngừa đó giúp giảm nguy cơ khởi động dụng cụ 
điện cầm tay một cách tình cờ. 

  d. Bảo quản các dụng cụ điện cầm tay không 
sử dụng tránh xa tầm tay trẻ em và không 
cho phép những người không quen với 
dụng cụ điện cầm tay hoặc những hướng 
dẫn này vận hành dụng cụ điện cầm tay.  
 Dụng cụ điện cầm tay sẽ rất nguy hiểm khi 
được sử dụng bởi những người chưa được 
huấn luyện.  

  e. Bảo trì dụng cụ điện cầm tay. Kiểm tra các 
bộ phận di chuyển xem có bị lắp lệch hoặc 
kẹt không, các bộ phận có bị vỡ không và 
bất kỳ tình trạng nào khác có thể ảnh hưởng 
đến việc vận hành dụng cụ. Nếu dụng cụ 
điện cầm tay bị hỏng, hãy sửa chữa trước 
khi sử dụng.   Rất nhiều tai nạn xảy ra do công 
tác bảo trì các dụng cụ điện cầm tay kém.  

f. Đảm bảo các thiết bị cắt luôn sắc và sạch 
sẽ.  Các dụng cụ cắt được bảo trì đúng cách 
với các cạnh cắt sắc sẽ ít bị kẹt hơn và dễ điều 
khiển hơn. 

  g. Sử dụng dụng cụ điện cầm tay, các phụ kiện 
và mũi khoan, v.v. theo các hướng dẫn này, 
chú ý đến các điều kiện làm việc và công 
việc cần thực hiện.   Sử dụng dụng cụ điện 
cầm tay sai mục đích có thể gây nguy hiểm.  

5.  Sử dụng và bảo quản pin 
  a. Chỉ sạc lại pin bằng bộ sạc do nhà sản xuất 

quy định. Bộ sạc chỉ thích hợp cho một loại pin 
có thể tạo nguy cơ cháy khi được sử dụng với 
loại pin khác.

b. Chỉ sử dụng dụng cụ điện cầm tay với các 
loại pin được chỉ định cụ thể. Sử dụng pin 
khác có thể tạo nguy cơ bị chấn thương và 
nguy cơ cháy.

c. Khi không sử dụng pin, để pin xa các vật 
dụng kim loại như kẹp giấy, tiền đồng, chìa 
khóa, đinh, vít hay các vật dụng kim loại nhỏ 
khác có thể tạo kết nối từ cực này sang cực 
khác. Các cực của pin bị chập mạch với nhau 
có thể khiến người vận hành bị bỏng hoặc gây 
ra hỏa hoạn.

d. Nếu lạm dụng pin, dung dịch có thể chảy ra 
từ pin; tránh tiếp xúc. Nếu vô tình tiếp xúc, 
rửa lại bằng nước. Nếu chất lỏng dính vào 
mắt, hãy đến cơ sở y tế nhờ can thiệp. Chất 
lỏng chảy ra từ pin có thể gây kích ứng hoặc 
bỏng da.    
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6 .   Bảo dưỡng 
  a. Hãy để nhân viên bảo dưỡng có chuyên 

môn tiến hành bảo dưỡng dụng cụ điện cầm 
tay cho bạn và chỉ sử dụng các bộ phận 
thay thế chính hãng.   Điều này giúp đảm bảo 
độ an toàn của dụng cụ điện cầm tay đó.  

Các hướng dẫn an toàn bổ sung cho 
Máy cưa kiếm
 • Chı̉ cầm dụng cụ điện cầm tay ở phần bề mặt 

tay cầm̀ cách điện khi thực hiện thao tác mà 
phụ kiện cắt có thể tiếp xúc với hệ thống 
dây điện chım̀. Phụ kiện cắt tiếp xúc với dây 
"có điện" có thể khiến các bộ phận kim loại 
hở của dụng cụ điện cầm tay "nhiễm điện" và 
khiến người vận hành bị điện giật.

 • LUÔN đeo mặt nạ chống bụi. Tiếp xúc với các 
hạt bụi có thể gây khó thở và tổn thương.

 • Không bao giờ bật dụng cụ khi lưỡi cưa bị kẹt 
trong phôi gia công hoặc đang tiếp xúc với vật 
liệu.

 • Để tay cách xa các bộ phận chuyển động. 
Không đặt tay gần khu vực cưa.

 • Thận trọng hơn khi cắt ở trên cao và đặc biệt 
chú ý đến dây điện ở trên cao, bạn có thể 
không nhìn thấy những vật này. Dự đoán 
trước hướng rơi của cành cây và các mảnh 
vụn.

 • Không vận hành dụng cụ này trong khoảng 
thời gian dài. Khi máy đang vận hành, độ rung 
của máy có thể gây những chấn thương cho 
phần ngón tay, bàn tay hoặc cánh tay. Sử dụng 
găng tay để có thêm độ đệm, thường xuyên 
nghỉ giải lao và hạn chế làm việc quá nhiều giờ 
trong ngày.

Bật và tắt
 • Sau khi tắt, không được cố dừng lưỡi cưa bằng 

ngón tay.
 • Không bao giờ đặt máy cưa lên bàn hoặc bàn 

làm việc trừ khi đã tắt. Lưỡi cưa sẽ tiếp tục 
chạy trong thời gian ngắn sau khi tắt dụng cụ.

Khi cưa
 • Khi sử dụng lưỡi cưa được thiết kế để cắt gỗ, 

hay loại bỏ tất cả đinh và các vật kim loại khỏi 
phôi gia công trước khi bắt đầu cưa.

 • Bất cứ khi nào có thể, hãy sử dụng dụng cụ kẹp 
và ê tô để vặn chặt phôi gia công.

 • Không được cố cưa các phôi gia công vô cùng 
nhỏ.

 • Không được uốn cong quá xa về phía trước. 
Đảm bảo rằng bạn luôn đứng vững, đặc biệt là 
trên giàn giáo hoặc thang.

 • Luôn cầm chắc máy cưa bằng cả hai tay.
 • Để cắt đường cong hoặc rãnh, hãy sử dụng lưỡi 

cưa phù hợp.

Kiểm tra và thay lưỡi cưa
 • Chỉ sử dụng lưỡi cưa tuân theo thông số kỹ thuật 

quy định trong hướng dẫn vận hành này.
 • Chỉ được sử dụng lưỡi cưa sắc trong điều kiện 

sử dụng tốt; phải vứt bỏ và thay thế lưỡi cưa bị 
nứt hoặc cong.

 • Đảm bảo rằng lưỡi cưa đã được lắp chắc chắn.

Các nguy cơ khác
Cho dù áp dụng các quy tắc an toàn liên quan và 
dùng các thiết bị an toàn cũng không thể tránh 
được một số nguy cơ khác.
Những nguy cơ này gồm:
 – Suy giảm thính lực.
 – Nguy cơ chấn thương cá nhân do các hạt bay 

vào người.
 – Nguy cơ bị bỏng do các phụ kiện trở nên nóng 

trong khi vận hành.
 – Nguy cơ chấn thương cá nhân do sử dụng trong 

thời gian dài.

KÝ HIỆU TRÊN DỤNG CỤ
Trên dụng cụ của bạn có thể có những ký hiệu sau 
cùng mã ngày:

:     CẢNH BÁO! Để giảm nguy cơ chấn 
thương, người dùng phải đọc hướng dẫn 
sử dụng. 

VỊ TRÍ MÃ NGÀY 
Mã ngày, bao gồm cả năm sản xuất, được in trên 
vỏ máy. 
Ví dụ:          

2019    XX     JN
Năm sản xuất

Hướng dẫn an toàn quan trọng cho 
mọi bộ sạc pin
GIỮ LẠI CÁC HƯỚNG DẪN NÀY: Tài liệu hướng 
dẫn này bao gồm những hướng dẫn an toàn và vận 
hành quan trọng dành cho bộ sạc pin SC121.
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 • Trước khi sử dụng bộ sạc, hãy đọc tất cả chỉ dẫn 
và những lưu ý ghi trên bộ sạc pin, pin và sản 
phẩm chạy bằng pin.

   CẢNH BÁO: Nguy cơ điện giật. Không 
để bất kỳ chất lỏng nào lọt vào bên 
trong bộ sạc. Có thể dẫn đến điện giật.

   THẬN TRỌNG: Nguy cơ gây bỏng. Để 
giảm nguy cơ chấn thương, chỉ sạc pin 
có thể sạc lại của STANLEY. Sạc các 
loại pin khác có thể gây cháy dẫn đến 
chấn thương cá nhân và hỏng pin.

    THẬN TRỌNG: Phải giám sát để đảm 
bảo trẻ không nghịch thiết bị.

   LƯU Ý: Trong một số trường hợp, bộ 
sạc vẫn cắm vào nguồn điện, bộ sạc 
có thể bị chập mạch do chất lạ. Không 
để các chất lạ có tính dẫn điện chẳng 
hạn như, nhưng không giới hạn ở, bông 
thép, lá nhôm hoặc bất kỳ sự tích tụ 
nào của các hạt kim loại dính vào các 
hốc của bộ sạc. Luôn rút phích cắm bộ 
sạc ra khỏi nguồn điện khi không có pin 
trong hốc bộ sạc. Rút phích cắm trước 
khi vệ sinh bộ sạc.

 • KHÔNG sạc pin bằng bất kỳ bộ sạc nào 
không được khuyên dùng trong tài liệu 
hướng dẫn này. Bộ sạc được thiết kế riêng 
cho loại pin này. 

 • Những bộ sạc này chỉ được thiết kế để sạc 
pin sạc lại được của STANLEY.  Sử dụng 
bộ sạc này cho các mục đích khác có thể gây 
nguy cơ hỏa hoạn, sốc điện hoặc giật điện.

 • Không để bộ sạc dưới trời mưa hoặc tuyết.
 • Khi ngắt kết nối bộ sạc, nên cầm tay ở phần 

phích cắm, không nên kéo bằng dây điện. 
Điều này sẽ giúp giảm nguy cơ hỏng phích cắm 
và dây điện.

 • Đặt dây điện ở vị trí thích hợp để tránh người 
khác dẫm lên dây, vướng vào dây hoặc làm 
hỏng hoặc làm căng dây.

 • Không sử dụng dây nối dài trừ trường hợp 
thực sự cần thiết. Sử dụng dây nối dài không 
thích hợp có thể dẫn đến nguy cơ hỏa hoạn, 
sốc điện hoặc giật điện.

 • Không để bất cứ vật gì lên trên bộ sạc hoặc 
không đặt bộ sạc lên trên bề mặt mềm khiến 
cho các khe thông gió bị chắn và làm cho 
nhiệt độ bên trong dụng cụ tăng quá cao. 
Đặt bộ sạc ở nơi cách xa mọi nguồn nhiệt. Bộ 
sạc được thông gió qua các khe ở phía trên và 
phía dưới vỏ.

 • Không sử dụng bộ sạc khi dây điện hoặc 
phích cắm bị hỏng — thay ngay dây điện 
hoặc phích cắm hỏng.

 • Không sử dụng nếu bộ sạc bị va đập mạnh, 
bị rơi hoặc bị hỏng trong bất kỳ trường hợp 
nào. Hãy mang bộ sạc đến trung tâm dịch vụ 
được ủy quyền.

 • Không tháo rời bộ sạc; hãy đem bộ sạc đến 
trung tâm dịch vụ được ủy quyền khi cần 
bảo dưỡng hoặc sửa chữa. Việc lắp lại không 
đúng có thể dẫn đến nguy cơ bị sốc điện, giật 
điện hoặc hỏa hoạn.

 • Trong trường hợp dây cấp nguồn bị hỏng, việc 
thay thế phải được thực hiện ngay bởi nhà 
sản xuất, đại lý bảo dưỡng hoặc người có đủ 
chuyên môn để tránh gây nguy hiểm.

 • Ngắt kết nối bộ sạc khỏi ổ cắm điện trước khi 
vệ sinh. Điều này sẽ giúp giảm nguy cơ bị 
giật điện. Tháo pin sẽ không giúp giảm nguy 
cơ này.

 • TUYỆT ĐỐI không nối 2 bộ sạc với nhau.
 • Bộ sạc được thiết kế để hoạt động bằng 

nguồn điện gia đình chuẩn. Không cắm bộ 
sạc vào nguồn điện có điện áp khác. Điều 
này không áp dụng với bộ sạc của phương 
tiện.

GIỮ LẠI CÁC HƯỚNG DẪN NÀY

Bộ sạc 
Bộ sạc SC121 phù hợp để sạc các pin Li-Ion 10,8V. 
Bộ sạc này không cần điều chỉnh và được thiết kế 
sao cho vận hành dễ dàng hết mức có thể.

Quy trình sạc pin (hình 2)
 1. Cắm phích cắm bộ sạc (k) vào ổ cắm phù hợp 

trước khi lắp pin. 
 2. Lắp pin (f) vào bộ sạc. Đèn màu đỏ (đang sạc) 

nhấp nháy liên tục cho biết quá trình sạc đã 
được bắt đầu 

 3. Khi đèn màu đỏ SÁNG liên tục nghĩa là đã sạc 
xong. Pin đã được sạc đầy và có thể được sử 
dụng ngay hoặc để lại trong bộ sạc.

LƯU Ý: Để đảm bảo hiệu suất và tuổi thọ tối đa của 
pin Li-Ion, hãy sạc đầy pin trước lần sử dụng đầu 
tiên.

Quá trình sạc pin
Tham khảo các bảng dưới đây để biết thông tin về 
tình trạng sạc pin. 
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 Trạng thái sạc–SC121

  đang sạc –– –– –– ––  –– 

  đã sạc đầy ––––––––––––––––––––  

  ngừng sạc pin do –– –– ––     –––––––  
  quá nóng/lạnh 

NGỪNG SẠC PIN DO QUÁ NÓNG/LẠNH 
SC121
Khi bộ sạc phát hiện pin quá nóng, bộ sạc sẽ tự 
động ngừng sạc cho đến khi pin đã nguội. 
Khi bộ sạc phát hiện pin quá lạnh, bộ sạc sẽ tự 
động ngừng sạc cho đến khi pin đã nóng. 
Đèn đỏ sẽ tiếp tục nhấp nháy, trong khi đèn báo 
màu vàng sẽ sáng trong suốt quá trình hoạt động 
này. Khi pin đã nguội, đèn vàng sẽ tắt và bộ sạc sẽ 
tiếp tục quá trình sạc pin.
Dụng cụ chạy pin Li-Ion của Stanley được thiết kế 
bao gồm Hệ thống bảo vệ điện tử giúp bảo vệ pin 
khỏi hiện tượng quá tải, quá nhiệt hoặc xả kiệt. 
Dụng cụ này sẽ tự động tắt nếu Hệ thống Bảo vệ 
Điện tử bật. Nếu điều này xảy ra, đặt pin Li-Ion 
trong bộ sạc cho đến khi sạc đầy.
CHỈ LOẠI PIN LI-ION 
Pin Li-Ion được thiết kế bao gồm Hệ thống Bảo vệ 
điện tử giúp bảo vệ pin khỏi hiện tượng quá tải, quá 
nhiệt hoặc xả kiệt. 
Dụng cụ này sẽ tự động tắt nếu Hệ thống Bảo vệ 
Điện tử bật. Nếu điều này xảy ra, đặt pin Li-Ion 
trong bộ sạc cho đến khi sạc đầy.

Hướng dẫn an toàn quan trọng dành 
cho mọi loại pin
Khi yêu cầu thay thế pin, hãy đảm bảo rằng có số 
catalog và điện áp. 
Pin chưa được sạc đầy khi bạn lấy pin ra khỏi 
hộp. Trước khi sử dụng pin và bộ sạc, hãy đọc các 
hướng dẫn về an toàn dưới đây. Sau đó, hãy tuân 
thủ quy trình sạc được phác thảo.

ĐỌC TẤT CẢ HƯỚNG DẪN
 • Không sạc hoặc sử dụng pin trong các môi 

trường dễ cháy nổ, chẳng hạn như các môi 
trường có chất lỏng, khí hoặc bụi dễ cháy. 
Lắp hoặc tháo pin ra khỏi bộ sạc có thể gây 
cháy bụi hoặc bốc khói.

 • Tuyệt đối không cố lắp pin vào bộ sạc. Không 
được sửa đổi pin theo bất kỳ cách nào để 
lắp vừa vào bộ sạc không tương thích vì 

pin có thể gãy gây ra chấn thương cá nhân 
nghiêm trọng. 

 • Chỉ sạc pin bằng bộ sạc STANLEY.
 • KHÔNG vẩy nước vào pin hoặc nhúng pin vào 

nước hoặc các chất lỏng khác.
 • Không bảo quản hoặc sử dụng dụng cụ và 

pin ở nơi có nhiệt độ có khả năng lớn hơn 
hoặc bằng 40˚C (105˚F) (chẳng hạn như bên 
ngoài xưởng hoặc các công trình xây dựng 
bằng kim loại vào mùa hè).

   CẢNH BÁO: Tuyệt đối không mở pin vì 
bất cứ lý do gì. Nếu vỏ pin bị nứt hoặc 
bị hỏng, không được lắp vào bộ sạc. 
Không đè lên, đánh rơi hoặc làm hỏng 
pin. Không sử dụng pin hoặc bộ sạc bị 
va đập mạnh, bị rơi, bị dẫm lên hoặc bị 
làm hỏng bằng bất kỳ cách nào (ví dụ: 
bị móng tay chọc vào, bị búa đập vào, bị 
dẫm lên). Điều này có thể gây sốc điện 
hoặc giật điện. Nên trả lại pin bị hỏng 
cho trung tâm dịch vụ để tái chế.

   THẬN TRỌNG: Khi không sử dụng, 
đặt nằm dụng cụ trên bề mặt chắc 
chắn để dụng cụ không bị trượt hoặc 
bị rơi. Một số dụng cụ có pin lớn sẽ 
đứng thẳng được nhờ có pin nhưng dễ 
bị đổ. 

HƯỚNG DẪN AN TOÀN CỤ THỂ CHO PIN 
LITHIUM ION (Li-Ion)
 • Không thiêu hủy pin ngay cả khi pin đã hỏng 

hoàn toàn hoặc bị mòn hết. Pin có thể nổ khi 
bị thiêu hủy. Việc thiêu hủy pin sẽ sinh ra khói 
và các chất độc.

 • Nếu dung dịch của pin dính vào da của bạn, 
hãy rửa ngay bằng xà phòng có tính tẩy 
nhẹ và nước. Nếu chất lỏng chảy ra từ pin 
dính vào mắt, hãy mở mắt và rửa bằng nước 
sạch trong 15 phút hoặc cho tới khi hết bị kích 
ứng. Hãy tìm sự trợ giúp y tế nếu bạn tiếp xúc 
với chất điện phân của pin bao gồm hỗn hợp 
cacbonat hữu cơ lỏng và muối lithi.

 • Dung dịch chảy ra từ pin hở có thể gây ra 
kích ứng hô hấp. Hãy hít thở không khí trong 
lành. Nếu không hết các triệu chứng, hãy tìm 
sự trợ giúp y tế.

   CẢNH BÁO: Nguy cơ gây bỏng. Chất 
lỏng chảy ra từ pin có thể bắt lửa nếu 
tiếp xúc với tia lửa hoặc ngọn lửa.

Vận chuyển
PIN STANLEY t uân t hủ t ất  cả các quy định vận 
chuyển hiện hành theo tiêu chuẩn công nghiệp và quy 
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phạm pháp luật bao gồm Khuyến nghị của Liên hợp 
quốc về vận chuyển hàng hóa nguy hiểm; Hiệp hội 
vận tải hàng không quốc tế (IATA), Quy định hàng 
hóa nguy hiểm, Quy định về hàng hóa nguy hiểm 
trong hàng hải quốc tế (IMDG) và Hiệp định của 
Châu Âu về Vận chuyển quốc tế hàng nguy hiểm 
bằng đường bộ (ADR). Pin Lithium-ion đã được thử 
nghiệm theo phần 38.3 của Khuyến nghị của Liên 
Hợp Quốc về vận chuyển hàng hóa nguy hiểm, 
Sách hướng dẫn thử nghiệm và tiêu chí.
Trong hầu hết các trường hợp, việc vận chuyển pin 
STANLEY sẽ không bị phân l oại l à vật  l iệu nguy hại 
Loại 9 như đã quy định. Nhìn chung, cả hai trường 
hợp yêu cầu loại hình vận chuyển Loại 9 là:
 1. Khi vận chuyển nhiều pin li-ion STANLEY bằng 

đường hàng không khi kiện hàng chỉ chứa pin 
(không có dụng cụ) và

 2. Bất kỳ lô hàng có chứa pin lithium-ion nào có 
mức năng lượng lớn hơn 100 watt giờ (Wh). 
Tất cả pin lithium-ion đều có ghi mức watt giờ 
trên pin.

Cho dù lô hàng nằm trong trường hợp ngoại lệ 
hoặc hoàn toàn theo quy định, việc tham khảo quy 
định mới nhất đối với việc đóng gói, dãn nhãn/đánh 
dấu và yêu cầu tài liệu thuộc trách nhiệm của người 
gửi.
Việc vận chuyển pin có thể gây cháy nổ nếu các 
cực pin vô tình tiếp xúc với các vật dẫn điện. Khi 
vận chuyển pin, đảm bảo rằng các cực của pin 
được bảo vệ đồng thời được cách ly khỏi các vật 
liệu có thể kết nối các cực của pin với nhau và gây 
hiện tượng chập mạch.
Thông tin được cung cấp trong phần này của sách 
hướng dẫn là đáng tin cậy và chính xác tại thời 
điểm tạo ra tài liệu này. Tuy nhiên, không cung cấp 
bảo hành, dưới hình thức nêu rõ ràng hay ngụ ý. 
Người mua chịu trách nhiệm đảm bảo rằng các 
hoạt động phải tuân thủ theo các quy định hiện 
hành. 

Pin
LOẠI PIN
SCR12 vận hành bằng pin 10,8 V. 

Khuyến cáo bảo quản
 1. Nên bảo quản ở nơi mát mẻ và khô ráo, tránh 

ánh sáng mặt trời chiếu trực tiếp và không quá 
nóng hoặc quá lạnh. Để có hoạt động và tuổi 
thọ pin tối ưu, hãy bảo quản pin ở nhiệt độ 
phòng khi không sử dụng. 

 2. Đối với việc bảo quản trong thời gian dài, chúng 
tôi khuyên bạn nên bảo quản pin đã sạc đầy ở 

nơi khô ráo thoáng mát và tháo khỏi bộ sạc để 
cho kết quả tối ưu.

LƯU Ý: Khi bảo quản pin, không nên để pin ở trạng 
thái hoàn toàn hết điện. Cần sạc lại pin trước khi 
sử dụng.

Nhãn trên bộ sạc và pin
Ngoài hình được sử dụng trong tài liệu hướng dẫn 
này, nhãn trên bộ sạc và pin có thể chỉ các hình vẽ 
sau:

  Đọc kỹ hướng dẫn sử dụng trước khi 
dùng.

 Xem Thông số kỹ thuật để biết thời gian  
 sạc pin.

100%  Đang sạc pin.

100%  Đã sạc pin.

 Pin hỏng.

 Ngừng sạc pin do quá nóng/lạnh.

 Không kiểm tra bằng các đồ vật dẫn điện.

  Không sạc pin đã hỏng.

  Không được tiếp xúc với nước. 

  Lập tức thay dây nguồn đã hỏng.

 Chỉ sạc ở mức nhiệt độ 4˚C và 40˚C.

 Chỉ sử dụng trong nhà.

  Thận trong khi thải bỏ pin để bảo vệ môi 
trường.

SC121
  Chỉ sạc pin STANLEY bằng bộ sạc 
STANLEY được chỉ định. Việc sạc pin 
khác ngoài pin STANLEY được chỉ định 
bằng bộ sạc STANLEY có thể làm cho 
chúng bị nổ hoặc gây ra các tình huống 
nguy hiểm khác.
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  Không đốt pin.

Thiết bị trong hộp
Hộp sản phẩm bao gồm:
 1 Máy cưa kiếm không dây
 1 Bộ sạc
 2  Cục pin (S2) hoặc 1 cục pin (S1)
 1 Hướng dẫn sử dụng
 • Kiểm tra dụng cụ, các bộ phận hoặc phụ kiện 

xem có bị hư hỏng do quá trình vận chuyển hay 
không.

 • Dành thời gian đọc kỹ và hiểu rõ hướng dẫn sử 
dụng trước khi vận hành máy.

Mô tả (hình 1)
   CẢNH BÁO: Không sửa đổi dụng cụ 

điện cầm tay hay bất kỳ bộ phận nào 
của máy. Việc sửa có thể làm hỏng 
dụng cụ điện cầm tay hoặc gây chấn 
thương cá nhân.

 a. Công tắc khởi động
 b. Nút khóa
 c. Kẹp lưỡi cưa
 d. Tay cầm chính
 e. vân cao su tay cầm chống trượt
 f. Cục pin
 g. Nút nhả pin
 
KHÔNG sử dụng máy ở những nơi ẩm ướt hoặc có 
chất lỏng hoặc khí dễ cháy.
Máy cưa kiếm này là một dụng cụ cầm tay chuyên 
nghiệp. 
KHÔNG để trẻ em tiếp xúc với dụng cụ. Cần phải 
giám sát khi người chưa có kinh nghiệm sử dụng 
dụng cụ này.
 • Không cho phép những người (bao gồm cả trẻ 

em) bị suy giảm năng lực thể chất, trí tuệ hoặc 
cảm giác, hay người thiếu kinh nghiệm và/hoặc 
kiến thức hoặc kỹ năng sử dụng dụng cụ điện 
cầm tay này, trừ khi có sự giám sát của người 
chịu trách nhiệm về vấn đề an toàn của họ. 
Tuyệt đối không để trẻ em một mình với sản 
phẩm này.

An toàn Điện
Động cơ điện chỉ được thiết kế với một mức điện 
áp. Luôn kiểm tra điện áp pinxem có bằng với điện 

áp trên tấm định mức hay không. Luôn chắc chắn 
rằng điện áp của bộ sạc tương ứng với điện áp 
dụng cụ của mình.

  Bộ sạc STANLEY của bạn đã được cách 
điện kép theo tiêu chuẩn EN 60335; do 
vậy không cần dây nối đất.

Nếu dây cấp điện bị hỏng, phải thay bằng dây mới 
được cung cấp riêng tại cơ sở bảo dưỡng của 
STANLEY.

Sử dụng dây nối dài
Không nên sử dụng dây điện nối dài trừ trường hợp 
thực sự cần thiết. Sử dụng dây nối dài được chấp 
thuận - phù hợp với dòng điện đầu vào của bộ sạc 
(xem Thông số kỹ thuật). Kích cỡ tối thiểu cho 
phần dẫn điện là 1 mm2; chiều dài tối đa là 30 m.
Khi sử dụng tang dây, luôn trải hết dây ra.

Lắp ráp và điều chỉnh
    CẢNH BÁO: Luôn tháo pin trước khi 

lắp ráp và điều chỉnh. Luôn ngắt điện 
dụng cụ trước khi lắp hoặc tháo pin.

   CẢNH BÁO: Chỉ sử dụng pin và sạc 
của hãng STANLEY. 

Tháo và lắp 
pin ra khỏi dụng cụ (hình 2)
   CẢNH BÁO: Để giảm nguy cơ chấn 

thương cá nhân nghiêm trọng, 
chuyển nút thuận/nghịch vào vị trí tắt 
hoặc tắt máy và tháo pin trước khi 
thực hiện bất kỳ điều chỉnh nào hoặc 
tháo/lắp các đồ gá hoặc phụ kiện. 
Việc bất ngờ khởi động cũng có thể gây 
chấn thương.

LƯU Ý: Đảm bảo pin (f) đã được sạc đầy. 

ĐỂ LẮP PIN VÀO TAY CẦM CỦA DỤNG CỤ
 1. Đặt pin vào các rãnh bên trong tay cầm. 
 2. Trượt pin chắc chắn vào đúng vị trí cho đến khi 

nghe thấy khóa phát ra tiếng tách.
ĐỂ THÁO PIN RA KHỎI DỤNG CỤ
 1. Nhấn nút nhả (g) rồi kéo pin một cách dứt 

khoát ra khỏi tay cầm dụng cụ. 
 2. Lắp pin vào bộ sạc theo đúng mô tả trong phần 

về bộ sạc của cuốn hướng dẫn này.

Công tắc khởi động tốc độ biến thiên 
(hình 1)
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Để bật dụng cụ lên, ấn công tắc khởi động tốc độ 
biến thiên (a). Để tắt dụng cụ, nhả công tắc khởi 
động tốc độ biến thiên.
Công tắc khởi động cho phép bạn khởi động dụng 
cụ ở tốc độ thấp. Bạn càng ấn mạnh công tắc khởi 
động, dụng cụ vận hành càng nhanh.
    CẢNH BÁO: Không có phương pháp 

khác để khóa công tắc khởi động vào vị 
trí on trên dụng cụ này và không được 
dùng các vật dụng khác để khóa công 
tắc khởi động vào vị trí on.

NÚT KHÓA
Máy cưa của bạn được trang bị nút khóa (b). Để 
khóa công tắc khởi động (a), ấn nút khóa như minh 
họa trong hình 3. Khi nút khóa được ấn lại đến biểu 
tượng khóa, dụng cụ đã được khóa. Luôn khóa 
công tắc khởi động khi di chuyển hoặc cất giữ dụng 
cụ để loại bỏ tình trạng khởi động không mong 
muốn.
LƯU Ý: Chúng tôi khuyên bạn nên sử dụng tốc độ 
chậm lúc bắt đầu cắt. Sử dụng cưa ở tốc độ rất 
chậm trong thời gian dài có thể làm hỏng cưa.

Hoạt động
HƯỚNG DẪN SỬ DỤNG
    CẢNH BÁO: Luôn tuân theo các hướng 

dẫn và quy tắc hiện hành về an toàn.
    CẢNH BÁO: Để giảm nguy cơ chấn 

thương cá nhân nghiêm trọng, đưa 
nút khóa vào vị trí khóa hoặc tắt 
máy và tháo pin trước khi thực hiện 
bất kỳ điều chỉnh nào hoặc tháo/lắp 
các đồ gá hoặc phụ kiện. Việc bất 
ngờ khởi động cũng có thể gây chấn 
thương.

VỊ TRÍ TAY PHÙ HỢP (HÌNH 1, 4)
    CẢNH BÁO: Để giảm nguy cơ chấn 

thương cá nhân nghiêm trọng, LUÔN 
để tay ở vị trí phù hợp như hình vẽ.

    CẢNH BÁO: Để giảm nguy cơ chấn 
thương cá nhân nghiêm trọng, LUÔN 
giữ chặt tay để tránh trường hợp bị giật 
lại đột ngột.

Vị trí tay phù hợp yêu cầu một tay đặt lên tay cầm 
bên (e), còn tay kia đặt lên tay cầm chính (d). 
Hướng của tay phụ thuộc vào thói quen của người 
dùng.

THÁO VÀ LẮP LƯỠI CƯA (HÌNH 8)
    CẢNH BÁO: Để giảm nguy cơ chấn 

thương cá nhân nghiêm trọng, đưa 
nút khóa vào vị trí khóa hoặc tắt 
máy và tháo pin trước khi thực hiện 
bất kỳ điều chỉnh nào hoặc tháo/lắp 
các đồ gá hoặc phụ kiện. Việc bất 
ngờ khởi động cũng có thể gây chấn 
thương.

Có sẵn lưỡi cưa chiều dài khác nhau. Sử dụng lưỡi 
cưa phù hợp với dụng cụ. Lưỡi cưa phải dài hơn 
3-1/2" (89 mm) và phải di chuyển tự do bên trong 
chân đế và cưa qua độ dày của phôi gia công trong 
quá trình cưa. Nên sử dụng lưỡi cưa A 4" (102 mm) 
để có hiệu quả tốt nhất. Không sử dụng lưỡi cưa 
xoi với dụng cụ này.
    CẢNH BÁO: Nguy cơ bị lưỡi cưa cứa 

phải. Lưỡi cưa có thể bị vỡ nếu không 
chuyển động tự do bên trong chân đế 
và cưa qua phôi gia công trong quá 
trình cưa (hình 6). Điều này có thể làm 
tăng nguy cơ chấn thương cá nhân 
cũng như hỏng hóc chân đế và phôi gia 
công.

CÁCH LẮP LƯỠI CƯA VÀO MÁY CƯA (HÌNH 8)
1. Kéo cần nhả kẹp lưỡi cưa (g) lên trên.
2. Lắp cán của lưỡi cưa vào kẹp lưỡi cưa (f, hình 8).
3. Đóng cần nhả kẹp lưỡi cưa.
4. Lưu ý rằng phải lắp lưỡi cưa theo chiều từ trên 
xuống để hỗ trợ cắt phẳng (tham khảo hình 8b).
CÁCH THÁO LƯỠI CƯA KHỎI CƯA (HÌNH 8a, 8b)
    THẬN TRỌNG: Nguy cơ gây bỏng. 

Không được chạm vào lưỡi cưa ngay 
sau khi sử dụng. Tiếp xúc với lưỡi cưa 
có thể gây chấn thương cá nhân.

1. Kéo cần nhả kẹp lưỡi cưa (g) lên trên.
2. Tháo lưỡi cưa.

Cắt (hình 6, 7, 9)
   CẢNH BÁO: Luôn sử dụng kính bảo 

hộ. Người vận hành và những người 
khác phải đeo kính bảo hộ tuân thủ 
ANSI Z87.1.

   CẢNH BÁO:  Thao tác cẩn thận khi 
cắt về phía người vận hành. Luôn cầm 
chắc máy cưa bằng cả hai tay khi cưa.

Trước khi cưa bất kỳ loại vật liệu này, hãy đảm bảo 
cố định hoặc kẹp chặt để vật liệu không bị trượt. 
Nhẹ nhàng đặt lưỡi cưa vào phôi gia công cần cưa, 
bật động cơ máy cưa trước khi tác dụng lực để lưỡi 
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cưa đạt đến tốc độ tối đa. Luôn ấn chắc chắn chân 
đế máy cưa vào vật liệu được cưa trong trường 
hợp có thể. Việc này sẽ ngăn máy cưa nảy hoặc 
rung đồng thời giảm thiểu khả năng vỡ lưỡi cưa. 
Bất kỳ thao tác cắt nào tạo áp suất trên lưỡi cưa 
như cưa góc hoặc cuộn sẽ làm tăng khả năng rung, 
kéo ngược lại và vỡ lưỡi cưa.
    CẢNH BÁO: Thận trọng hơn khi cắt ở 

trên cao và đặc biệt chú ý đến dây điện 
ở trên cao, bạn có thể không nhìn thấy 
những vật này. Dự đoán trước hướng 
rơi của cành cây và các mảnh vụn.

    CẢNH BÁO: Kiểm tra khu vực làm 
việc xem có dây điện, đường ống khí 
ga hoặc nước ngầm không trước khi 
cưa chìm hoặc cưa khuất. Nếu không 
kiểm tra kỹ có thể gây nổ, hỏng tài sản, 
giật điện và/hoặc chấn thương cá nhân 
nghiêm trọng.

CẮT KIỂU RÃNH/CHÌM - CHỈ ĐỐI VỚI GỖ (HÌNH 7)
Bước đầu tiên khi cưa chìm là đo diện tích bề mặt 
cần cưa và đánh dấu rõ ràng bằng bút chì, phấn 
hoặc mũi nhọn. Sử dụng lưỡi cưa phù hợp với 
dụng cụ. Lưỡi cưa phải dài hơn 3-1/2" (89 mm) và 
phải di chuyển tự do bên trong chân đế và cưa qua 
độ dày của phôi gia công trong quá trình cưa. Nên 
sử dụng lưỡi cưa A 4" (102 mm) để có hiệu quả tốt 
nhất. Lắp lưỡi cưa vào kẹp lưỡi cưa.
Tiếp theo, đưa máy cưa về phía sau cho đến khi 
cạnh dưới của chân đế nằm trên bề mặt phôi và 
lưỡi cưa chạm vào bề mặt phôi. Sau đó, ấn công 
tắc khởi động và để máy cưa tăng tốc.
Nắm chắc máy cưa bằng cả hai tay và bắt đầu từ 
từ nâng tay cầm chính của máy cưa lên, giữ chân 
đế tiếp xúc chắc chắn với phôi gia công. Lưỡi cưa 
sẽ bắt đầu cưa vào vật liệu.
Luôn đảm bảo rằng lưỡi cưa cưa qua vật liệu hoàn 
toàn trước khi tiếp tục cưa tạo hốc.
LƯU Ý: Ở những nơi khó quan sát lưỡi cưa, hãy 
sử dụng cạnh của chân đế làm cơ sở. Các đường 
cưa cho trước bất kỳ phải ở bên ngoài mép của 
đường cần cưa.
CƯA KIM LOẠI (HÌNH 9)
Máy cưa của bạn có khả năng cưa kim loại khác 
nhau tùy thuộc vào loại lưỡi cưa đang dùng và kim 
loại cần cắt. Dùng lưỡi cưa có răng sắc hơn cho 
kim loại đen và lưỡi cưa thô cho kim loại màu. Khi 
cưa kim loại tấm mỏng, tốt nhất là kẹp gỗ vào cả 
hai mặt của tấm kim loại. Điều này sẽ đảm bảo tạo 
ra đường cắt thẳng mà không gây rung quá mức 
hoặc rách kim loại. Luôn nhớ tránh ấn mạnh lưỡi 

cưa vì điều này làm giảm tuổi thọ của lưỡi cưa và 
gây ra hiện tượng vỡ lưỡi cưa tốn kém.
LƯU Ý: Thông thường, khi cắt kim loại, bạn cần bôi 
một lớp dầu mỏng hoặc chất làm mát khác dọc theo 
đường cưa để thực hiện dễ dàng hơn và kéo dài 
tuổi thọ của lưỡi cưa.

SCR12 có thể chấp nhận tất cả độ dài của lưỡi cưa 
kiếm. Để đạt được hiệu quả cao nhất, hãy sử dụng 
lưỡi cưa 4'' (102 mm). Đảm bảo lưỡi cưa phải di 
chuyển tự do bên trong chân đế và cưa qua độ dày 
của phôi gia công trong quá trình cưa. Hãy sử dụng 
lưỡi cưa dài hơn nếu cần. Luôn ấn chắc chắn chân 
đế máy cưa vào vật liệu được cưa trong trường 
hợp có thể. Việc này sẽ ngăn máy cưa nảy hoặc 
rung đồng thời giảm thiểu khả năng vỡ lưỡi cưa.

Bảo trì
Dụng cụ điện cầm tay của STANLEY được thiết kế 
để vận hành trong thời gian dài và ít phải bảo trì 
nhất. Dụng cụ vận hành liên tục theo ý muốn tùy 
thuộc vào việc bảo quản dụng cụ đúng cách và vệ 
sinh thường xuyên.
   CẢNH BÁO: Để giảm nguy cơ chấn 

thương cá nhân nghiêm trọng, 
chuyển nút thuận/nghịch vào vị trí tắt 
hoặc tắt máy và tháo pin trước khi 
thực hiện bất kỳ điều chỉnh nào hoặc 
tháo/lắp các đồ gá hoặc phụ kiện. 
Việc bất ngờ khởi động cũng có thể gây 
chấn thương.

Không được tự ý bảo trì bộ sạc và pin. Không được 
tự ý bảo trì bất kỳ bộ phận bên trong nào.

Tra dầu
Dụng cụ điện cầm tay này không cần tra thêm dầu.

Vệ sinh
   CẢNH BÁO: Thường xuyên thổi bụi 

bẩn khỏi vỏ dụng cụ khi thấy bám bụi 
xung quanh các khe thông gió. Đeo kính 
bảo hộ và mặt nạ chống bụi được phê 
duyệt khi thực hiện quy trình này. 

   CẢNH BÁO: Tuyệt đối không sử dụng 
các dung môi và hóa chất mạnh để vệ 
sinh các bộ phận không làm bằng kim 
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loại của dụng cụ. Các hóa chất này có 
thể làm tổn hại đến các nguyên vật liệu 
sử dụng trong các bộ phận này. Chỉ sử 
dụng khăn được làm ẩm bằng nước 
và xà phòng có tính tẩy nhẹ. Tuyệt đối 
không để chất lỏng lọt vào bên trong 
dụng cụ; không được ngâm các bộ 
phận của dụng cụ vào chất lỏng.

HƯỚNG DẪN VỆ SINH BỘ SẠC 
   CẢNH BÁO: Nguy cơ điện giật. Ngắt 

kết nối bộ sạc khỏi ổ cắm điện xoay 
chiều trước khi thực hiện công tác vệ 
sinh. Bụi và dầu có thể được loại bỏ 
khỏi vỏ ngoài của bộ sạc bằng cách sử 
dụng vải hoặc bàn chải mềm phi kim. 
Không sử dụng nước hoặc bất kỳ dung 
dịch tẩy rửa nào.

Phụ kiện tùy chọn
   CẢNH BÁO: Vì các phụ kiện, ngoài 

các phụ kiện do STANLEY CUNG CẤP, 
chưa được kiểm tra với sản phẩm này 
nên việc sử dụng chúng cùng với dụng 
cụ này có thể gây nguy hiểm. Để giảm 
nguy cơ chấn thương, chỉ được sử 
dụng các phụ kiện do STANLEY khuyến 
nghị cho sản phẩm này.

Hỏi ý kiến đại lý bạn để biết thêm thông tin về các 
phụ kiện phù hợp.

Bảo vệ môi trường
  Thu gom riêng. Không được vứt bỏ sản 

phẩm này với rác thải sinh hoạt thông 
thường.

Nếu sản phẩm STANLEY của bạn cần phải thay 
thế, hoặc bạn không sử dụng nó trong tương lai 
nữa, không vứt bỏ sản phẩm này cùng với rác thải 
gia đình. Sản phẩm phải được thu gom riêng.

   Thu gom riêng sản phẩm và bao bì đóng 
gói đã qua sử dụng sẽ cho phép tái chế 
và tái sử dụng vật liệu. Tái sử dụng vật 
liệu tái chế giúp ngăn chặn ô nhiễm môi 
trường và giảm nhu cầu vật liệu thô. 

Luật lệ địa phương có thể quy định việc thu gom 
riêng các sản phẩm điện gia dụng, tại các bãi rác 
thải đô thị hoặc bởi những người bán lẻ khi bạn 
mua sản phẩm mới. 

Pin có thể sạc lại
Để pin có tuổi thọ lâu, hãy sạc pin khi pin không tạo 
đủ điện để thực hiện các tác vụ giống như trước. 
Nếu tuổi thọ về mặt kỹ thuật của pin đã hết, phải 
thải bỏ pin cẩn thận để bảo vệ môi trường:
 • Xả hết pin, sau đó tháo pin ra khỏi dụng cụ.
 • Pin Li-Ion là pin có thể tái chế. Hãy mang chúng 

đến trạm tái chế tại địa phương. Pin được thu 
gom sẽ được tái chế hoặc thải bỏ đúng cách.

LƯU Ý
Chính sách của Stanley không ngừng cải thiện với 
các sản phẩm và do đó, chúng tôi có quyền thay 
đổi thông số kỹ thuật sản phẩm mà không cần báo 
trước.
 • Các thiết bị và phụ kiện chuẩn có thể khác nhau 

tùy theo từng quốc gia.
 • Thông số kỹ thuật sản phẩm có thể thay đổi giữa 

các quốc gia.
 • Danh mục sản phẩm hoàn chỉnh có thể không có 

mặt tại tất cả các quốc gia. Liên hệ với các đại 
lý của Stanley tại quốc gia bạn để được cung 
cấp danh mục sản phẩm.
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